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ENG RIS
This is a use and maintenance manual. Before using the drive shaft, carefully read the
safety instructions in the 399UNIO01 manual.

n ACHTUNG!

Dies ist eine Bedienungs- und Wartungsanleitung. Lesen Sie vor der Benutzung des
Kardanantriebs aufmerksam die Sicherheitshinweise im Handbuch 399UNI001.

n ATTENTION!
Ceci est un manuel d’utilisation et d’entretien. Avant d’utiliser la transmission a joint de
cardan lire attentivement les indications de sécurité contenues dans le manuel 399UNI001.

n ATTENZIONE!

Questo & un manuale di uso e manutenzione. Prima di utilizzare |a trasmissione cardanica
leggere attentamente le indicazioni di sicurezza contenute nel manuale 399UNIO01.

{ATENCION!
Este documento es un manual de uso y mantenimiento. Antes de usar la transmisién de
cardan, lea atentamente las indicaciones de seguridad contenidas en el manual 399UNI001.

n ATENGAO!
Este € um manual para uso e manutencéo. Antes de utilizar a transmisséo cardan, leia
atentamente as instrucdes de seguranga contidas no manual 399UNI001.

OPGELET!

Dit is een handleiding voor het gebruik en het onderhoud. Voordat de cardanaandrijving
wordt gebruikt, moeten de aanwijzingen voor de veiligheid aandachtig doorgelezen worden die
zijn vermeld in de handleiding 399UNI001.

GIV AGT!
Dette er en brugs- og vedligeholdelsesvejledning. Inden brug af kardandrevet skal
sikkerhedsanvisningerne i vejledning 399UNIO01 gennemlzeses med omhu.

OBS!
Detta &r en anvéndar- och underhallshandbok. Innan kardanaxeln anvénds ska du noga
lasa sakerhetsforeskrifterna i handboken 399UNIO01.

FORSIKTIG!
Dette er en handbok for bruk og vedlikehold. Les neye indikasjonene med hensyn til
sikkerhet i handboken 399UNI001 for du tar i bruk kardangoverferingen.

m HUOMIO!
Tama on kaytto- ja huolto-opas. Ennen kardaanivoimansiirron kayttamisté lue huolellisesti
kayttdoppaan 399UNIO01 sisaltdmat turvaohjeet.

m MPOZOXH!

AuTd eival éva eyxelpiblo xpriong kal ouvtripnong. Mpv XPNoOTIOOETE TO oUOTNUA
petddoong pe kapdavikd olvdeopo, SlaBACTE TIPOOEKTIKA TIG 0dnyieg aodpaleiag TTou
TIEPIEXOVTAL OTO eYXELPidlo 399UNI00T.
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UWAGA!
To jest instrukcja obstugi i konserwaciji. Przed uruchomieniem watu napedowego kardana
uwaznie przeczytac zalecenia na temat bezpieczenstwa podane w instrukcji 399UNI001.

UPOZORNENi!
Tento dokument predstavuje navod k pouziti a udrzbé. Pred pouzitim kardanového
nahonu si pozorné prectete bezpecnostni pokyny, které jsou uvedeny v navodu 399UNI001.

EST BT
See on kasutus- ja hooldusjuhend. Enne kardaanilekande kasutamist lugege hoolikalt
labi ohutusjuhised juhendis 399UNI001.

m BRIDINAJUMS!

Si ir lietoSanas un tehniskas apkopes rokasgramata. Pirms kardana transmisijas
izmanto$anas uzmanigi izlasiet 399UNI001 rokasgramata ieklautos dro$ibas notiekumus.

m DEMESIO!
Tai yra naudojimo ir techninés priezitros vadovas. Prie$ naudodami kardaning transmisija,
atidZiai perskaitykite saugos instrukcijas, esancias vadove 399UNI001.

m N.B.:

Dan hu manwal ghall-uzu u I-manutenzjoni. Qabel tuza x-xaft trazmittenti, agra bir-reqga
l-istruzzjonijiet dwar is-sigurta li jinsabu fil-manwal 399UNI001.

UPOZORNENIE!
Tento dokument predstavuje ndvod na pouzitie a Udrzbu. Pred pouzitim kardanového
nahonu si pozorne precitajte bezpecnostné pokyny, ktoré st uvedené v navode 399UNI00T.

POZOR!
To so navodila za uporabo in vzdrzevanje. Pred uporabo kardanskega prenosa pozorno
preberite varnostne napotke, ki jih vsebuje prirocnik 399UNI001.

FIGYELEM!
Ez egy haszndlati és karbantartasi kézikonyv. Mielétt hasznalna a kardanhajtast, olvassa
el figyelmesen a 399UNI001 kézikdnyvben szereplé biztonsagi utasitadsokat.

BHUMAHMUE!

ﬂaHHaﬂ I'Iy6]'IVIKaL|,I/I$I ABNAETCA PYKOBOACTBOM MO 3Kcnayatauuw. Me €[ Ha4yanliom
ncnonb3oBaHnsa KapﬂaHHOVI nepegaqdn BHUMAaTENbHO MPOYTUTE yKa3aHus no OesonacHoCTwH,
copepxkalmecs B pykosogctee 399UNIO0T.

BHUMAHME!
ToBa e pLKOBOACTBO 3a yroTpe6a 1 MoafpbXKa. peayn Aa nsnonssate KappaHHaTa
npepfasKa, NPoYeTeTe BHMATENHO UHCTPYKLMMTE 3a 6e3onacHocT B pbkoeoacTeo 399UNIO0T.

ATENTIE! N
Acesta este un manual de utilizare si intretinere. Inainte de a utiliza transmisia cardanica,
cititi cu atentie instructiunile privind siguranta continute in manualul 399UNI001.

DIKKAT!
Bu bir kullanma ve bakim kilavuzudur. Kardan milini kullanmadan 6nce 399UNI001 no.lu
kilavuzdaki giivenlik talimatlarini dikkatle okuyun.

m PAZNJA!
Ovo je priruénik za uporabu i odrzavanje. Prije uporabe kardanskog prijenosa pazljivo
procitajte napomene o sigurnosti koje sadrzi priru¢nik 399UNI001.
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ENGLISH ORIGINAL INSTRUCTIONS

INSTALLATION

[I Always wear adequate safety equipment when performing any maintenance
or repair work.

ﬂ The tractor shown on the guard indicates the tractor side of the transmission.
Torque limiters or overrunning clutches must be mounted at the implement
end.

n Telescoping tubes should overlap by 1/2 of their length in normal operation
and they must overlap by at least 1/3 of their length in any operating
condition. During manoeuvres, when the driveline is not rotating, the telescoping
tubes must have a suitable overlap to maintain the tubes aligned and allow then
to slide properly.

ﬂ Ensure that the driveline is securely attached to the tractor and the implement
before operating.
Check that all bolts or nuts are properly torqued.

B Attach the shield restraint chains, allowing sufficient slack for the driveline to
move during turns and operation. Best results are achieved when the chains
are attached nearly perpendicular to the driveline guard. Adjust the length to allow
articulation of the driveline in working or transport positions, but avoid excessive
slack that may wrap around the driveline.

u If the length of the chain is not adjusted correctly and tension is excessive,
for example during machine manoeuvres, the “S” connection hook will open
and the chain will disconnect from the shield.

In this case, replace the chain.

The “S” hook of the new chain must be inserted in the eyelet of the base cone and
must be closed to prevent it slipping and maintain its form.

ﬂ If the length of chain is not adjusted correctly and tension is excessive, for
example during machine manoeuvres, the “Spring Link” connection will
open and the chain will disconnect from the shield.

The chain may be easily reconnected as described in the following procedure.
ﬂ Open the locking ring by loosening the screw and removing the plate.

n Insert the chain in the locking ring and reposition the plate.

[E Close the plate by means of the screw.

[[I Never use the shield restraint chains to support the driveline for storage. Use
a special support as shown in the figure.

m Clean and grease the tractor PTO and implement input connection shaft to
facilitate installation of the driveline.

[E] Keep the driveline horizontal during handling to prevent the halves from
sliding apart, which could cause injury or damage the shielding. Use suitable
means to transport heavy drivelines.
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PUSH - PIN

Push the pin and slide the yoke onto the PTO shaft so that the pin engages
the groove on the PTO. Make sure that the pin returns to its initial position after
attachment to the shaft.

BALL COLLAR

Align the yoke on the PTO. Push or pull the collar to the open position. Slide
the yoke onto the splined shaft. Release the collar and pull or push the yoke along
the shaft until the balls engage the groove and the collar returns to its original
(closed) position. Make sure the collar returns to its initial (closed) position and the
yoke is properly attached to the shaft.

AUTOMATIC BALL COLLAR

Pull the collar back until it locks in the open position. Push or pull the yoke
along the shaft until the balls engage the groove and the collar returns to its original
(closed) position. Make sure the collar returns to its initial (closed) position and the
yoke is properly attached to the shaft.

TAPER PIN
Ensure correct tightening of the bolt before use.
Slide the yoke onto the PTO and insert the pin so that the tapered profile fits into
the groove on the shaft.
Recommended tightening torque:
- 85 Nm (63 ft Ibs) for automatic limiters LR with built-in overrunning clutch.
- 150 Nm (110 ft Ibs) for profiles 1 3/8”-Z6 and 1 3/8”-Z21.
- 220 Nm (160 ft Ibs) for profiles 1 3/4”-Z6 and 1 3/4”-Z20.
Use only Bondioli & Pavesi taper pins for replacement.

CLAMP BOLT

Ensure correct tightening of the bolt before use.
Recommended tightening torque:
- 91 Nm (67 ft Ibs) for M12 bolts.
- 144 Nm (106 ft Ibs) for M14 bolts.

LUBRICATION

m Always wear adequate safety equipment when performing any maintenance
or repair work.

LUBRICATION OF TELESCOPING TUBES
If grease fittings are not provided, separate the two halves of the driveline,
and manually lubricate the telescoping tubes.

GREASING SYSTEM

If the driveline is equipped with the Greasing System the telescoping tubes
may be lubricated via the grease fitting located next to the tube yoke. The Greasing
System enables rapid lubrication of telescoping tubes at any driveline position,
without removal from either the tractor or implement.

m Replace worn or damaged components with genuine Bondioli & Pavesi
spare parts. Do not modify or tamper with any part of the driveline. For any
operations not explained in this instruction manual, consult your local Bondioli &
Pavesi representative.
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m Check the efficiency of each component and lubricate before using the
transmission. Clean and re-lubricate the driveline before seasonal storage.
Lubricate the components according to the layout shown on the label, the
lubrication intervals are expressed in hours.

The quantities of grease indicated on the label are recommended for the specified
interval of hours. Particularly severe applications in aggressive environments
may require more frequent lubrication.

Quantities specified in grams (g). 1 ounce (0z.) = 28.3 g (grams).

Inject grease into the cross kit until it purges from each bearing cap.

Pump progressively and avoid high pressures from the grease gun.
Recommended grease NLGI 2.

Following seasonal use, it is recommended to clean out any grease inside the CV
shield.

CV 75° PRO CV-JOINT - The quantity of grease indicated on the lubrication label
of the driveline is indicative. For correct lubrication it is recommended to pump
grease via the grease fitting every 250 hours until the grease begins to escape
from the filling valve.

TORQUE LIMITER AND OVERRUNNING CLUTCH

m RA - RL OVERRUNNING CLUTCHES
This device prevents transmission of inertial loads from implement to the
tractor during deceleration or stopping of the PTO.

Lubricate every 50 hours of use and after storage.

The RL overrunning clutches do not require lubrication and are not equipped
with grease fittings.
Keep clear of the machine until all parts have stopped moving.

m SA - LC RATCHET TORQUE LIMITERS

This device interrupts the transmission of power when the torque exceeds
the setting.

Immediately disengage the PTO when ratcheting sounds are heard.

Lubricate every 50 hours of use and after storage.

The LC limiters are fitted with seal rings and require lubrication only once each
season.

m LN - LT SYMMETRICAL RATCHET TORQUE LIMITERS

This device interrupts the transmission of power when the torque exceeds
the setting.

Immediately disengage the PTO when ratcheting sounds are heard.

Lubricate every 50 hours of use and after storage.

The LT limiters are fitted with seal rings and require lubrication only once each
season.

LB - SHEAR BOLT TORQUE LIMITER

This device interrupts the transmission of power by shearing a bolt when the
torque exceeds the setting.
Replace the sheared bolt with the same diameter, length and grade as the original.
Lubricate the LB limiters with grease fittings at least once every season and after
long periods of storage.

LR - AUTOMATIC TORQUE LIMITER

This device interrupts the transmission of power when the torque exceeds
the setting. To automatically re-engage the device, slow down or stop the PTO.
This device is sealed - no additional lubrication is required.
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GE - SHOCK ABSORBING CLUTCH

Absorbs shock loads and vibrations, and smooths transmission of an
alternating or pulsating load.
No maintenance is required.

FRICTION TORQUE LIMITERS

Check the condition of the friction linings when installing the clutch or after periods
of storage.

o |f the edges of the clutch plates are exposed (see fig. 30) the clutch is either type
FV with Belleville spring or FFV with helicoil springs. Measure and record the spring
height as shown in figure 31. If the clutch plates are covered by a metal band (see
figure 32) the clutch is type FT. If the clutch discs are exposed and the bolts have
cap nuts, the clutch is of the FK type.

Following seasonal use, relieve the spring pressure and keep the clutch in a dry
place.

Check the condition of friction disks and restore spring pressure before using the
clutch.

If the clutch overheats due to frequent or prolonged slipping, consult your
equipment dealer or manufacturer, or your local Bondioli & Pavesi representative.

FV - FFV FRICTION TORQUE LIMITERS

The torque transmitted to the machine is limited by allowing the clutch plates
to slip relative to each other.
Torque peaks or short duration overloads are limited when the clutch is used and
adjusted properly.
It can be used as an overload clutch, or to help start implements with high inertial
loads.
The setting can be adjusted by modifying the working height of the springs.

m The torque setting of friction torque limiters FV and FFV is adjusted by
increasing or decreasing the height “h” of the spring.

To increase / reduce the torque setting, screw / unscrew each of the eight nuts
by 1/4 of turn and check for proper operation. Repeat the procedure if necessary.
Avoid excessive tightening of the bolts - implement, tractor, or driveline damage
may occur.

FT - FK - FRICTION TORQUE LIMITERS

The torque transmitted to the machine is limited by allowing the clutch plates
to slip relative to each other.
Torque peaks or short duration overloads are limited when the clutch is used and
adjusted properly.
It can be used as an overload clutch, or to help start implements with high inertial
loads.
The FT has a metal band around its circumference.
The bolts should be tightened until the metal band around the circumference of
the clutch touches the spring. This condition can be obtained by tightening the
bolts until the spring locks the band and then unscrewing the nut by a 1/4 turn.
Avoid excessive tightening of the bolts - implement, tractor, or driveline damage
may occur.
The FK clutch has bolts with cap nuts. The spring compression is correct
when the nuts are fully screwed on. Use only special B&P bolts and nuts.

EE If the clutch has four socket head set screws in addition to the eight hex
head bolts on the flange yoke, it is equipped with the Spring Release system.
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Spring pressure is relieved when these four set screws are screwed into the flange
yoke. See the instruction leaflet enclosed with clutches with the Spring Release
system installed.
The Spring Release System enables checking of the condition of the friction clutch
and reduces spring pressure on the disks during storage.
Friction clutches equipped with the Spring Release System are supplied with
an additional instruction sheet. Read this information for proper use of the
Spring Release System.

m Friction clutches may become hot during use. Do not touch!
Keep the area around the friction clutch clear of any material which could
cause a fire and avoid prolonged slipping of the clutch.

FNV - FFNV - FNT - FNK FRICTION TORQUE LIMITERS INCORPORATED
OVERRUNNING CLUTCH
A clutch which combines the functional characteristics of friction clutch and an
overrunning clutch.
Used on machines with high inertial loads.
& Lubricate every 50 hours of use and after storage.
Keep clear of the machine until all parts have stopped moving.

SHIELD DISASSEMBLY

m Remove the Philips head screws.
m Remove the base cone and the shield tube.
m Remove the outer cone and the bearing ring.

SHIELD ASSEMBLY

Grease the bearing groove on inner yokes.

Fit the bearing ring into the yoke groove with the grease fitting facing the
drive tube.

E[I Install the outer cone, inserting the grease fitting through the proper hole.

m Fit the base cone and tube, inserting the grease fitting in the hole on the
base cone.

m Tighten the Philips head screws.
The use of an electric screwdriver is not recommended.

REMOVING THE GUARD FROM CONSTANT VELOCITY (CV) JOINTS

m Loosen and remove the screws on the protective band.
EE Loosen and remove the screws on the funnel base.

m Remove the base cone and the shield tube.
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m Remove the protective band.

m Release the retaining spring, leaving it in one of the two holes in the support
ring, to prevent it being misplaced or lost.

m Spread the bearing rings and remove from their groove.

REMOVING THE GUARD FROM CV JOINTS

m Grease the bearing grooves.
Fit the bearing ring into the yoke groove with the grease fitting facing the
drive tube.

EI Install the bearing ring on the CV body with the reference pins facing the
inner yoke. The bearing ring is equipped with a grease fitting, used only for
50° CV joints. This grease fitting is not used with 80° CV joints.

m Connect the retaining spring to the two edges of the bearing ring.

m Slide the CV cone onto the CV body and align the radial holes with the
bearing ring reference pins. Align the hole at the base of the CV cone with
the grease fitting on the smaller bearing ring.

In the case of 50° CV joints only: insert the shield strip, aligning with the
elements specified in point 53, and also the additional hole of the shield strip
with the grease fitting of the large ring.

m Ensure that the radial holes of the CV cone are aligned with the holes on the
reference pins of the bearing ring.

In the case of 50° CV joints only: Ensure that the radial holes of the shield

strip are aligned with the holes on the reference pins of the bearing ring
and that the access hole on the CV cone is aligned with the grease fitting of the
bearing ring.

m Tighten the 6 flange head screws of the protection strip. The use of an
electric screwdriver is not recommended.

m Fit the base cone and tube, inserting the grease fitting in the hole on the
base cone.

m Tighten the 3 fixing screws on the protective band. The use of an electric
screwdriver is not recommended.

REMOVING THE GUARD FROM CONSTANT VELOCITY (CV) JOINTS CV 75°
PRO EXTENDED LUBRICATION

m Loosen the metal grease fitting on the cv-joint bearing ring.
m Loosen the screws on the hard shell.
m Remove the hard shell.
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m Loosen the screws on the bearing ring.

m Remove the bearing ring.

m Remove the elastic band.

m Loosen the screws on the bearing ring on the inner fork.

m Remove the tube and base cone.

m Open the bearing ring on the cv-joint and remove it from its seat.

m Open the bearing ring on the inner fork and remove it from its seat.

ASSEMBLY OF THE GUARD FOR CONSTANT VELOCITY (CV) JOINTS CV 75°
PRO EXTENDED LUBRICATION

m Grease the seat for the bearing ring on the inner fork.

m Position the bearing ring in its seat on the inner fork, ensuring the grease
nipple is facing towards the transmission shaft.

m Grease the seat for the bearing ring on the cv-joint.

m Position the bearing ring in its seat on the cv-joint, ensuring the smooth
surface area is in contact with the body of the cv-joint and the concave part

is facing the transmission shaft.

m Insert the tube and the base cone, aligning the hole with the grease fitting of
the bearing ring on the inner fork.

m Tighten the 3 fixing screws on the base cone, on the inner fork side. It is
recommended NOT to use a screw gun.

m Insert the elastic band, aligning the radial holes with the pins on the bearing
ring, and the hole on the end with the hole for the grease fitting which will be
installed on the bearing ring on the body of the cv-joint.

m Ensure the radial holes are aligned with the pins on the base cone.

m Insert the bearing ring and make sure that the radial holes are aligned with
the pins on the base cone.

m Fasten the 4 fixing screws on the bearing ring to the elastic band. It is
recommended NOT to use a screw gun.

m Insert the hard shell, aligning the grease hole with the matching hole on the
protective band. The screw slots will automatically line up.

m Tighten the 8 fixing screws on the hard shell. It is recommended NOT to use
a screw gun.

m Fasten the metal grease fitting on the cv-joint bearing ring.
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DISASSEMBLING THE INTEGRA PROTECTION

m Using a tool, release the levers.

m Pull out the hard shell and flexible band assembly until it stops against the
stop ring.

m Release the driveline from the PTO.

m Remove the hard shell and flexible band assembly beyond the stop ring.
To get past the stop ring, tilt the shell so as to go past some of the flaps on

the ring on one side first, then tilt the shell in the opposite direction to release it

completely. Do not force all the flaps at the same time.

m Unscrew the guide ring from the base cone.

Remove the guide ring.

m Remove the base cone and pipe unit.

m Remove the stop ring.

m Remove the bearing ring.

ASSEMBLING THE INTEGRA PROTECTION

m Grease the bearing ring seat.

m Insert the bearing ring.

m Insert the stop ring by aligning the hole with the reference pin on the bearing
ring.

m Insert the plastic pipe and base cone assembly, by aligning the hole with the
reference pin on the bearing ring.

m Insert the guide ring.
m Tighten the fixing screws.

m Insert the hard shell and flexible band assembly, by correctly aligning the
band bracket with the guide ring.

m Hook the driveline to the PTO.

[m Align and couple the hard shell and case back, by aligning the reference
tooth on the case back trimming.

[m Hook the hard shell to the case back using the special levers.
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Bondioli & Pavesi does not recommend modifications to its products. If

you are unsure of the procedure, or need additional assistance, please
contact your local implement dealer or qualified service centre. If the driveline
needs to be shortened, proceed as described below.

[m Remove shielding.

m Shorten drive tubes by the required length. In normal conditions,
telescoping tubes must always overlap by at least a 1/2 of their length.
During manoeuvres, when the driveline is not rotating, the telescoping tubes
must have a suitable overlap to maintain the tubes aligned and allow then to slide
properly. If the driveline is fitted with a single chain restraint system (splined inner
tube), the tubes can be shortened by a limited amount (normally no more than 70
mm) to avoid eliminating the splined ring connecting the two shield tubes. If the
driveline is fitted with a greasing system incorporated in the inner drive tube, the
tubes can be shortened by a limited amount to avoid damage to the lubrication
system.

SHORTENING THE DRIVELINE

[m Carefully fettle the edges of both tubes with a file, especially the outer edge
of the inner tube and the inner edge of the outer tube.

Clean the tubes and completely remove the shavings and filings. If the driveline
is shortened, the tubes must be fettled, cleaned and re-greased correctly for the
entire service life of the driveline.

[m Shorten shield tubes one at time by cutting the same length that was
cut from the drive tubes. If the driveline is equipped with Single Chain
Restraint System, shortening the driveline will involve removal of the plastic ring
which connects the shield tubes. If it is necessary to remove this collar, ADD A
RETAINING CHAIN TO THE TRACTOR SIDE OF THE DRIVELINE SHIELD.

[m Grease the internal drive tube. Reassembile the shielding on the driveshaft.

[m Check the length of the drive shaft at the minimum and maximum positions
of the machine.

Telescoping tubes must always overlap by at least a 1/2 of their length.

During manoeuvres, when the driveline is not rotating, the telescoping tubes
must have a suitable overlap to maintain the tubes aligned and allow then to slide
properly.

TROUBLESHOOTING

WEAR OF YOKE EARS
EXCESSIVE WORKING ANGLE
¢ Reduce the working angle.
¢ Disengage PTO when joint angle exceeds 45°.

DEFORMATION OF YOKES

EXCESSIVE TORQUE PEAK OR SHOCK LOAD
¢ Avoid overloading or engaging PTO when under load.
* Check function of torque limiter.

CROSS ARM BROKEN
EXCESSIVE TORQUE PEAK OR SHOCK LOAD
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¢ Avoid overloading or engaging PTO when under load.
e Check function of torque limiter.

ACCELERATED WEAR OF CROSS ARMS

EXCESSIVE LOAD
* Do not exceed the speed or power limits indicated in the instruction manual.
INSUFFICIENT LUBRICATION
e Follow instructions in point 23.

SEPARATION OF TELESCOPING TUBES

EXCESSIVE EXTENSION OF DRIVELINE
* Do not extend driveline to the point that the tubes separate.
® For stationary machinery, position the tractor so the telescoping tubes overlap
as illustrated in point 3.

TWISTING OR BENDING OF TELESCOPING TUBES
EXCESSIVE TORQUE PEAK OR SHOCK LOAD
* Avoid overloading or engaging PTO when under load
* Check function of torque limiter.
e Check that driveline does not come into contact with tractor or implement
components during movement.

ACCELERATED WEAR OF TELESCOPING TUBES
INSUFFICIENT LUBRICATION
* Follow the instructions from point 19 to point 23.
INSUFFICIENT TUBE OVERLAP
¢ Follow instructions in point 3.

ACCELERATED WEAR OF SHIELD BEARING
INSUFFICIENT LUBRICATION
 Follow instructions in point 23.

[[ﬂ Plastic parts of the Bondioli & Pavesi drivelines are completely recyclable.
For a cleaner environment, collect and dispose properly at the time of
replacement.
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DEUTSCH ORIGINAL ANLEIUNGEN

ANSCHLUSS

“Sémtliche Wartungs- und Reparaturarbeiten nur mit geeigneter
Unfallschutzausriistung ausfihren.

ﬂDas auf dem Schutzrohr gezeigte Schleppersymbol  kennzeichnet
die Schlepperseite der Gelenkwelle. Eine eventuelle Uberlast- bzw.
Freilaufkupplung stets maschinenseitig anbringen.

Die Schieberohre mussen sich bei normalen Arbeitsbedingungen

Uber mindestens die Halfte ihrer Lange Uberdecken, mindestens 1/3
Rohriiberdeckung muss in allen Arbeitsbedingungen gewahrleistet sein. Auch in
Stillstandspositionen muissen die Schieberohre ausreichend Uberdeckt sein, um
Verkanten zu vermeiden.

ﬂ Vor der Arbeit Uberpriifen, ob die Gelenkwelle fest an Schlepper und
Arbeitsmaschine angeschlossen ist.
Das Anzugsmoment etwaiger Befestigungsbolzen lberprifen.

B Die Halteketten befestigen. Optimale Betriebsbedingungen liegen vor,
wenn die Kette radial zur Gelenkwelle ausgerichtet ist. Bei Einstellung
der Kettenlange darauf achten, dass die Abwinkelung der Gelenkwelle in jedem
Arbeits-, Transport- und Fahrtzustand gewahrleistet ist. Bei UberméBig langen
Ketten besteht die Gefahr, dass sie sich um die Gelenkwelle wickeln.

u Wenn die Lange der Kette nicht korrekt eingestellt ist und die Spannung -
zum Beispiel beim Mandvrieren der Maschine - zu stark wird, 6ffnet sich
der “S-formige Verbindungshaken und die Kette wird von der Schutzvorrlchtung
getrennt.

In diesem Fall muss die Kette ersetzt werden. .

Der “S”-formige Haken der neuen Kette muss in die Ose des Basistrichters
eingefédelt und unter Wahrung seiner runden Form geschlossen werden, damit er
nicht herausrutschen kann.

ﬂ Wenn die Lénge der Kette mit Trennvorrichtung vom Basistrichter nicht
korrekt eingestellt ist und die Spannung - zum Beispiel beim Mandvrieren
der Maschine - zu stark wird, 18st sich der Federhaken vom Befestigungsring und
die Kette wird von der Schutzvorrichtung getrennt.

In diesem Fall kann die Kette wie nachstehend beschrieben problemlos wieder
eingehangt werden.

n Den Befestigungsring durch Loésen der Schraube und Verschieben der
Lasche 6ffnen.

n Die Kette in den Befestigungsring stecken und die Lasche wieder zuschieben.
m Die Lasche zuschrauben.
m Die Ketten nicht zur Beférderung oder zum Abstiitzen der Gelenkwelle nach

Arbeitseinsatz verwenden. Eine spezielle Abstiitzung verwenden, wie in der
Abbildung gezeigt.
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[ﬂ Zur leichteren Anbringung der Gelenkwelle die Zapfwellen von Schlepper
und Arbeitsmaschine reinigen und schmieren.

[ﬂ Zur Vorbeugung von Verletzungen oder Beschadigungen am Unfallschutz
durch Auseinanderfallen der Gelenkwelle darf diese nur waagrecht gehandhabt
werden. Auf das Gewicht der Gelenkwelle abgestimmte Transportmittel verwenden.

SCHIEBESTIFT

Den Schiebestift driicken und die Gabelnabe so auf die Zapfwelle
einschieben, dass der Stift in die Nut einrastet. Nach dem Anschluss an die
Zapfwelle muss der Schiebestift wieder in Ausgangsposition rasten.

DREHGRIFF

Gabel mit Zapfwelle ausrichten. Drehgriff in Ausraststellung vorschieben.
Gabel bundig auf die Zapfwelle aufschieben. Griff loslassen und Gabel soweit
zuriickschieben, bis die Kugeln in die Nut der Zapfwelle einrasten und der Griff
zurlickschnellt. Uberprufen ob die Gabel richtig an der Zapfwelle angeschlossen
ist.

AUTOMATISCHER DREHGRIFF

Drehgriff zurlickschieben. Gabel soweit auf die Zapfwelle aufschieben,
bis der Griff zurlickschnellt. Uberprifen, ob die Gabel richtig an der Zapfwelle
angeschlossen ist.

KONISCHE KLEMMSCHRAUBE
Vor Gebrauch den Anzug der Mutterschraube kontrollieren.
Gabelnabe auf die Zapfwelle aufschieben und die konische Klemmschraube mit
der Ringnut der Profilwelle starr verbinden.
Empfohlenes Anzugsmoment:
- 85 Nm (63 ft Ibs) fUr automatische Drehmomentbegrenzer LR mit eingebauter
Freilaufkupplung.
- 150 Nm (110 ft Ibs) fur Profile 1 3/8”-Z6 und 1 3/8”-Z21.
- 220 Nm (160 ft Ibs) fir Profile 1 3/4”-Z6 und 1 3/4”-Z20.
AusschlieBlich konische Bondioli & Pavesi Klemmschrauben verwenden.

KLEMMSCHRAUBE

Vor Gebrauch den Anzug der Mutterschraube kontrollieren.
Empfohlenes Anzugsmoment:
- 91 Nm (67 ft Ibs) bei M12 Bolzen.
- 144 Nm (106 ft Ibs) bei M14 Bolzen.

SCHMIERUNG

Samtliche Wartungs- und Reparaturarbeiten nur mit geeigneter
Unfallschutzausrustung ausfiihren.

SCHMIERUNG DER SCHIEBEROHRE
Die Gelenkwellenhélften auseinanderziehen. Sofern kein Schmiernippel
vorgesehen ist, die Schieberohre manuell schmieren.

SCHMIERSYSTEM

Gelenkwellen mit Schmiersystem der Schieberohre tUber den Schmiernippel
an der Innengabel auf Maschinenseite schmieren. Mit dem Schmiersystem kénnen
die Schieberohre in jeder Arbeitsposition schnell und ohne Ausbau der Gelenkwelle
aus der Maschine geschmiert werden.
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m Abgenutzte oder beschadigte Komponenten nur gegen Bondioli & Pavesi
Original-Ersatzteile austauschen. Kein Teil der Gelenkwelle darf eigenmachtig
umgeriistet oder verstellt werden. Fiir die in vorliegendem Gebrauchs- und
Wartungshandbuch nicht vorgesehenen Eingriffe ist der Bondioli & Pavesi Handler
zustandig.

m Die Wirksamkeit aller Komponenten Uberprifen und vor Einsatz der Gelenkwelle
schmieren. Die Gelenkwelle vor saisonbedingtem Stillstand reinigen und
schmieren. Die Komponenten entsprechend der schematischen Darstellung auf dem
Etikett schmieren, die Schmierintervalle sind in Stunden ausgedrickt.

Die auf dem Etikett angegebenen Fettmengen werden fiir das angegebene
Zeitintervall empfohlen. Bei Anwendungen mit besonderer Belastung in
aggressiven Umgebungen kdnnen haufigere Schmierungen notwendig sein.
In Gramm (g) angegebene Mengen. 1 Unze (oz.) = 28,3 g (Gramm).

Das Fett in die Kreuzgelenkgarnituren einspritzen, bis es an den Lagern austritt.
Fett allmahlich und nicht stoBweise einspritzen.

Fettsorte NLGI Gradation 2 verwenden.

Nach der Arbeitssaison den im Schutz des Gleichlaufgelenks angesammelten
Fettliberschuss entfernen.

CV 75° PRO GLEICHLAUFGELENK - Die auf dem Schmieretikett der Gelenkwelle
angegebene Fettmenge ist ein Richtwert. Fur eine korrekte Schmierung wird
empfohlen, alle 250 Stunden Fett durch den Schmiernippel zu pumpen, bis das
Fett beginnt, aus dem Fillventil auszutreten.

UBERLAST- UND FREILAUFKUPPLUNGEN

m RA - RL FREILAUFE
Verhindert, dass die Leistung drehender Maschinenteile auf den Schlepper
zurlickwirkt, wenn dieser abbremst bzw. wenn die Zapfwelle ausgeschaltet wird.
& Alle 50 Betriebsstunden bzw. nach langerem Stillstand schmieren.

Die Freildufe RL bedlrfen keiner Schmierung und sind ohne Schmiernippel.
Den Maschinenbereich erst nach Auslauf der Drehteile betreten.

SA - LC UBERLASTKUPPLUNGEN MIT SPERRKORPERN

Unterbrechung der Leistungsiibertragung bei Uberschreiten des eingestellten
Drehmoments.
Beim Ratschgerausch der Sperrkdrper die Zapfwelle sofort ausschalten.
Alle 50 Betriebsstunden bzw. nach langerem Stillstand schmieren.
Die Uberlastkupplungen LC sind mit Dichtring ausgestattet und brauchen nur
einmal pro Saison geschmiert werden.

- LT UBERLASTKUPPLUNGEN MIT SYMMETRISCHEN
SPERRKORPER .

Unterbrechung der Leistungsilibertragung bei Uberschreiten des eingestellten
Drehmoments.
Beim Ratschgerausch der Sperrkdrper die Zapfwelle sofort ausschalten.
Alle 50 Betriebsstunden bzw. nach langerem Stillstand schmieren.
Die Uberlastkupplungen LT sind mit Dichtring ausgestattet und brauchen nur
einmal pro Saison geschmiert werden.

LB - SCHERBOLZENKUPPLUNG .

Unterbrechung der Leistungsiibertragung bei Uberschreiten des eingestellten
Drehmoments.
Zur Wiederaufnahme des Betriebs den abgescherten Bolzen durch einen gleicher
GroBe und Festigkeitsklasse ersetzen.

33



Die Scherbolzenkupplungen mit Schmiernippel mindestens einmal pro Saison und
nach langerem Stillstand schmieren.

LR - AUTOMATISCHE NOCKENSCHALTKUPPLUNG

Unterbrechung der Leistungstibertragung bei Uberschreiten des eingestellten
Drehmoments. Ein Drehzahlriickgang oder Stopp der Zapfwelle bewirken das
automatische Wiedereinrasten.
Die beim Einbau geschmierte Kupplung bedarf daher keiner regelmaBigen
Nachschmierung.

GE - ELASTISCHER TORSIONSDAMPFER

Aufnahme von Drehmomentspitzen sowie Dampfung von Schwingungen
und Wechselbelastungen.
Keine regelméBige Wartung erforderlich.

UBERLASTKUPPLUNGEN MIT REIBSCHEIBEN

Beim Einbau bzw. nach langerem Stillstand den Funktionszustand der
Reibscheiben tberprifen.

* Bei frei liegenden Reibscheiben (siehe Abbildung 30) handelt es sich um den
Kupplungstyp FV mit Tellerfeder und FFV mit Schraubenfedern. Die Héhe der
Feder nach Angaben auf Abbildung 31 messen und einstellen. Bei abgedeckten
Reibscheiben mit Blechring (siehe Abbildung 32) handelt es sich um den
Kupplungstyp FT. Bei frei liegenden Reibscheiben und Bolzen mit Hutmuttern
handelt es sich um den Kupplungstyp FK.

Vor saisonbedingtem Stillstand die Federn entspannen und die Kupplung trocken
lagern.

Vor erneutem Einsatz die Funktionstiichtigkeit der Reibscheiben tberprifen und
die urspriingliche Federspannung wiederherstellen.

Bei Uberhitzung durch haufigen und anhaltenden Schlupf sofort mit dem
Vertragshandler der Maschine bzw. der Verkaufsorganisation von Bondioli &
Pavesi Riicksprache nehmen.

FV - FFV UBERLASTKUPPLUNG MIT REIBSCHEIBEN

Der Schlupf der Reibscheiben begrenzt den Hochstwert des lbertragenen
Drehmoments.
Kurzzeitige Drehmomentspitzen und Uberlastungen werden verhindert.
Einsatz als Drehmomentbegrenzung sowie zum Anlauf von Maschinen hoher
Tréagheit.
Fur die Einstellung die Arbeitshéhe der Feder regulieren.

m Die Einstellung der Uberlastkupplungen mit Reibscheiben FV und FFV ist je
nach Héhe h der Federn verschieden.

Fur eine hohere/niedrigere Einstellung die acht Bolzen um eine 1/4 Drehung
anschrauben/abdrehen und anschlieBend die vorschriftsmaBige Funktion
Uberprifen. Den Vorgang ggf. wiederholen. Die Bolzen nicht GbermaBig anziehen,
um die Funktion der Kupplung nicht zu beeintréchtigen.

FT - FK - UBERLASTKUPPLUNG MIT REIBSCHEIBEN

Der Schlupf der Reibscheiben begrenzt den Héchstwert des Ubertragenen
Drehmoments. .
Kurzzeitige Drehmomentspitzen und Uberlastungen werden verhindert.
Einsatz als Drehmomentbegrenzung sowie zum Anlauf von Maschinen hoher
Tragheit.
FT Kupplungen weisen ein einen Blechring am Umfang auf.
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Es liegt eine richtige Federspannung vor, wenn die Feder blindig am Blechring
anliegt. Um diese Bedingung zu erzielen, die Mutterschrauben anziehen, bis die
Feder die Schutzmanschette blockiert, dann die Mutter um eine 1/4 Drehung
aufdrehen. Die Bolzen nicht GiberméaBig anziehen, um die Funktion der Kupplung
nicht zu beeintrachtigen.

Der Kupplungstyp FK weist Bolzen mit Hutmuttern auf. Es liegt eine
richtige Federspannung vor, wenn die Muttern ganz eingedreht sind. Nur
Spezialbolzen und -muttern B&P verwenden.

m Befinden sich in der Flanschgabel auBer den acht Bolzen ebenfalls vier
Inbusstife, ist die Kupplung mit Freigangschraube ausgerlstet. Der
Federdruck ist am geringsten, wenn die vier Stifte in den Flansch eingeschraubt
sind. Vgl. Anleitungsblatt im Lieferumfang der Kupplungen mit Freigangschraube.
Durch die Freigangschraube kann der Zustand der Reibscheiben berpriift und der
Federdruck auf die Reibscheiben bei langerem Stillstand auf ein MindestmaR
reduziert werden.

Kupplungen mit Freigangschraube werden mit Gebrauchs- und

Wartungshandbuch geliefert. Das Handbuch zum vorschriftsmaBigen
Gebrauch der Freigangschraube durchlesen.

Reibkupplungen kénnen im Betrieb sehr hohe Temperaturen erreichen.
Nicht beriihren!
Zum Schutz vor Brandgefahren verlangerten Schlupf vermeiden und kein
entziindliches Material im Kupplungsbereich aufbewahren.

FNV - FFNV - FNT - FNK UBERLASTKUPPLUNG MIT REIBSCHEIBEN
UND FREILAUF .
Vereint die Funktionseigenschaften der Uberlastkupplungen mit Reibscheiben mit
jenen des Freilaufs.
Einsatz auf Maschinen mit groBer Schwungmasse.
& Alle 50 Betriebsstunden bzw. nach langerem Stillstand schmieren.
Den Maschinenbereich erst nach Auslauf der Drehteile betreten.

AUSBAU DER SCHUTZVORRICHTUNG

m Die Befestigungsschrauben abdrehen.
m Trichter und Schutzrohr abziehen.
m Profilmanschette abnehmen und Laufring ausziehen.

EINBAU DER SCHUTZVORRICHTUNG

m Laufringsitz auf den Innengabeln schmieren.

m Laufring auf die Nut schieben und hierbei den Schmiernippel zum Gelenkrohr
ausrichten.

E[I Den Rippenschutztrichter so einsetzen, dass der Schmiernippel in der
entsprechenden Bohrung sitzt.

m Den Basistrichter und das Rohr montieren; dabei den Schmiernippel in die
Offnung am Basistrichter stecken.
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EE] Die Befestigungsschrauben andrehen.
Keinen Schrauber verwenden.

AUSBAU DER SCHUTZVORRICHTUNG FUR GLEICHLAUFGELENKE

m Die Schrauben des Schutzbandes ausschrauben.
EE Die Schrauben des Basistrichters ausschrauben.
m Trichter und Schutzrohr abziehen.

m Das Schutzband herausziehen.

m Die Ruckhaltefeder aushaken aber in einer der beiden Bohrungen des Rings
belassen, damit sie nicht verloren geht.

m Die Laufringe aufweiten und aus ihren Sitzen herausziehen.

EINBAU DER SCHUTZVORRICHTUNG FUR GLEICHLAUFGELENKE

m Die Sitze einfetten und die Laufringe einbauen.
Laufring auf der Innengabel positionieren und hierbei den Schmiernippel
zum Gelenkrohr ausrichten.

EI Den Laufring am Gleichlaufgelenk positionieren und die Plattchen hierbei
zur Innengabel ausrichten. Der Laufring ist mit einem Schmiernippel
ausgestattet, der nur fur 50°-Gleichlaufgelenke benutzt wird. Den Schmiernippel
des groBen Laufrings fiir den Schutz von 80°-Gelenken nicht beachten.

m Die Haltefeder an den zwei Randern des Gleitrings einhaken.

E] Die Schutzmanschette einschieben. Hierbei die strahlenférmigen Offnungen
mit den Plattchen des Laufrings, und die Offnung am Boden mit dem
Schmiernippel des kleinen Laufrings ausrichten.

Nur bei 50°-Gleichlaufgelenken: Bei Einschieben der Schutzmanschette
auBer den Hinweisen unter Punkt 53 auch die zuséatzliche Offnung der
Schutzmanschette mit dem Schmiernippel des groBen Laufrings ausrichten.

m Die strahlenférmigen Offnungen der Schutzmanschette missen mit den
Offnungen in den Plattchen des Laufrings zusammenfallen.

Nur bei 50°-Gleichlaufgelenken: Die strahlenférmigen Offnungen der

Schutzmanschette miissen mit den Offnungen in den Plattchen des Laufrings,
und die zusatzliche Offnung der Schutzmanschette muss mit Schmiernippel des
Laufrings zusammenfallen.

m Die 6 geflanschten Schrauben der Schutzmanschette eindrehen. Keinen
Schrauber verwenden.

m Den Basistrichter und das Rohr montieren; dabei den Schmiernippel in die
Offnung am Basistrichter stecken.
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m Die 3 Befestigungsschrauben des Schutzbands einschrauben. Keinen
Schrauber verwenden.

AUSBAU DER SCHUTZVORRICHTUNG FUR GLEICHLAUFGELENKE CV 75°
PRO MIT ERWEITERTER SCHMIERUNG

mDen metallenen Schmiernippel vom Stitzring am Weitwinkel-Kreuz
abschrauben.

m Die Schrauben der steifen Schale ausschrauben.

m Die steife Schale herausziehen.

m Die Schrauben des Stutzrings ausschrauben.

m Den Stitzring herausziehen.

m Das Gummiband herausziehen.

m Die Schrauben des Stutzrings an der Innengabel ausschrauben.
m Das Rohr und den Basistrichter herausziehen.

m Den Stutzring am Weitwinkel-Kreuz dehnen und aus dem entsprechenden
Sitz ziehen.

m Den Stiitzring an der Innengabel dehnen und aus dem entsprechenden Sitz
ziehen.

EINBAU DER SCHUTZVORRICHTUNG FUR GLEICHLAUFGELENKE CV 75°
PRO MIT ERWEITERTER SCHMIERUNG

m Den Sitz fUr den Stiitzring der Innengabel einfetten.

m Den Stutzring im entsprechenden Sitz an der Innengabel anbringen, dabei
den Schmiernippel in Richtung Profilrohr der Gelenkwelle ausrichten.

m Den Sitz fir den Stiitzring am Weitwinkel-Kreuz einfetten.

m Den Stitzring im entsprechenden Sitz am Weitwinkel-Kreuz anbringen und
so ausrichten, dass die glatte Oberflache mit dem Korper des Weitwinkel-
Kreuzes in Kontakt bleibt, wéhrend der konkave Teil zur Gelenkwelle gerichtet ist

m Das Profilrohr und den Basistrichter einfiihren, dabei die Bohrung auf den
Schmiernippel des Rings an der Innengabel ausrichten.

mDie 3 Befestigungsschrauben des Basistrichters an der Innengabel
einschrauben. Von der Verwendung von Bohrschraubern wird abgeraten.

m Den Gummiring einfihren, dabei die Radialbohrungen auf die Nieten am
Basistrichter und die Ose am Ende auf die Bohrung fiir den Schmiernippel
ausrichten, der am Stitzring am Weitwinkel-Kreuz installiert wird.
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m Die Ausrichtung der Radialbohrungen auf die Nieten am Basistrichter
Uberprifen.

m Den Stutzring einflhren, dabei prifen, ob die Radialbohrungen auf die
Nieten am Basistrichter ausgerichtet sind.

m Die 4 Befestigungsschrauben des Stiitzrings am Gummiband einschrauben.
Von der Verwendung von Bohrschraubern wird abgeraten.

m Die steife Schale einfuihren, dabei die Bohrung fir die Schmierung auf die
entsprechende Ose am Schutzband ausrichten. Die Osen flr die Schrauben
werden automatisch Uberlappt.

m Die 8 Befestigungsschrauben der steifen Schale einschrauben. Von der
Verwendung von Bohrschraubern wird abgeraten.

Den metallenen Schmiernippel an Stitzring am Weitwinkel-Kreuz
einschrauben.

AUSBAU DER SCHUTZVORRICHTUNG INTEGRA

m Die kleinen Hebel mithilfe eines Werkzeugs I6sen.

m Die Einheit aus Hartschale und Flexmanschette bis zum Anschlagring
herausziehen.

m Die Kardan-Gelenkwelle von der Zapfwelle trennen.

m Die Einheit aus Hartschale und Flexmanschette Uber den Anschlagring
hinaus ziehen. Um den Anschlagring zu tberwinden, erst die Schale neigen,

dass sie zunéchst einige Rippen des Rings auf einer Seite Uberwindet, und dann

die Schale in die entgegengesetzte Richtung neigen, um sie ganz herauszuziehen.

Nicht gleichzeitig gegen alle Rippen driicken.

m Den Fuhrungsring vom Trichter abschrauben.

Den Fiihrungsring abziehen.

m Rohr und Trichter-Einheit herausziehen.

m Den Anschlagring abziehen.

m Den Laufring entfernen.

EINBAU DER VOLLSTANDIGEN SCHUTZVORRICHTUNG

m Den Sitz des Laufrings einfetten.
m Den Laufring einsetzen.

m Den Anschlagring einsetzen, dabei die Offnung auf den Bezugsbolzen des
Laufrings ausrichten.
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Kunststoffrohr- und Trichter-Einheit einsetzen und die Bohrung auf den
Bezugsbolzen des Laufrings ausrichten.

m Den Flihrungsring einsetzen.
m Die Befestigungsschrauben anziehen.

Die Einheit aus Hartschale und Flexmanschette einsetzen und dabei die
Manschettenhalterung in Bezug auf den Flhrungsring korrekt ausrichten.

m Die Kardan-Gelenkwelle mit der Zapfwelle verbinden.

Hartschale und Boden aufeinander ausrichten und verbinden, indem der
Bezugszahl in Bezug auf die Bodenfrasung ausgerichtet wird.

[m Die Hartschale mithilfe der kleinen Hebel am Boden festmachen.

KURZEN DER GELENKWELLE

[m Bondioli & Pavesi rat von Anderungen an seinen Produkte ab und empfiehlt
auf jeden Fall, sich an den Handler der Maschine bzw. eine qualifizierte
Servicestelle zu wenden. Die Gelenkwelle bei Bedarf folgendermaBen kurzen.

[m Den Unfallschutz ausbauen.

[m Die Schieberohre um die Uberléange kirzen. In normaler Arbeitsstellung
missen die Schieberohre mindestens 1/2 iberdeckt sein. Die Schutzrohre
missen selbst bei stehender Gelenkwelle ausreichend Uberdeckt sein, um
ein Verkanten zur vermeiden. Wenn die Gelenkwelle mit einer einzelnen Kette
ausgestattet ist, dirfen die Rohre nur begrenzt gekirzt werden (normalerweise
nicht Uber 70 mm), um die Uberwurfmutter, die die Schutzrohre verbindet, nicht
zu eliminieren. Wenn die Gelenkwelle mit einem in das innere Rohr eingebauten
Schmiersystem ausgestattet ist, diirfen die Rohre nur begrenzt gekiirzt werden,
um das Schmiersystem nicht zu beschéadigen.

m Entgraten Sie vorsichtig die Endkanten beider Rohre mit einer Feile,
insbesondere die AuBenkante des Innenrohrs und die Innenkante des
AuBenrohrs.

Reinigen Sie die Rohre und entfernen Sie Spéne und Feilspane vollstandig.
Wenn die Kardan-Gelenkwelle verkiirzt wird, muss das Entgraten, Reinigen
und Nachfetten der Rohre fur die korrekte Lebensdauer der Kardan-Gelenkwelle
ordnungsgemaB durchgefiihrt werden.

[m Die Schutzrohre der Reihe nach auf die gleiche Lénge der Schieberohre
kiirzen. Wenn die Gelenkwelle mit nur 1 Kette maschinenseitig versehen
ist und beim Kirzen der Mitnahmering, der die Schutzrohre drehfest verbindet,
auch entfernt wirde, muss eine Haltekette auch an die schlepperseitige
Schutzhilfte angebracht werden.

[m Das Innenrohr einfetten und den Unfallschutz wieder einbauen.
[m Die Lange der Gelenkwelle bei kleinster und groBter Ausziehung

Uberprufen.
In Arbeitsstellung missen die Schieberohre mindestens 1/2 iberdeckt sein.
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Die Schutzrohre missen selbst bei stehender Gelenkwelle ausreichend tberdeckt
sein, um ein Verkanten zur vermeiden.

PROBLEME UND LOSUNGEN

VERSCHLEISS DER GABELSCHENKEL
UBERHOHTE ARBEITSWINKEL

* Arbeitswinkel reduzieren.

o Zapfwelle bei Arbeitswinkeln Uber 45° ausschalten.

VERFORMUNG DER GABELN
- UBERHOHTE DREHMOMENTSPITZEN
¢ Uberlastungen und Einschalten der Zapfwelle unter Last vermeiden.
® Funktion der Kupplung tberprifen.

BRUCH DER KREUZZAPFEN
- UBERHOHTE DREHMOMENTSPITZEN
¢ Uberlastungen und Einschalten der Zapfwelle unter Last vermeiden.
e Funktion der Kupplung Uberprifen.

VORZEITIGER VERSCHLEISS DER KREUZZAPFEN
UBERLASTUNG
e Die im Handbuch der Maschine angeflihrten Geschwindigkeits- und
Leistungsvorgaben nicht Uberschreiten.
UNZUREICHENDE SCHMIERUNG
¢ Hinweise unter Punkt 23 befolgen.

AUSEINANDERFALLEN DER SCHIEBEROHRE

UBERMASSIGES AUSEINANDERZIEHEN DER GELENKWELLE
e Einsatzbedingungen mit extremem Ausziehen der Gelenkwelle vermeiden.
® Bei_stationdren Maschinen soll die Ausrichtung des Schleppers zur Maschine
eine Uberdeckung der Schutzrohre wie unter Punkt 3 dargestellt gewéhrleisten.

VERFORMUNG DER SCHIEBEROHRE
- UBERHOHTE DREHMOMENTSPITZEN
¢ Uberlastungen und Einschalten der Zapfwelle unter Last vermeiden
e Funktion der Kupplung Uberprifen.
* Gelenkwelle darf im Einsatz weder mit Schlepper noch mit Maschine in Berlihrung
kommen.

VORZEITIGER VERSCHLEISS DER SCHIEBEROHRE
UNZUREICHENDE SCHMIERUNG
* Hinweise von Punkt 19 bis Punkt 23 befolgen.
UNZUREICHENDE UBERLAPPUNG DER SCHIEBEROHRE
¢ Hinweise unter Punkt 3 befolgen.

VORZEITIGER VERSCHLEISS DER LAUFRINGE
UNZUREICHENDE SCHMIERUNG
¢ Hinweise unter Punkt 23 befolgen.

Alle Kunststoffteile der Kardan-Gelenkwellen von Bondioli & Pavesi sind
komplett recycelbar. Ersetzte Teile miissen umweltgerecht gesammelt und
entsorgt werden.
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FRANCAIS wsrrucrions voricme

INSTALLATION

[I Toutes les opérations de maintenance et de réparation doivent étre effectuées
avec des outils appropriés et pieces de remplacement d’origine.

ﬂ Le tracteur illustré sur le protecteur indique le c6té tracteur de la transmission.
L’éventuel limiteur de couple ou roue libre doit toujours étre installé du coté
de la machine.

n Les tubes télescopiques doivent garantir a la fois un recouvrement d’au moins
1/2 de leur longueur dans les conditions normales de travail et d’au moins 1/3
de leur longueur en toutes conditions de travail. Et méme lorsque la transmission
n’est pas en rotation, il faut conserver un recouvrement suffisant pour éviter tout
probléme d’arc-boutement.

ﬂ Avant d’utiliser la machine, s’assurer que la transmission a cardan est
correctement verrouillée sur la prise de force du tracteur et de la machine.
Controler le serrage d’éventuels boulons de fixation.

B Fixer les chainettes du protecteur. Les meilleures conditions de fonctionnement
sont obtenues avec la chainette en position radiale par rapport a la
transmission. Régler la longueur des chainettes de fagon a permettre la mise en
articulation dans toutes les conditions de travail, de transport et de manoeuvre.
Eviter que les chainettes s’enroulent autour de la transmission a cause de leur
longueur excessive.

Si la longueur de la chainette n’a pas été réglée correctement et sa tension
devient excessive pendant les manoeuvres de la machine par exemple, le
crochet en “S” de raccordement s’ouvrira et la chainette se décrochera du protecteur.
Dans ce cas, remplacer la chainette.
Le crochet en “S” de la chainette neuve doit étre engagé dans l'orifice pratiqué
sur le bol protecteur de base et doit étre fermé, afin d’éviter son dégagement, en
maintenant sa forme arrondie.

Si la longueur de la chainette munie du dispositif de décrochage du cone
protecteur de base n’a pas été réglée correctement et sa tension devient
excessive, pendant les manoeuvres de la machine par exemple, le crochet et le
ressort se séparent du protecteur.
Dans ce cas, la chainette peut étre facilement raccrochée comme indiqué dans la
procédure ci-apres.

n Ouvrir la bague de fixation en dévissant la vis et en déplacant la plaquette.
n Introduire la chainette dans la bague de fixation et replacer la plaquette.

m Fermer la plaquette a I'aide de la vis.

m Ne pas utiliser de chainettes si celles-ci compromettent le mouvement

d’articulation de la transmission. Utiliser un support adéquat comme le montre
la figure.
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[ﬂ Nettoyer et graisser la prise de force du tracteur et de la machine pour
faciliter I'installation de la transmission a cardan.

mTransporter la transmission en ayant soin de la tenir horizontalement
pour éviter que les éléments coulissants ne se détachent, ce qui pourrait
provoquer de graves accidents ou endommager le protecteur. En fonction du
poids de la transmission, utiliser des moyens de transport adéquats.

MACHOIRE AVEC POUSSOIR

Appuyer sur le poussoir et enfiler le moyeu de la méachoire sur la prise de
force de fagcon que le verrou s’engage dans la gorge. Vérifier que le poussoir
revient dans sa position initiale aprés le verrouillage.

MACHOIRE AVEC BAGUE A BILLES

Aligner la machoire sur la prise de force. Tirer la bague vers I'articulation.
Faire glisser complétement la machoire sur la prise de force. Lacher la bague et
tirer la machoire en arriére de fagcon que les billes entrent dans la gorge de la prise
de force et que la bague revienne en position initiale. Vérifier I'accrochage correct
de la machoire sur la prise de force.

MACHOIRE AVEC SYSTEME AUTOMATIQUE A BILLES

Tirer la bague jusqu’a ce qu’elle reste verrouillée en position reculée. Faire
glisser la méachoire sur la prise de force de fagon que la bague s’enclenche en
position initiale. Vérifier I'accrochage correct de la machoire sur la prise de force.

MACHOIRE A BOULON CONIQUE

Vérifier le serrage du boulon avant I'utilisation.
Enfiler le moyeu de la méchoire sur la prise de force et engager le boulon de sorte
que son profil conique s’adapte parfaitement a la gorge de la prise de force.
Couple de serrage préconisé:
- 85 Nm (63 ft Ibs) pour limiteurs automatiques LR avec roue libre intégrée.
- 150 Nm (110 ft Ibs) pour profils 1 3/8”-Z6 et 1 3/8”-Z21.
- 220 Nm (160 ft Ibs ) pour profils 1 3/4”-Z6 et 1 3/4”-Z20.
Ne pas utiliser un boulon normal mais uniqguement un boulon conique Bondioli &
Pavesi.

MACHOIRE A BOULON DE SERRAGE
Vérifier le serrage du boulon avant I'utilisation.
Couple de serrage préconiseé :
- 91 Nm (67 ft Ibs) pour boulons M12.
- 144 Nm (106 ft Ibs) pour boulons M14.

LUBRIFICATION

m Toutes les opérations de maintenance et de réparation doivent étre effectuées
avec un outillage de prévention des accidents approprié.

GRAISSAGE DES TUBES TELESCOPIQUES
Séparer les deux parties de la transmission et graisser a la main les éléments
télescopiques si un graisseur n’est pas prévu a cet usage.

SYSTEME DE GRAISSAGE

Si la transmission est dotée d’un systéme de graissage des tubes (“Greasing
System”), graisser a travers le graisseur situé a proximité de la méachoire interne c6té
machine. Le systéme de graissage permet d’effectuer rapidement la lubrification
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des tubes télescopiques en toute position de travail sans séparer la transmission.

m Remplacer les parties détériorées ou défectueuses par des pieces d’origine
Bondioli & Pavesi. Ne modifier ni altérer aucun composant de la transmission.
Pour toute opération qui n’aurait pas été prévue dans le livret d’utilisation et de
maintenance, s’adresser a I’agent Bondioli & Pavesi.

m Vérifier I'efficacité de chaque composant et lubrifier avant d'utiliser la
transmission. Nettoyer et graisser la transmission aprés une utilisation
prolongée. Lubrifier les éléments en suivant le schéma, les intervalles de lubrification
étant exprimés en heures.

Les quantités de graisse indiquées sur I'étiquette sont recommandées pour
I'intervalle d'heures spécifié. Des applications particulierement sévéres dans des
environnements agressifs peuvent nécessiter une lubrification plus fréquente.
Quantités exprimées en grammes (g). 1 once (0z)= 28,3 g (grammes).

Pomper la graisse dans les croisillons jusqu’a ce qu’elle sorte des coussinets.
Pomper la graisse de maniéere progressive et non brusque.

|| est recommandé d’utiliser de la graisse NLGI degré 2.

Ala fin de la période d'utilisation, il est recommandé d’éliminer les dépbts de graisse
éventuels qui se seraient formés a l'intérieur du protecteur du joint homocinétique.
CV 75° PRO JOINT GRAND ANGLE - La quantité de graisse reportée sur |'étiquette
de lubrification de la transmission a cardan est indicative. Pour une lubrification
correcte, il est recommandé de pomper la graisse a travers le graisseur toutes les
250 heures jusqu'a ce que la graisse commence a sortir de la vanne de remplissage.

LIMITEURS DE COUPLE ET ROUE LIBRE

RA - RL ROUES LIBRES

Elimine les retours de puissance de la machine au tracteur pendant les
phases de décélération ou d’arrét de la prise de force.

Lubrifier toutes les 50 heures de service et aprés chaque période d’arrét

prolongé.
Les roues libres RL ne nécessitent pas de graissage et donc ne comportent pas
de graisseurs.
Ne pas s’approcher de la machine si les éléments en rotation ne sont pas
totalement arrétés.

SA - LC LIMITEURS DE COUPLE A CAMES

Interrompt la transmission de puissance lorsque le couple dépasse la valeur
de tarage.
Débrayer rapidement la prise de force dés le déclic des cliquets.
Lubrifier toutes les 50 heures de service et apres chaque période d’arrét prolongé.
Les limiteurs type LC sont munis d’un joint d’étanchéité et peuvent n’étre lubrifiés
qu’une fois par saison.

LN - LT LIMITEURS DE COUPLE A CAMES SYMETRIQUES

Interrompt la transmission de puissance lorsque le couple dépasse la valeur
de tarage.
Débrayer rapidement la prise de force dés le déclic des cliquets.
Lubrifier toutes les 50 heures de service et apres chague période d’arrét prolongé.
Les limiteurs type LT sont munis d’un joint d’étanchéité et peuvent n’étre lubrifiés
qu’une fois par saison.

LB - LIMITEUR DE COUPLE A BOULON DE CISAILLEMENT
Interrompt la transmission de puissance lorsque le couple transmis dépasse
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la valeur prédéfinie.

Pour rétablir I’entrainement, il faut remplacer le boulon cisaillé par un neuf de
méme diameétre, classe et longueur.

Lubrifier les limiteurs LB munis d’un graisseur au moins une fois par saison et
aprés chaque période d’arrét prolongé.

LR - LIMITEUR DE COUPLE AUTOMATIQUE

Interrompt la transmission de puissance lorsque le couple dépasse la valeur
de tarage. Il se réengage automatiquement en réduisant la vitesse ou en arrétant
la prise de force.
Le dispositif est lubrifi€ au montage et ne nécessite pas de graissage périodique.

GE - AMORTISSEUR ELASTIQUE

Absorbe les pointes de couple et atténue les vibrations et les charges alternées.
Ne nécessite pas d’entretien périodique.

LIMITEURS DE COUPLE A FRICTION

Lors de l'installation du dispositif ou aprés une période d’arrét prolongé, vérifier le
bon état des disques de friction (risque de collage).

¢ Si les disques sont visibles (voir figure 30), le limiteur sera du type FV avec ressort
Belleville et FFV avec ressorts hélicoidaux. Mesurer et régler la hauteur du ressort
comme le montre la figure 31. Si les disques sont protégés par une collerette
métallique (voir figure 32), le limiteur sera du type FT. En revanche, si les disques
sont visibles et les boulons sont dotés d’écrous borgnes, le limiteur sera du type FK.
Ala fin de la période d’utilisation, décomprimer les ressorts et conserver le dispositif
en un endroit sec.

Avant la remise en service, vérifier I'état des disques de friction et comprimer les
ressorts a leur valeur initiale.

En cas de surchauffe pour cause de glissements fréquents ou prolongés, consulter
le revendeur de la machine ou I'agent Bondioli & Pavesi.

FV - FFV LIMITEUR DE COUPLE A FRICTION
Le patinage des disques de friction limite la valeur du couple transmis.
Les pointes de couple et les surcharges de courte durée sont éliminées.
Il est utilisable comme limiteur de couple ou comme dispositif de démarrage pour
machines a haut moment d’inertie ou a masses d’inertie importantes.
Le tarage est réglable en ajustant la hauteur du ressort.

m Le réglage des limiteurs de couple a friction FV et FFV varie avec la hauteur
h des ressorts.

Pour augmenter ou diminuer le tarage, visser ou dévisser les huit écrous d’un guart
de tour et vérifier le fonctionnement correct. Répéter I'opération si nécessaire. Eviter
le serrage excessif des boulons pour ne pas compromettre le fonctionnement du
dispositif.

FT - FK - LIMITEURS DE COUPLE A FRICTION

Le patinage des disques de friction limite la valeur du couple transmis.
Les pointes de couple et les surcharges de courte durée sont éliminées.
Il est utilisable comme limiteur de couple ou comme dispositif de démarrage pour
machines a haut moment d’inertie ou a masses d’inertie importantes.
Le limiteur FT est entouré d’une collerette métallique sur toute sa périphérie.
La compression du ressort est correcte lorsque celui-ci adhére a la collerette
métallique. Cette condition peut étre remplie en serrant d’abord les boulons
jusqu’a ce que le ressort blogque sur la collerette de protection, puis en dévissant
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les boulons d’un quart de tour. Eviter le serrage excessif des boulons pour ne pas
compromettre le fonctionnement du dispositif.

Le limiteur a friction FK est muni de boulons avec écrous borgnes. La
compression du ressort (rondelle “Belleville”) est correcte lorsque les écrous
sont complétement vissés. Utiliser uniquement des boulons et écrous
spéciaux B&P.

EE Sile flasque du limiteur comporte, outre les huit boulons, quatre goujons a six
pans creux, le limiteur est équipé d’un systéme de libération de la pression.
La pression du ressort est réduite au minimum lorsque les quatre goujons sont
vissés dans le flasque. Voir la notice d’instructions accompagnant les limiteurs
équipés de ce systeme.
Ce systeme permet de vérifier I'état des disques de friction et de réduire au
minimum la poussée des ressorts sur les disques de friction au repos.
Les limiteurs équipés du systéme de libération de la pression sont livrés
avec une notice d’utilisation et d’entretien; lire la notice pour une utilisation
correcte du systeme.

Les limiteurs peuvent atteindre des températures de fonctionnement élevées.
Ne pas toucher!
Pour éviter tout risque d’incendie, débarrasser la zone contigué de toutes matiéres
inflammables et éviter tous patinages prolongés.
FNV - FFNV - FNT - FNK LIMITEUR DE COUPLE A FRICTION AVEC
ROUE LIBRE
Conjugue les caractéristiques de fonctionnement du limiteur a friction et celles de
la roue libre.
Il est utilisé sur les machines a masse rotatoire importante.
Lubrifier toutes les 50 heures de service et aprés chaque période d’arrét
prolongé.
Ne pas s’approcher de la machine si les éléments en rotation ne sont pas
totalement arrétés.

DEMONTAGE DU PROTECTEUR

m Dévisser les vis de fixation.
m Retirer le demi-protecteur.
m Déposer la gaine ondulée et sortir la bague de support.

REMONTAGE DU PROTECTEUR

m Graisser le logement de la bague de support sur les méachoires internes.

Monter la bague de support dans la gorge avec le graisseur orienté vers le
tube de transmission.

E[I Enfiler la gaine ondulée dans le trou en faisant correspondre le graisseur.

m Monter le demi-protecteur en introduisant le graisseur dans le trou du céne
protecteur de base.

45



Visser les vis de fixation.
L'usage de visseuses est déconseillé.

DEMONTAGE DE LA PROTECTION POUR JOINTS GRAND ANGLE

m Dévisser les vis de la bonnette de protection.
EE Dévisser les vis de I'embout de base.

m Retirer le demi-protecteur.

m Défiler la bonnette de protection.

Décrocher le ressort de retenue en le laissant inséré dans I'un des deux trous
de la bague pour éviter de le perdre.

m Elargir les bagues de support et les extraire de leur logement.

MONTAGE DE LA PROTECTION POUR JOINTS GRAND ANGLE

m Graisser les gorges de glissement et remettre en place les bagues de
support du protecteur.

Placer Ia bague sur la méachoire interne avec le graisseur orienté vers le tube de
transmission.

EI Placer la bague de support sur le joint homocmethue avec les bossages
orientés vers la méchoire interne. La bague est munie d’un graisseur qui n’est
utilisé que pour les joints homocinétiques 50°. Ne pas considérer le graisseur de la
grande bague de support de la gaine de protection des joints homocinétiques 80°.

m Accrocher le ressort de maintien aux deux bords ou pans de la bague de
support.

m Enfiler 'embout de protection avec la gaine ondulée de fagon a faire
coincider les trous radiaux avec les bossages de la bague de support et le
trou sur le fond de la gaine ondulée avec le graisseur de la petite bague.

Uniquement pour les joints homocinétiques 50°: enfiler I'embout de

protection avec la gaine ondulée de maniére a faire coincider, outre ce que
définit au point 53, également le trou supplémentaire de I’embout de protection
avec le graisseur de la grande bague.

m Vérifier que les trous radiaux de I'embout de protection coincident avec les
trous pratiqués dans les bossages de la bague support.

m Uniquement pour les joints homocinétiques 50°: vérifier que les trous radiaux
de ’'embout de protection soient alignés avec les trous pratiqués dans les
bossages de la bague de support et que le trou supplémentaire de I'embout
coincide avec le graisseur de la bague de support.

m Visser les 6 vis flasquées de la gaine de protection. L'usage de visseuses
est déconseillé.
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m Monter le demi-protecteur en introduisant le graisseur dans le trou du céne
protecteur de base.

m Visser les 3 vis de fixation de la bonnette de protection. L'usage de visseuses
est déconseillé.

DEMONTAGE DE LA PROTECTION POUR JOINTS GRAND ANGLE CV 75° PRO
A LUBRIFICATION ETENDUE

m Dévisser le graisseur en métal de la bague de support sur le joint grand angle.
m Dévisser les vis du carter rigide.

m Enlever le carter rigide.

m Dévisser les vis de I'anneau de support.

m Enlever I'anneau de support.

m Enlever le segment.

m Dévisser les vis de la bague de support sur la fourche intérieure.

m Enlever le tube et I'embout de base.

m Elargir la bague de support sur le joint grand angle et la retirer de son logement.
m Elargir la bague de support sur la fourche intérieure et la retirer de son

logement.

MONTAGE DE LA PROTECTION POUR JOINTS GRAND ANGLE CV 75° PRO
A LUBRIFICATION ETENDUE

m Graisser le siege de la bague de support de la fourche interne.

m Positionner la bague de support dans le logement relatif sur la fourche
interne, en orientant le graisseur vers le tube de transmission.

m Graisser le siege de la bague de support sur le joint grand angle.

m Positionner la bague de support dans son logement sur le joint grand angle,
en |'orientant de maniére a ce que la surface lisse reste en contact avec le
corps du grand angle et la partie concave soit orientée vers le tube de transmission.

m Insérer le tube et I'embout de base en alignant le trou avec le graisseur de la
bague sur la fourche interne.

Visser les 3 vis de fixation de I'embout de base du c6té intérieur. L'utilisation
de visseuses est conseillée.

m Insérer le segment en alignant les trous radiaux avec les ergots de |'embout
de base et la fente a I'extrémité avec le trou pour le graisseur qui sera installé
sur la bague de support sur le corps grand angle.
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m Vérifier |'alignement des trous radiaux avec les ergots sur I'embout de base.

m Insérer I'anneau de support en vérifiant I'alignement des trous radiaux avec
les ergots de I'embout de base.

m Visser les 4 vis de fixation de I'anneau de support sur le segment. L'utilisation
de visseuses est conseillée.

m Insérer le carter rigide en alignant le trou de graissage avec la fente
correspondante du bol protecteur. Les fentes pour les vis se superposent
automatiquement.

m Visser les 8 vis de fixation du carter rigide. L'utilisation de visseuses est
conseillée.

m Visser le graisseur en métal de la bague de support du joint grand angle.

DEMONTAGE DE LA PROTECTION INTEGRA

m Décrocher les leviers a I'aide d'un outil.

Enlever ’ensemble carter rigide et gaine flexible jusqu’a la butée sur la bague
d'arrét.

EE Décrocher la transmission de la prise de mouvement.

m En plus de la bague d’arrét, enlever I’'ensemble carter rigide et gaine flexible.
Pour franchir la bague d’arrét, incliner le carter de fagon a dépasser certaines

ailettes de la bague d'un c6té d’abord, puis incliner le carter dans le sens contraire

pour le dégager totalement. Ne pas forcer toutes les ailettes simultanément.

m Dévisser la bague de guidage du demi-protecteur.

Enlever la bague de guidage.
m Enlever le groupe demi-protecteur et tube.
m Enlever la bague d’arrét.

m Retirer la bague de support.

MONTAGE DE LA PROTECTION INTEGRA

m Graisser le logement de la bague.
m Enfiler la bague de support.

m Insérer la bague d'arrét en faisant coincider le trou avec la goupille de
référence de la bague de support.

m Insérer le groupe tube en plastique et le demi-protecteur en faisant coincider
le trou avec la goupille de référence de la bague de support.
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m Insérer la bague de guidage.
m Visser les vis de fixation.

m Insérer ’ensemble carter rigide et gaine flexible en orientant convenablement
le support de gaine par rapport a la bague de guidage.

m Fixer la transmission a la prise de mouvement.

[m Aligner et accoupler le carter rigide et le fond en orientant la dent de
référence sur le fraisage du fond.

[m Fixer le carter rigide au fond au moyen des leviers prévus a cet effet.

COMMENT RACCOURCIR LA TRANSMISSION A CARDAN

[m Bondioli & Pavesi conseille de ne pas modifier ses produits et recommande
d’appeler le revendeur de la machine ou un centre d’assistance qualifié. Si
la transmission doit étre raccourcie, respecter la méthode décrite ci-apres.

[[E Démonter le protecteur.

[m Couper les tubes a la longueur nécessaire. Il faut toujours conserver
un recouvrement des tubes télescopiques d’au moins la moitié de leur
longueur. Et méme lorsque la transmission n’est pas en rotation, il faut conserver
un recouvrement suffisant pour éviter tout probleme de d’arc-boutement. Si la
transmission est dotée d’une chainette simple, les tubes peuvent étre raccourcis
d’une longueur limitée (généralement 70 mm maximum) pour éviter d’éliminer la
bague qui raccorde les tubes protecteurs. Sila transmission est dotée d’un systeme
de graissage incorporé dans le tube interne, les tubes peuvent étre raccourcis
d’une longueur limitée pour éviter d’endommager le systéme de graissage.

[m Ebavurer soigneusement avec une lime les bords a I'extrémité des deux
tube et notamment le bord extérieur du tube intérieur et le bord intérieur
du tube extérieur.

Nettoyer les tubes et éliminer complétement les copeaux et la limaille. En cas de
raccourcissement de la transmission, I’ébavurage, le nettoyage et le graissage
des tubes doivent étre effectués correctement pour la durée correcte de la
transmission.

[m Couper les tubes des protecteurs un a la fois et a la méme longueur que
les tubes de la transmission. Si le protecteur est équipé d’une seule
chainette c6té machine, et si le raccourcissement comporte I’élimination de
la bague qui relje les tubes protecteurs, il faut également ACCROCHER UNE
DEUXIEME CHAINETTE SUR LE DEMI-PROTECTEUR COTE TRACTEUR.

[m Graisser le tube intérieur de la transmission et remonter le protecteur.

[m Vérifier la longueur de la transmission dans les conditions d’allongement
minimum et maximum sur la machine.

Il faut toujours conserver un recouvrement des tubes télescopiques d’au moins la
moitié de leur longueur.

Et méme lorsque la transmission n’est pas en rotation, il faut conserver un
recouvrement suffisant pour éviter tout probléeme de d’arc-boutement.
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INCONVENIENTS ET REMEDES

MARQUAGE DES OREILLES DES MACHOIRES
ANGULARITES DE TRAVAIL EXCESSIVES
® Diminuer I'angle de travail.
e Débrayer les prises de force pour des manoeuvres dont I'angle dépasse 45°.

DEFORMATION DES MACHOIRES
n DEPASSEMENT DU COUPLE ADMISSIBLE
e Eviter les surcharges et les démarrages sous charge de la prise de force.
o \érifier I'état du limiteur de couple.

RUPTURE DU CROISILLON
. DEPASSEMENT DU COUPLE ADMISSIBLE
e Eviter les surcharges et les démarrages sous charge de la prise de force.
o Vérifier I'état du limiteur de couple.

USURE PREMATUREE DU CROISILLON
PUISSANCE DE TRAVAIL EXCESSIVE
* Ne pas dépasser les conditions de vitesse et de puissance indiquées dans le
manuel d’utilisation de la machine.
LUBRIFICATION INSUFFISANTE
 Suivre les instructions du point 23.

DESACCOUPLEMENT DES TUBES TELESCOPIQUES

TRANSMISSION TROP COURTE
¢ Ne pas dépasser les conditions d’allongement maximum préconisées.
* Pour les machines a poste fixe : positionner le tracteur par rapport a la machine
de fagon que les éléments télescopiques se superposent comme indiqué au point
3.

DEFORMATION DES ELEMENTS TELESCOPIQUES
. DEPASSEMENT DU COUPLE ADMISSIBLE
e Eviter les surcharges et les démarrages sous charge de la prise de force
o Vérifier I'état du limiteur de couple.
e S’assurer que la transmission n’entre pas en contact avec des parties du tracteur
ou de la machine pendant les manoeuvres.

USURE PREMATUREE DES TUBES TELESCOPIQUES
LUBRIFICATION INSUFFISANTE
 Suivre les instructions du point 19 au point 23.
SUPERPOSITION INSUFFISANTE DES TUBES
® Suivre les instructions du point 3.

USURE PREMATUREE DES BAGUES DU PROTECTEUR
LUBRIFICATION INSUFFISANTE
e Suivre les instructions du point 23.

Les parties en plastique des transmissions a cardan Bondioli & Pavesi sont
entiérement recyclables. Pour protéger I'environnement, I'élimination et la
collecte de celles-ci doivent se faire selon la Iégislation antipollution.
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ITALIANO istruzioni Originali

INSTALLAZIONE

[I Tutte le operazioni di manutenzione e riparazione devono essere eseguite
con idonee attrezzature antinfortunistiche.

ﬂ Il trattore mostrato sulla protezione indica il lato trattore della trasmissione.
L’eventuale limitatore di coppia o ruota libera deve essere sempre montato
sul lato della macchina operatrice.

n | tubi telescopici devono sovrapporsi per almeno 1/2 della loro lunghezza in
normali condizioni di lavoro e devono sovrapporsi per almeno 1/3 della loro
lunghezza in ogni condizione di lavoro. Anche quando la trasmissione non € in
rotazione, i tubi telescopici devono mantenere una sovrapposizione adeguata per
evitare imputamenti.

Prima di iniziare il lavoro assicurarsi che la trasmissione cardanica sia
correttamente fissata al trattore ed alla macchina.
Controllare il serraggio di eventuali bulloni di fissaggio.

B Fissare le catene di ritegno della protezione. Le migliori condizioni di
funzionamento si hanno con la catena in posizione radiale rispetto alla
trasmissione. Regolare la lunghezza delle catene in modo che permettano
I’articolazione della trasmissione in ogni condizione di lavoro, di trasporto e
di manovra. Evitare che le catene si attorciglino attorno alla trasmissione per
eccessiva lunghezza.

u Se la lunghezza della catena non & stata regolata correttamente e la tensione
diviene eccessiva, ad esempio durante le manovre della macchina, il gancio
ad “S” di collegamento si apre e la catena si separa dalla protezione.

In questo caso, € necessario sostituire la catena.

Il gancio ad “S” della nuova catena deve essere infilato nell’occhiello dell'imbuto
base e deve essere chiuso, per evitare che si sfili, mantenendo la sua rotondita.

ﬂ Se la lunghezza della catena con dispositivo di separazione dall’imbuto
base non e stata regolata correttamente e la tensione diviene eccessiva, ad
esempio durante le manovre della macchina, il gancio a molla si stacca dall’anello
di fissaggio e la catena si separa dalla protezione.

In questo caso, la catena puo essere riagganciata facilmente come illustrato nella
seguente procedura.

ﬂ Aprire I'anello di fissaggio svitando la vite e spostando la piastrina.
n Inserire la catena nell’anello di fissaggio e riposizionare la piastrina.
m Chiudere la piastrina mediante la vite.

Non utilizzare le catene per trasportare o sostenere la trasmissione cardanica
al termine del lavoro. Usare un apposito supporto come indicato in figura.

m Pulire ed ingrassare la presa di forza del trattore e della macchina operatrice
per agevolare la installazione della trasmissione cardanica.
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[ETrasportare la trasmissione mantenendola orizzontale per evitare che
lo sfilamento possa provocare incidenti o danneggiare la protezione. In
funzione del peso della trasmissione utilizzare adeguati mezzi di trasporto.

PULSANTE

Spingere il pulsante ed infilare il mozzo della forcella sulla presa di forza
in modo che il pulsante scatti nella gola. Verificare che il pulsante ritorni nella
posizione iniziale dopo il fissaggio alla presa di forza.

COLLARE A SFERE

Allineare la forcella sulla presa di moto. Muovere il collare nella posizione di
rilascio. Fare scorrere la forcella completamente sulla presa di moto. Lasciare il
collare e tirare indietro la forcella finché le sfere scattano nella gola della presa di
moto ed il collare torna nella sua posizione iniziale. Verificare il corretto fissaggio
della forcella sulla presa di forza.

COLLARE A SFERE AUTOMATICO

Tirare il collare finche rimane bloccato nella posizione arretrata. Far scorrere
la forcella sulla presa di moto finche il collare scatta nella posizione iniziale.
Verificare il corretto fissaggio della forcella sulla presa di forza.

BULLONE CONICO
Verificare il serraggio del bullone prima dell’utilizzo.
Infilare il mozzo della forcella sulla presa di forza ed inserire il perno in modo che il
profilo conico aderisca alla gola della presa di moto.
Coppia di serraggio consigliata:
- 85 Nm (63 ft Ibs) per limitatori automatici LR con ruota libera incorporata.
- 150 Nm (110 ft Ibs) per profili 1 3/8”-Z6 e 1 3/8”-Z21.
- 220 Nm (160 ft Ibs) per profili 1 3/4”-Z6 e 1 3/4”-Z20.
Non sostituire con un bullone normale, utilizzare un bullone conico Bondioli &
Pavesi.

BULLONE DI STRINGIMENTO

Verificare il serraggio del bullone prima dell’utilizzo.
Coppia di serraggio consigliata:
- 91 Nm (67 ft Ibs) per bulloni M12.
- 144 Nm (106 ft Ibs) per bulloni M14.

LUBRIFICAZIONE

m Tutte le operazioni di manutenzione e riparazione devono essere eseguite
con idonee attrezzature antinfortunistica.

LUBRIFICAZIONE DEI TUBI TELESCOPICI
Separare le due parti della trasmissione ed ingrassare manualmente gli
elementi telescopici se non & previsto un ingrassatore per questo scopo.

SISTEMA DI INGRASSAGGIO

Se la trasmissione & dotata di Greasing System, lubrificare i tubi attraverso
I'ingrassatore posto vicino alla forcella interna lato macchina. Il Greasing System
consente di effettuare rapidamente la lubrificazione dei tubi telescopici in ogni
posizione di lavoro lasciando la trasmissione installata sulla macchina.

m Sostituire le parti usurate o danneggiate con ricambi originali Bondioli &
Pavesi. Non modificare o manomettere alcun componente della trasmissione,
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per operazioni non previste dal libretto di uso e manutenzione rivolgersi al
rivenditore Bondioli & Pavesi.

m Verificare I'efficienza di ogni componente e lubrificare prima di utilizzare
la trasmissione. Pulire e ingrassare la trasmissione al termine dell’utilizzo
stagionale. Lubrificare i componenti secondo lo schema illustrato in etichetta, gli
intervalli di lubrificazione sono espressi in ore.

Le quantita di grasso indicate in etichetta sono consigliate per I'intervallo di
ore specificato. Applicazioni particolarmente severe in ambienti aggressivi
possono richiedere lubrificazioni piu frequenti.

Quantita indicate in grammi (g). 1 oncia (0z.) = 28.3 g (grammi).

Pompare il grasso nelle crociere finché esce dai cuscinetti.

Pompare il grasso in modo progressivo e non impulsivo.

Si raccomanda di utilizzare grasso NLGI grado 2.

Al termine dell’utilizzo stagionale, si consiglia di togliere il grasso eventualmente
accumulatosi all’interno della protezione del giunto omocinetico.

CV 75° PRO GIUNTO OMOCINETICO - La quantita di grasso riportata
sull’etichetta di lubrificazione dell’albero cardanico e indicativa. Per una corretta
lubrificazione si raccomanda di pompare grasso attraverso I'ingrassatore ogni 250
ore fino a quando il grasso comincia a fuoriuscire dalla valvola di riempimento.

LIMITATORI DI COPPIA E RUOTA LIBERA

RA - RL RUOTE LIBERE
Elimina i ritorni di potenza dalla macchina al trattore durante le fasi di
decelerazione o di arresto della presa di forza.
Lubrificare ogni 50 ore di lavoro e dopo ogni periodo di inattivita.
Le ruote libere RL non richiedono lubrificazione e sono prive di ingrassatore.
Non avvicinarsi alla macchina finché tutti i componenti non si sono arrestati.

SA - LC LIMITATORI DI COPPIA A NOTTOLINI

Interrompe la trasmissione di potenza quando la coppia supera il valore di
taratura.
Disinnestare prontamente la presa di moto quando si avverte il rumore dovuto allo
scattare dei nottolini.
Lubrificare ogni 50 ore di lavoro e dopo ogni periodo di inattivita.
| limitatori LC sono dotati di anello di tenuta e possono essere lubrificati solo una
volta a stagione.

LN - LT LIMITATORI DI COPPIA A NOTTOLINI SIMMETRICI

Interrompe la trasmissione di potenza quando la coppia supera il valore di
taratura.
Disinnestare prontamente la presa di moto quando si avverte il rumore dovuto allo
scattare dei nottolini.
Lubrificare ogni 50 ore di lavoro e dopo ogni periodo di inattivita.
| limitatori LT sono dotati di anello di tenuta e possono essere lubrificati solo una
volta a stagione.

LB - LIMITATORE DI COPPIA A BULLONE

Agisce interrompendo la trasmissione di potenza qualora la coppia trasmessa
superi il valore corrispondente alla sua taratura.
Per ripristinare la trasmissione, € necessario sostituire la vite tranciata con una di
uguale diametro, classe e lunghezza.
Lubrificare i limitatori LB dotati di ingrassatore alimeno una volta a stagione e dopo
ogni periodo di inattivita.
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LR - LIMITATORE DI COPPIA AUTOMATICO

Interrompe la trasmissione di potenza quando la coppia supera il valore di
taratura. Riducendo la velocita o arrestando la presa di forza si ottiene il reinnesto
automatico.
Il dispositivo & lubrificato al montaggio e non necessita di periodica lubrificazione.

GE - GIUNTO ELASTICO

Assorbe i picchi di coppia e smorza le vibrazioni ed i carichi alternati.
Non e richiesta manutenzione periodica.

LIMITATORI DI COPPIA A DISCHI DI ATTRITO

Al momento dell’installazione o dopo un periodo di non utilizzo, verificare
I’efficienza dei dischi di attrito.

* Se i dischi della frizione sono esposti, (vedere figura 30) la frizione & del tipo FV
con molla a tazza ed FFV con molle elicoidali. Misurare e registrare I'altezza della
molla come mostrato in figura 31. Se i dischi della frizione sono coperti da una
banda metallica (vedere figura 32) la frizione € del tipo FT. Se i dischi della frizione
sono esposti ed i bulloni sono dotati di dadi ciechi, la frizione € del tipo FK.

Al termine dell’utilizzo stagionale, rilasciare la pressione delle molle e mantenere il
dispositivo all’asciutto.

Prima del riutilizzo, verificare I'efficienza dei dischi di attrito e ripristinare la
compressione delle molle al valore originale.

In caso di surriscaldamento dovuto a frequenti e prolungati slittamenti, consultare
il rivenditore della macchina o il rivenditore Bondioli & Pavesi.

FV - FFV LIMITATORE DI COPPIA A DISCHI DI ATTRITO

Lo slittamento dei dischi di attrito limita il valore della coppia trasmessa.
Picchi di coppia e sovraccarichi di breve durata vengono eliminati.
E’ utilizzabile sia come limitatore di coppia sia come dispositivo di avviamento per
macchine a forte inerzia.
La taratura & regolabile registrando I'altezza di lavoro della molla.

La taratura dei limitatori di coppia a dischi di attrito FV ed FFV varia con
I’altezza h delle molle.
Per aumentare/diminuire la taratura avvitare/svitare gli otto dadi 1/4 di giro e
verificare il corretto funzionamento. Ripetere I'operazione se necessario. Evitare
I'eccessivo serraggio dei bulloni, il funzionamento del dispositivo pud essere
compromesso.

FT - FK - LIMITATORE DI COPPIA A DISCHI DI ATTRITO

Lo slittamento dei dischi di attrito limita il valore della coppia trasmessa.
Picchi di coppia e sovraccarichi di breve durata vengono eliminati.
E’ utilizzabile sia come limitatore di coppia sia come dispositivo di avviamento per
macchine a forte inerzia.
La frizione FT ha una banda metallica attorno alla sua circonferenza.
La compressione della molla & corretta quando risulta in aderenza alla fascia
metallica. Questa condizione puo essere ottenuta serrando i bulloni finche la molla
blocca la fascia e poi svitando il dado di 1/4 di giro. Evitare I'eccessivo serraggio
dei bulloni, il funzionamento del dispositivo pud essere compromesso.
La frizione FK é dotata di bulloni con dadi ciechi. La compressione della molla
& corretta quando i dadi sono completamente avvitati. Utilizzare solo bulloni
e dadi speciali B&P.
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EE] Se nella forcella a flangia sono presenti quattro grani con esagono incassato
oltre agli otto bulloni, la frizione € dotata di Sistema di Rilascio. La pressione
della molla € ridotta al minimo quando i quattro grani sono avvitati nella flangia.
Vedere il foglio istruzioni che viene allegato alle frizioni dotate di Sistema di Rilascio.
Il Sistema di Rilascio consente di verificare le condizioni dei dischi di attrito e di
ridurre al minimo la spinta delle molle sui dischi di attrito durante i periodi di non
utilizzo.
& Le frizioni dotate di Sistema di Rilascio vengono fornite complete di libretto
di uso e manutenzione, leggere il libretto per un uso corretto del Sistema di
Rilascio.

m Le frizioni possono raggiungere elevate temperature. Non toccare!
Per evitare rischi di incendio, mantenere la zona adiacente la frizione pulita
da materiale inflammabile ed evitare slittamenti prolungati.

FNV - FFNV - FNT - FNK LIMITATORE DI COPPIA A DISCHI DI ATTRITO
CON RUOTA LIBERA
Unisce alle caratteristiche funzionali del limitatore a dischi di attrito, quelle della
ruota libera.
E’ impiegato su macchine a forte massa rotante.
Lubrificare ogni 50 ore di lavoro e dopo ogni periodo di inattivita.
Non avvicinarsi alla macchina finché tutti i componenti non si sono arrestati.

SMONTAGGIO DELLA PROTEZIONE

m Svitare le viti di fissaggio.
m Sfilare I'imbuto base con il tubo.

m Togliere la fascia ondulata ed estrarre la ghiera di supporto.

MONTAGGIO DELLA PROTEZIONE

m Ingrassare la sede della ghiera di supporto sulle forcelle interne.

Montare la ghiera di supporto nella gola con I'ingrassatore rivolto verso il
tubo di trasmissione.

Infilare la fascia ondulata facendo corrispondere I'ingrassatore nell’apposito
foro.

m Montare I'imbuto base con il tubo infilando I'ingrassatore nel foro ricavato
sull’imbuto base.

Eﬂ Avvitare le viti di fissaggio.
E’ sconsigliato I'uso di avvitatori.

SMONTAGGIO DELLA PROTEZIONE PER GIUNTI OMOCINETICI

m Svitare le viti della fascia di protezione.
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EE Svitare le viti dell'imbuto base.
m Sfilare I'imbuto base con il tubo.
m Sfilare la fascia di protezione.

m Sganciare la molla di ritegno, lasciandola inserita in uno dei due fori della
ghiera, per evitare di perderla.

m Allargare le ghiere di supporto e estrarle dalle sedi.

MONTAGGIO DELLA PROTEZIONE PER GIUNTI OMOCINETICI

HD Ingrassare le sedi ed installare le ghiere di supporto della protezione.
Posizionare la ghiera sulla forcella interna con l'ingrassatore rivolto verso il
tubo di trasmissione.

EI Posizionare la ghiera di supporto sul giunto omocinetico con le borchie rivolte
verso la forcella interna. La ghiera & dotata di ingrassatore che & utilizzato
solo per giunti omocinetici 50°. Non considerare I'ingrassatore della ghiera grande
per la protezione di giunti 80°.

m Agganciare la molla di ritegno ai due lembi della ghiera di supporto.

E] Infilare la fascia di protezione allineando i fori radiali con le borchie della
ghiera di supporto ed il foro sul fondo con I'ingrassatore della ghiera piccola.

m Solo per giunti omocinetici 50°: infilare la fascia allineando, oltre a quanto
stabilito al punto 53, anche il foro aggiuntivo della fascia di protezione con
I'ingrassatore della ghiera grande.

m Verificare che i fori radiali della fascia di protezione siano allineati con i fori
ricavati nelle borchie della ghiera di supporto.

m Solo per giunti omocinetici 50°: verificare che i fori radiali della fascia
di protezione siano allineati con i fori ricavati nelle borchie della ghiera di
supporto e che il foro aggiuntivo della fascia corrisponda all’ingrassatore della
ghiera di supporto.

m Avvitare le 6 viti flangiate della fascia di protezione. E’ sconsigliato I'uso di
avvitatori.

m Montare I'imbuto base con il tubo infilando I’ingrassatore nel foro ricavato
sull’imbuto base.

Avvitare le 3 viti di fissaggio della fascia di protezione. E’ sconsigliato I'uso
di avvitatori.

SMONTAGGIO DELLA PROTEZIONE PER GIUNTI OMOCINETICI CV 75° PRO
A LUBRIFICAZIONE ESTESA

m Svitare ingrassatore metallico dalla ghiera di supporto sul giunto omocinetico.

56



m Svitare le viti del guscio rigido.

m Sfilare guscio rigido.

m Svitare le viti dell’anello di sostegno.

m Sfilare anello di sostegno.

m Sfilare la fascia elastica.

m Svitare le viti della ghiera di supporto sulla forcella interna.
m Sfilare il tubo e I'imbuto base.

m Allargare la ghiera di supporto sul giunto omocinetico ed estrarla dalla
relativa sede.

m AIIargare la ghiera di supporto sulla forcella interna ed estrarla dalla relativa
sede.

MONTAGGIO DELLA PROTEZIONE PER GIUNTI OMOCINETICI CV 75° PRO
A LUBRIFICAZIONE ESTESA

m Ingrassare la sede per la ghiera di supporto della forcella interna.

m Posizionare la ghiera di supporto nell’apposita sede sulla forcella interna,
orientando I'ingrassatore verso il tubo di trasmissione.

m Ingrassare la sede per la ghiera di supporto sul giunto omocinetico.

m Posizionare la ghiera di supporto nell’apposita sede sul giunto omocinetico,
orientandola in modo che la superficie liscia rimanga a contatto col corpo
dell’lomocinetico, mentre la parte concava verso il tubo di trasmissione

m Infilare tubo ed imbuto base allineando il foro con I'ingrassatore della ghiera
sulla forcella interna.

m Awvitare le 3 viti di fissaggio dell’imbuto base, sul lato forcella interna. E
sconsigliato 'uso di avvitatori.

Infilare la fascia elastica allineando i fori radiali con le borchie dell’imbuto
base, e I'asola sull’estremita con il foro per I'ingrassatore, che verra installato
sulla ghiera di supporto sul corpo omocinetico.

m Verificare I'allineamento dei fori radiali con le borchie sull'imbuto base.

m Infilare I'anello di sostegno, verificando I'allineamento dei fori radiali con le
borchie dell'imbuto base.

m Awvitare le 4 viti di fissaggio dell’anello di sostegno sulla fascia elastica. E
sconsigliato 'uso di avvitatori.

m Infilare il guscio rigido allineando il foro per I'ingrassaggio con I'asola
corrispondente sulla fascia di protezione. Le asole per le viti saranno
automaticamente sovrapposte.
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m Avvitare le 8 viti di fissaggio del guscio rigido. E sconsigliato I'uso di avvitatori.

Avvitare I'ingrassatore metallico sulla ghiera di supporto del giunto
omocinetico.

SMONTAGGIO PROTEZIONE INTEGRA

m Sganciare le levette attraverso I'utilizzo di un utensile.

m Sfilare I’assieme guscio rigido e fascia flessibile fino alla battuta sull’anello
di arresto.

m Sganciare la trasmissione dalla presa di moto.

m Sfilare oltre I'anello di arresto I'assieme guscio rigido e fascia flessibile. Per
superare I'anello di arresto inclinare il guscio in modo da superare alcune

alette dell’anello prima da una parte e poi inclinare in senso opposto il guscio per

disimpegnarlo completamente. Non forzare tutte le alette simultaneamente.

m Svitare I’anello di guida dall’imbuto.

Sfilare I'anello di guida.

m Sfilare il gruppo imbuto e tubo.

m Sfilare I'anello di arresto.

m Rimuovere la ghiera di supporto.

MONTAGGIO PROTEZIONE INTEGRA

m Ingrassare sede ghiera.
m Infilare ghiera di supporto.

m Infilare anello di arresto orientando il foro con la spina di rifeirmento della
ghiera di supporto.

EB Infilare il gruppo tubo di plastica e imbuto orientando il foro con la spina di
riferimento della ghiera di supporto.

m Infilare anello di guida.
m Avvitare le viti di serraggio.

m Infilare I'assieme guscio rigido e fascia flessibile orientando correttamente il
supporto fascia rispetto all’anello di guida.

m Agganciare la trasmissione alla presa di moto.

[m Allineare e accoppiare guscio rigido e fondello orientando il dente di
riferimento sulla fresatura del fondello.
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[m Agganciare il guscio rigido al fondello attraverso le apposite levette.

COME ACCORCIARE LALBERO CARDANICO

Bondioli & Pavesi consiglia di non modificare i propri prodotti e in ogni

caso raccomanda di contattare il proprio rivenditore della macchina o un
centro assistenza qualificato. Se & necessario accorciare la trasmissione seguire
la seguente procedura.

[m Smontare la protezione.

Accorciare i tubi di trasmissione alla lunghezza necessaria. In condizioni

normali di lavoro i tubi devono sovrapporsi per almeno 1/2 della loro
lunghezza. Anche quando la trasmissione non & in rotazione, i tubi telescopici
devono mantenere una sovrapposizione adeguata per evitare impuntamenti. Se
la trasmissione & dotata di catena singola, i tubi possono essere accorciati di
una quantita limitata (normalmente non oltre 70 mm) per evitare di eliminare la
ghiera che collega i tubi di protezione. Se la trasmissione & dotata di sistema di
ingrassaggio incorporato nel tubo interno, i tubi possono essere accorciati di una
quantita limitata per evitare di danneggiare il sistema di ingrassaggio.

Sbavare accuratamente con una lima i bordi di estremita di entrambi i tubi
ed in particolare il bordo esterno del tubo interno ed il bordo interno del
tubo esterno.
Pulire i tubi e rimuovere completamente i trucioli e la limatura. In caso di
accorciamento della trasmissione, la sbavatura, pulizia e re-ingrassaggio dei
tubi devono essere eseguiti correttamente per la corretta durata della trasmissione.

[m Tagliare i tubi di protezione uno alla volta della stessa lunghezza asportata
dai tubi di trasmissione. Se la trasmissione & dotata di Catena Singola lato
macchina, e I'accorciamento comporta I’eliminazione della ghiera che collega i tubi
di protezione, € necessario APPLICARE LA CATENA DI RITEGNO ANCHE ALLA
MEZZA PROTEZIONE LATO TRATTORE.

[m Ingrassare il tubo interno di trasmissione e rimontare la protezione.

[m Verificare la lunghezza della trasmissione nelle condizioni di allungamento
minimo e massimo sulla macchina.

In condizioni di lavoro i tubi devono sovrapporsi per almeno 1/2 della loro
lunghezza.

Anche quando la trasmissione non & in rotazione, i tubi telescopici devono
mantenere una sovrapposizione adeguata per evitare impuntamenti.

INCONVENIENTI E RIMEDI

USURA BRACCI FORCELLE

ECCESSIVI ANGOLI DI LAVORO
e Ridurre I'angolo di lavoro.
 Disinserire la presa di moto nelle manovre in cui gli angoli dei giunti superino i
45°,

DEFORMAZIONE DELLE FORCELLE
ECCESSIVI PICCHI DI COPPIA
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e Evitare i sovraccarichi e gli innesti sotto carico della presa di forza.
« Verificare la efficienza del limitatore di coppia.

ROTTURA PERNI CROCIERA

ECCESSIVI PICCHI DI COPPIA
o Evitare i sovraccarichi e gli innesti sotto carico della presa di forza.
o Verificare la efficienza del limitatore di coppia.

USURA PRECOCE DEI PERNI CROCIERA
ECCESSIVA POTENZA DI LAVORO
¢ Non superare le condizioni di velocita e potenza stabilite nel manuale di uso della
macchina.
LUBRIFICAZIONE INSUFFICIENTE
® Seguire le istruzioni al punto 23.

SFILAMENTO DEI TUBI TELESCOPICI

ECCESSIVO ALLUNGAMENTO DELLA TRASMISSIONE
o Evitare le condizioni di estremo allungamento della trasmissione cardanica.
* Per macchine stazionarie: posizionare il trattore rispetto alla macchina in modo
che gli elementi telescopici siano sovrapposti come illustrato al punto 3.

DEFORMAZIONE DEGLI ELEMENTI TELESCOPICI
ECCESSIVO PICCO DI COPPIA
* Evitare i sovraccarichi e gli innesti sotto carico della presa di forza
o Verificare la efficienza del limitatore di coppia.
e \Verificare che la trasmissione non venga a contatto con le parti del trattore o della
macchina durante le manovre.

PRECOCE USURA DEI TUBI TELESCOPICI
LUBRIFICAZIONE INSUFFICIENTE
® Seguire le istruzioni dal punto 19 al punto 23.
SOVRAPPOSIZIONE INSUFFICIENTE DEI TUBI
® Seguire le istruzioni al punto 3.

PRECOCE USURA DELLE GHIERE DI PROTEZIONE
LUBRIFICAZIONE INSUFFICIENTE
® Seguire le istruzioni al punto 23.

[[E Le parti in plastica delle trasmissioni cardaniche Bondioli & Pavesi sono
tutte completamente riciclabili. Per un mondo piu pulito, al momento della
loro sostituzione devono essere raccolte in modo adeguato.
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ESPANOL wusmeuctionss CRicinics

INSTALACION

[I Todas las operaciones de mantenimiento y reparacién deben ser efectuadas
utilizando medios adecuados de proteccion contra accidentes.

ﬂ El tractor mostrado en la proteccion indica el lado del tractor de la transmision.
El eventual limitador de par o rueda libre debe instalarse siempre en el lado
maquina operadora.

n En condiciones normales de trabajo los tubos telescopicos deben
sobreponerse al menos en la medida de 1/2 de su longitud, mientras que en
toda otra situacion la sobreposicion minima de los mismos debera corresponder a al
menos 1/3 de su longitud. Aunque la transmision esté parada, los tubos telescdpicos
deben estar superpuestos como indicado para evitar que se levanten.

ﬂ Antes de comenzar el trabajo controlar que la transmisién de cardan esté
correctamente fijada al tractor y a la maquina operadora.
Si los hay, controlar el nivel de apriete de los pernos de fijacion.

B Fijar las cadenas de la proteccion. Las mejores condiciones de funcionamiento
se obtienen con la cadena en posicién radial respecto de la transmision. Regular
la longitud de las cadenas de manera que permitan la articulacion de la transmision en
todas las situaciones de trabajo, de transporte y de maniobra. Evitar que las cadenas
se retuerzan alrededor de la transmisién como consecuencia de longitud excesiva.

En caso de que la longitud de la cadena no haya sido correctamente regulada
y la tension se haga excesiva tal como, por ejemplo, durante las maniobras
de la maquina, el gancho en “S” de conexién se abre y la cadena se separa de la
proteccion.
En este caso se debera sustituir la cadena.
El gancho en “S” de la nueva cadena debe introducirse en la argolla del embudo
base y debe cerrarse, para evitar que se desenganche, manteniendo su redondez.

ﬂ En caso de que la longitud de la cadena con dispositivo de separacién respecto
del embudo base no haya sido correctamente regulada y la tensién llegue a ser
excesiva -por ejemplo durante la ejecucion de maniobras de la maquina-el gancho
con resorte se desconecta del anillo de fijacion y la cadena se separa de la proteccién.
En esta situacién la cadena puede ser reenganchada con facilidad, procediendo
para ello tal como se ilustra a continuacién.

ﬂ Abrir el anillo de fijacién desenroscando el tornillo y desplazando la plaquita.
n Colocar la cadena en el anillo de fijacién y reposicionar la plaquita.
m Fijar la plaquita mediante el tornillo.

No utilizar las cadenas para transportar o sostener la transmisién de cardan
al término del trabajo. Usar un soporte adecuado como se indica en la figura.

m Limpiar y engrasar la toma de fuerza del tractor y de la maquina operadora
para facilitar la instalacion de la transmisién de cardan.
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[E Transportar la transmision manteniéndola horizontal para evitar que se
separe con riesgo de provocar accidentes o dafar la proteccién. Utilizar
medios de transporte adecuados en funcién del peso de la transmision.

PULSADOR

Empuijar el pulsador e introducir el cubo de la horquilla en la toma de fuerza
de manera que el pulsador se introduzca en la garganta. Controlar que el pulsador
retorne a su posicion inicial después de su fijacion a la toma de fuerza.

COLLAR DE BOLAS

Alinear la horquilla en la toma de fuerza. Situar el collar en la posicién de
liberacion. Hacer deslizar por completo la horquilla en la toma de fuerza. Soltar el
collar y tirar hacia atras la horquilla hasta obtener que las bolas se introduzcan en
la garganta de la toma de fuerza y el collar retorne a su posicion inicial. Verificar la
correcta fijacion de la horquilla en la toma de fuerza.

COLLAR AUTOMATICO DE BOLAS

Tirar el collar hasta obtener que quede bloqueado en la posicién trasera. Hacer
deslizar la horquilla sobre la toma de fuerza hasta obtener que el collar se sitte en
la posicién inicial. Verificar la correcta fijacion de la horquilla en la toma de fuerza.

PERNO CONICO
Controlar el apriete del perno antes del uso.
Introducir el cubo de la horquilla en la toma de fuerza e insertar el perno de manera
que el perfil conico quede adherido a la garganta de la toma de fuerza.
Par de apriete aconsejado:
- 85 Nm (63 ft Ibs) para limitadores automaticos LR con rueda libre incorporada.
- 150 Nm (110 ft Ibs) para perfiles 1 3/8”-Z6 y 1 3/8”-Z21.
- 220 Nm (160 ft Ibs) para perfiles 1 3/4”-Z6 y 1 3/4”-Z20.
No sustituir con un perno comun; se debe utilizar un perno cénico especifico
Bondioli & Pavesi.

PERNO DE APRIETE

Controlar el apriete del perno antes del uso.
Par de apriete aconsejado:
- 91 Nm (67 ft Ib) para pernos M12.
- 144 Nm (106 ft Ib) para pernos M14.

LUBRICACION

m Todas las operaciones de mantenimiento y reparacion deben ser efectuadas
utilizando equipos de proteccion adecuados.

LUBRICACION DE LOS TUBOS TELESCOPICOS
Separar las dos partes de la transmisién y engrasar manualmente los
elementos telescépicos en caso de no estar previsto un engrasador para este fin.

SISTEMA DE ENGRASE

Sila transmision esté equipada con Greasing System, lubricar los tubos mediante
el engrasador situado en proximidad de la horquilla interna lado maquina. El Greasing
System permite efectuar rapidamente la lubricacién de los tubos telescépicos en toda
posicién de trabajo manteniendo la transmision instalada en la maquina.

m Sustituir las partes desgastadas o dafiadas con recambios originales Bondioli
& Pavesi. No modificar ni alterar ningiin componente de la transmision; para
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ejecutar operaciones no previstas en el manual de uso y mantenimiento dirigirse al
revendedor Bondioli & Pavesi.

m Comprobar la eficiencia de cada componente y lubricar antes de utilizar la
transmision. Limpiar y engrasar la transmisiéon una vez concluido el periodo
de uso estacional. Lubricar los componentes segun el esquema ilustrado en la
etiqueta; los intervalos de lubricacion se expresan en horas.

Las cantidades de grasa indicadas en la etiqueta se recomiendan para el intervalo
de horas especificado. Las aplicaciones especialmente severas en ambientes
agresivos pueden requerir lubricaciones mas frecuentes.

Cantidades indicadas en gramos (g). 1 onza (oz.) = 28,3 g (gramos).

Bombear la grasa en la cruceta hasta obtener que salga por los cojinetes.
Bombear la grasa de manera gradual, no impulsiva.

Se recomienda utilizar grasa NLGI grado 2.

Altérmino del uso estacional, se aconseja quitar la grasa eventualmente acumulada
en el interior de la proteccién de la junta homocinética.

CV 75° PRO JUNTA HOMOCINETICA - La cantidad de grasa indicada en la
etiqueta de lubricacion del cardan es indicativa. Para una lubricacién correcta, se
recomienda bombear grasa a través del engrasador cada 250 horas hasta que la
grasa comience a salir por la valvula de llenado.

LIMITADORES DE PAR Y RUEDA LIBRE

RA - RL RUEDAS LIBRES
Elimina los retornos de potencia de la maquina al tractor durante las fases de
desaceleracion o detencion de la toma de fuerza.
Lubricar cada 50 horas de trabajo y después de cada periodo de inactividad.
Las ruedas libres RL no requieren lubricacién y no tienen engrasador.
No aproximarse a la maquina antes de la completa detencién de todos sus
componentes.

m SA - LC LIMITADORES DE PAR CON TRINQUETES

Opera interrumpiendo la transmisién de potencia cuando el par transmitido
supera el valor correspondiente a su regulacion.

Desacoplar rapidamente la toma de fuerza al advertir el ruido debido al movimiento
de los trinquetes.

Lubricar cada 50 horas de trabajo y después de cada periodo de inactividad.

Los limitadores LC estan provistos de anillo de retencién y pueden ser lubricados
sélo una vez en cada temporada.

m LN - LT LIMITADORES DE PAR CON TRINQUETES SIMETRICOS

Opera interrumpiendo la transmisién de potencia cuando el par transmitido
supera el valor correspondiente a su regulacion.

Desacoplar répidamente la toma de fuerza al advertir el ruido debido al movimiento
de los trinquetes.

Lubricar cada 50 horas de trabajo y después de cada periodo de inactividad.

Los limitadores LT estan provistos de anillo de retencion y pueden ser lubricados
s6lo una vez en cada temporada.

LB - LIMITADOR DE PAR CON PERNO

Opera interrumpiendo la transmisién de potencia cuando el par transmitido
supera el valor correspondiente a su regulacion.
Para restablecer la transmision es necesario sustituir el tornillo cortado con uno de
igual diametro, clase y longitud.
Lubricar los limitadores LB provistos de engrasador al menos una vez por
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temporada y después de cada periodo de inactividad.

LR - LIMITADOR DE PAR AUTOMATICO

Opera interrumpiendo la transmisién de potencia cuando el par transmitido
supera el valor correspondiente a su regulacion. El limitador se acopla de modo
automatico al reducir la velocidad o al parar la toma de fuerza.
Este dispositivo es lubricado en el momento de efectuarse el montaje y no requiere
sucesiva lubricacion periddica.

m GE - JUNTA ELASTICA

Absorbe los picos de par y atenuta las vibraciones y cargas alternas.
No requiere mantenimiento periédico.

LIMITADORES DE PAR CON DISCOS DE FRICCION

Al efectuarse la instalacion o después de un periodo de inactividad, es necesario
controlar el nivel de eficacia de los discos de friccion.

* Si los discos del embrague estan expuestos (véase figura 30), significa que el
embrague es de tipo FV con resorte Belleville y FFV con resortes helicoidales. Medir
y registrar la altura del resorte de la manera ilustrada en la figura 31. En caso de
que los discos del embrague estén cubiertos con un aro metélico (véase figura 32),
significa que el embrague es del tipo FT. Si los discos del embrague estan expuestos
y los pernos estan dotados de tuercas ciegas, el embrague es del tipo FK.

Al término del uso estacional, quitar la presién de los resortes y mantener el
dispositivo en seco.

Antes de la reutilizacién controlar la eficacia de los discos de friccion y restablecer el
valor original de compresién de los resortes.

En caso de recalentamiento debido a frecuentes y prolongados patinajes consultar
al revendedor de la maquina o al revendedor Bondioli & Pavesi.

FV - FFV LIMITADOR DE PAR CON DISCOS DE FRICCION
El patinaje de los discos de friccion limita el valor del par transmitido.
Picos de par y sobrecargas de breve duracién son eliminados.
Se utiliza sea como limitador de par sea como dispositivo de arranque para
maquinas de gran inercia.
La regulacién se efectia ajustando la altura de trabajo del resorte.

m La regulacién de los limitadores de par de discos de friccion FV y FFV
cambia en funcién de la altura h de los resortes.

Para aumentar/reducir la regulacién enroscar/desenroscar las ocho tuercas 1/4
de vuelta y verificar su correcto funcionamiento. Repetir la operacién cuando sea
necesario. Evitar el apriete excesivo de los pernos ya que ello puede alterar el
funcionamiento del dispositivo.

FT - FK - LIMITADOR DE PAR CON DISCOS DE FRICCION

El patinaje de los discos de friccion limita el valor del par transmitido.
Picos de par y sobrecargas de breve duracion son eliminados.
Se utiliza sea como limitador de par sea como dispositivo de arranque para maquinas
de gran inercia.
El embrague FT tiene un aro metdlico en torno a su circunferencia.
La compresion del resorte es correcta cuando el mismo queda adherido al aro
metdlico. Para ello apretar los pernos hasta obtener que el resorte bloquee la bandayy,
a continuacion, desenroscar la tuerca en la medida de 1/4 de vuelta. Evitar el apriete
excesivo de los pernos ya que ello puede alterar el funcionamiento del dispositivo.
El embrague FK esta dotado de pernos con tuercas ciegas. La compresion
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del resorte es correcta cuando las tuercas estan enroscadas a fondo. Utilizar
sélo pernos y tuercas especiales B&P.

m Si en la horquilla de brida estan presentes cuatro espigas con hexagono interno
(Allen) ademas de los ocho pernos, significa que el embrague esta provisto de
Sistema de Liberacion. La presion del resorte queda reducida al minimo cuando las
cuatro espigas estan enroscadas en la brida. Véase la hoja de instrucciones que se
adjunta a los embragues equipados con Sistema de Liberacion.
El Sistema de Liberacién permite verificar las condiciones de los discos de friccién
y reducir al minimo el empuje de los resortes sobre estos discos durante los
periodos de no utilizacién.
Los embragues provistos de Sistema de Liberacién se suministran con Manual
de uso y mantenimiento. Para un correcto uso del Sistema de Liberacion es
indispensable leer este manual.

m Los embragues pueden alcanzar temperaturas elevadas. jNo tocar!
Para evitar riesgos de incendio, mantener la zona adyacente al embrague
libre de material inflamable y evitar patinajes prolongados.

FNV - FFNV - FNT - FNK LIMITADOR DE PAR CON DISCOS DE FRICCION

CON RUEDA LIBRE
Une a las caracteristicas de funcionamiento del limitador de discos de friccién
aquéllas de la rueda libre.
Se emplea en maquinas de fuerte masa giratoria.

Lubricar cada 50 horas de trabajo y después de cada periodo de inactividad.

No aproximarse a la maquina antes de la completa detencién de todos sus
componentes.

DESMONTAJE DE LA PROTECCION

m Desenroscar los tornillos de fijacion.
m Extraer el embudo base y el tubo.

m Retirar el aro ondulado y extraer el collarin de soporte.

MONTAJE DE LA PROTECCION

m Engrasar el asiento del collarin de soporte en las horquillas internas.

Montar el collarin de soporte en la garganta con el engrasador dispuesto
hacia el tubo de transmision.

E[I Instalar el aro ondulado haciendo corresponder el engrasador con el
respectivo agujero.

m Montar el embudo base y el tubo introduciendo el engrasador en el agujero
existente en el embudo base.

Enroscar los tornillos de fijacion.
No utilizar destornilladores eléctricos.
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DESMONTAJE DE LA PROTECCION PARA JUNTAS HOMOCINETICAS

m Desenroscar los tornillos de la cinta de proteccion.
EE Desenroscar los tornillos del embudo base.

m Extraer el embudo base y el tubo.

m Sacar la cinta de proteccion.

m Desenganchar el muelle de retencion, dejandolo introducido en uno de los
dos orificios de la virola, para evitar perderlo.

m Ensanchar los collarines de soporte y extraerlos desde sus asientos.

MONTAJE DE LA PROTECCION PARA JUNTAS HOMOCINETICAS

m Engrasar los asientos e instalar los collarines de soporte de la proteccion.
Posicionar el collarin en la horquilla interna con el engrasador dispuesto
hacia el tubo de transmision.

EI Posicionar el collarin de soporte en la junta homocinética con los bulones
dispuestos hacia la horquilla interna. El collarin esta provisto de engrasador
que se utiliza sélo para juntas homocinéticas 50°. No considerar el engrasador del
collarin grande para la proteccién de juntas 80°.

m Enganchar el resorte de sujecion en las dos pestaiias del collarin de soporte.

m Introducir la banda de proteccion alineando los agujeros radiales con los
bulones del collarin de soporte y el agujero en el fondo con el engrasador
del collarin pequefio.

m Sélo para juntas homocinéticas 50°: introducir la banda alineando, ademas
de lo establecido en el punto 53, también el agujero adicional de la banda de
proteccioén con el engrasador del collarin grande.

m Controlar que los agujeros radiales de la banda de proteccion estén
alineados con los agujeros presentes en los bulones del collarin de soporte.

m Sélo para juntas homocinéticas 50°: controlar que los agujeros radiales de
la banda de proteccion estén alineados con los agujeros presentes en los
bulones del collarin de soporte y que el agujero adicional de la banda coincida con
el engrasador del collarin mismo.

m Enroscar los 6 tornillos rebordeados de la banda de proteccién. No utilizar
destornilladores eléctricos.

m Montar el embudo base y el tubo introduciendo el engrasador en el agujero
existente en el embudo base.

m Enroscar los 3 tornillos de fijacién de la cinta de proteccién. No utilizar
destornilladores eléctricos.
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DESMONTAJE DE LA PROTECCION PARA JUNTAS HOMOCINETICAS CV 75°
PRO CON LUBRICACION EXTENSA

m Desenroscar el engrasador metélico de la virola de soporte de la junta
homocinética.

m Desenroscar los tornillos de la funda rigida.

m Sacar la funda rigida.

m Desenroscar los tornillos del anillo de apoyo.

m Sacar el anillo de apoyo.

m Sacar el aro elastico.

m Desenroscar los tornillos de la virola de soporte de la horquilla interior.
m Sacar el tubo y el embudo base.

m Abrir la virola de soporte de la junta homocinética y extraerla de su alojamiento.

m Abrir la virola de soporte de la horquilla interior y extraerla de su alojamiento.

MONTAJE DE LA PROTECCION PARA JUNTAS HOMOCINETICAS CV 75° PRO
CON LUBRICACION EXTENSA

m Engrasar el alojamiento para la virola de soporte de la horquilla interior.

m Colocar la virola de soporte en el correspondiente alojamiento de la horquilla
interior, orientando el engrasador hacia el tubo de transmision.

m Engrasar el alojamiento para la virola de soporte de la junta homocinética.

m Colocar la virola de soporte en el correspondiente alojamiento de la junta
homocinética, orientandola de modo que la superficie lisa permanezca en
contacto con el cuerpo de la junta homocinética y la parte concava hacia el tubo
de transmision.

m Introducir el tubo y el embudo base alineando el orificio con el engrasador de
la virola en la horquilla interior.

m Enroscar los 3 tornillos de fijacion del embudo base, en el lado de la horquilla
interior. Se recomienda usar atornilladores eléctricos.

m Introducir el aro elastico alineando los orificios radiales con los ojetes del
embudo base y la ranura del extremo con el orificio para el engrasador, que
se instalara en la virola de soporte en el cuerpo homocinético.

m Comprobar la alineacion de los orificios radiales con los ojetes del embudo
base.

m Introducir el anillo de apoyo, comprobando la alineacién de los orificios
radiales con los ojetes del embudo base.
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m Enroscar los 4 tornillos de fijacion del anillo de apoyo en el aro elastico. Se
recomienda usar atornilladores eléctricos.

m Introducir la funda rigida alineando el orificio para el engrase con la ranura
correspondiente del aro de proteccion. Las ranuras para los tornillos se
superpondran automaticamente.

m Enroscar los 8 tornillos de fijaciéon de la funda rigida. Se recomienda usar
atornilladores eléctricos.

m Enroscar el engrasador metalico en la virola de soporte de la junta homocinética.

DESMONTAJE DE LA PROTECCION INTEGRA

m Soltar las palancas con una herramienta.

m Deslizar el conjunto de carcasa rigida y banda flexible hasta el anillo de tope.

m Desenganchar la transmision de la toma de fuerza.

m Deslizar el conjunto de carcasa rigida y banda flexible sobre el anillo de tope.
Para pasar el anillo de tope, inclinar la carcasa de modo que algunas de las

aletas del anillo pasen primero a un lado y, a continuacién, inclinar la carcasa en

sentido contrario para desengancharla por completo. No forzar todas las aletas

simultaneamente.

m Desenroscar el anillo guia del embudo.

Retirar el anillo guia.
m Retirar el conjunto de embudo y tubo.
m Retirar el anillo de tope.

m Retirar la virola de soporte.

MONTAJE DE LA PROTECCION INTEGRA

m Engrasar el asiento de la virola.
m Insertar la virola de soporte.

m Insertar el anillo de tope, orientando el orificio con el pasador de retencion
de la virola de soporte.

m Insertar el conjunto de tubo de plastico y el embudo, orientando el orificio
con el pasador de referencia de la virola de soporte.

m Insertar el anillo guia.
m Enroscar los tornillos de apriete.
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m Introducir el conjunto de carcasa rigida y banda flexible, orientando
correctamente el soporte de la banda en relacién con el anillo guia.

m Enganchar la transmision de la toma de fuerza.

[m Alinear y acoplar la carcasa rigida y la placa posterior orientando el diente
de referencia en el fresado de la placa posterior.

[m Enganchar la carcasa rigida a la placa inferior mediante las palancas.

COMO ACORTAR EL EJE DE CARDAN

Bondioli & Pavesi aconseja no modificar sus productos y, en todo caso

recomienda al cliente contactar con el propio revendedor de la maquina o
con un centro de asistencia calificado. Cuando sea necesario acortar la transmision
se debera aplicar el procedimiento que a continuacion se indica.

[m Desmontar la proteccion.

m Acortar los tubos de transmisién en funcion de la longitud requerida.
En condiciones normales de trabajo los tubos deben permanecer
superpuestos al menos en la medida de 1/2 de su longitud. Aunque la transmisién
esté parada, los tubos telescopicos deben estar superpuestos como indicado para
evitar que se levanten. Si la transmisién estéa provista de cadena singular, los tubos
pueden cortarse solo en una medida limitada (normalmente no mas de 70 mm)
para evitar la eliminacién de la virola que conecta los tubos de proteccion. Si la
transmision cuenta con sistema de engrase incorporado en el tubo interno, los
tubos pueden ser cortados sélo en una medida limitada a fin de evitar que se dafe
el sistema de engrase.

Quitar cuidadosamente con una lima las rebabas de los bordes de los
extremos de ambos tubos y en particular del borde externo del tubo
interno y del borde interno del tubo externo.
Limpiar los tubos y retirar completamente las virutas y las limaduras. En caso de
acortamiento de la transmision, quitar la rebaba, limpiar y volver a engrasar los
tubos perfectamente para una mayor duracion de la transmision.

[m Cortar los tubos de proteccion uno por vez en la misma medida en que han
sido cortados los tubos de transmisién. Si la transmisién tiene una cadena
simple en el lado maquina y al superponer los tubos se elimina el collarin que
conecta los tubos de proteccion, hay que APLICAR LA CADENA DE SUJECION
A LA MEDIA PROTECCION DEL LADO TRACTOR.

[m Engrasar el tubo interno de transmisién y reinstalar la proteccion.

[m Controlar la longitud de la transmision en las condiciones de alargamiento
minimo y maximo en la maquina.

En condiciones de trabajo los tubos deben sobreponerse al menos en la medida
de 1/2 de su longitud.

Aunque la transmision esté parada, los tubos telescopicos deben estar
superpuestos como indicado para evitar que se levanten.
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INCONVENIENTES Y REMEDIOS

DESGASTE BRAZOS HORQUILLAS

ANGULOS EXCESIVOS DE TRABAJO
¢ Reducir el angulo de trabajo.
e Desconectar la toma de fuerza al efectuar maniobras en que los angulos de las
juntas superen los 45°.

DEFORMACION DE LAS HORQUILLAS

PICOS EXCESIVOS DE PAR
¢ Evitar sobrecargas y acoplamientos bajo carga de la toma de fuerza.
® Controlar la eficacia del limitador de par.

ROTURA PERNOS CRUCETA

PICOS EXCESIVOS DE PAR
¢ Evitar sobrecargas y acoplamientos bajo carga de la toma de fuerza.
® Controlar la eficacia del limitador de par.

DESGASTE PREMATURO DE LOS PERNOS CRUCETA
POTENCIA EXCESIVA DE TRABAJO
* No superar los valores de velocidad y potencia establecidos en el manual de
uso de la maquina.
LUBRICACION INSUFICIENTE
 Aplicar las instrucciones del punto 23.

EXTRACCION DE LOS TUBOS TELESCOPICOS |

ALARGAMIENTO EXCESIVO DE LA TRANSMISION
¢ Debe evitarse la situacion de alargamiento excesivo de la transmision de cardan.
e Para maquinas estacionarias: posicionar el tractor respecto de la maquina
de manera que los elementos telescépicos queden superpuestos de la manera
ilustrada en el punto 3.

DEFORMACION DE LOS ELEMENTOS TELESCOPICOS
PICO EXCESIVO DE PAR
¢ Evitar sobrecargas y acoplamientos bajo carga de la toma de fuerza.
® Controlar la eficacia del limitador de par.
e Verificar que la transmisién no entre en contacto con partes del tractor o de la
magquina durante las maniobras.

DESGASTE PREMATURO DE LOS TUBOS TELESCOPICOS
LUBRICACION INSUFICIENTE
® Seguir las instrucciones desde el punto 19 hasta el punto 23.
SOBREPOSICION INSUFICIENTE DE LOS TUBOS
e Aplicar las instrucciones del punto 3.

DESGASTE PREMATURO DE LOS COLLARINES DE PROTECCION
LUBRICACION INSUFICIENTE
e Aplicar las instrucciones del punto 23.

Las partes de plastico de las transmisiones de cardan Bondioli & Pavesi
son enteramente reciclables. Para un mundo mas limpio, al sustituirlas
recogerlas de manera adecuada.
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PORTUGUES  wsreuccriciunss

INSTALACAO

[I Todas as operagdes de manutencao e reparacdo deverao ser efetuadas com
o uso de equipamento adequado de prevengao de acidentes.

ﬂ O trator mostrado na protecdo indica o lado onde a transmissdo devera
ser instalada. O eventual limitador de binario e a roda livre deverdo ser
montados no lado da alfaia.

Os tubos telescopicos devem sobrepor-se em pelo menos 1/2 do seu

comprimento em condi¢des normais de trabalho e em pelo menos 1/3 do seu
comprimento em qualquer condicdo de trabalho. Mesmo quando a transmissdo
ndo estd em rotagdo, os tubos telescépicos devem manter uma sobreposicdo
adequada para evitar emperramentos.

n Antes de iniciar o trabalho, certifique-se de que a transmiss@o cardanica
estd corretamente fixa ao trator e a alfaia.
Verifique se os eventuais parafusos de fixag@o estdo devidamente apertados.

B Fixe as correntes de retencdo da protegdo. A condicdo ideal de
funcionamento obtém-se com a corrente posicionada de uma forma radial
em relagd@o a transmissdo. Regule o comprimento das correntes por forma que
permitam a articulacdo da transmissd@ao em qualquer condicdo de trabalho, de
transporte e de manobra. Certifique-se de que as correntes ndo se enrolam em
torno da transmissdo devido a tamanho excessivo.

ﬂ Se o comprimento da corrente ndo tiver sido regulado corretamente e a
tensdo for excessiva, por exemplo, durante as manobras da alfaia, o gancho
em “S” de ligagédo abre-se e a corrente separa-se da protecéo.

Neste caso, é necessario substituir a corrente.

O gancho em “S” da nova corrente deve ser inserido no olhal do funil base e deve
ser fechado, para evitar que se desprenda, mantendo o seu arredondamento.

ﬂ Se o comprimento da correia com dispositivo de separagé@o do funil base
nao tiver sido regulado corretamente e a tenséo for excessiva, por exemplo,
durante as manobras da alfaia, o0 gancho com mola desprende-se do anel de
fixacdo e a corrente separa-se da protegéo.

Neste caso, a corrente pode ser facilmente reengatada, como descrito no seguinte
procedimento.

ﬂ Abra o anel de fixagcdo desapertando o parafuso e deslocando a placa.
n Insira a corrente no anel de fixacao e volte a colocar a placa.
m Feche a placa com o parafuso.

N&o utilize as correntes para transportar ou sustentar a transmissao
a ﬁglj:;rdénica no final do trabalho. Utilize um suporte apropriado, como indicado

[ﬂ Limpe e lubrifigue com massa a tomada de forga do trator e da alfaia por
forma a facilitar a montagem da transmissao cardanica.
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[E Quando transportar a transmissdo, mantenha-a na posicdo horizontal
para evitar que as partes se separem com a possibilidade de provocar um
acidente, bem como danificar a protegéo. Utilize meios de transporte adequados
ao peso da transmissao.

BOTAO

Carregue no botéo e enfie o cubo da forquilha na tomada de forca de modo
que o botéo fique preso no canal. Certifique-se de que o botdo regressa a posi¢ao
inicial apds a fixacao a tomada de forga.

COLAR DE ESFERAS

Alinhe a forquilha na tomada de forga. Posicione o colar na posicédo de
desbloqueio. Deslize completamente a forquilha ao longo da tomada de forga.
Solte o colar e puxe a forquilha até que as esferas entrem no canal da tomada de
forca e o colar regresse a posicao inicial. Verifique se a forquilha esta corretamente
fixa na tomada de forca.

COLAR DE ESFERAS AUTOMATICO

Puxe o colar até que permaneca bloqueado na posicédo de recuo. Deslize a
forquilha na tomada de forga até que o colar regresse a posigéo original. Verifique
se a forquilha esta corretamente fixa na tomada de forga.

PINO CONICO
Antes de utilizar, verifique se o parafuso esté apertado.
Enfie o cubo da forquilha na tomada de forca e insira o pino por forma que o perfil
conico adira ao canal da tomada de forga.
Binario de aperto aconselhado:
- 85 Nm (63 ft Ibs) para limitadores automaticos LR com roda livre incorporada.
- 150 Nm (110 ft Ibs) para perfis de 1 3/8”-Z6 e 1 3/8”-Z21.
- 220 Nm (160 ft Ibs) para perfis de 1 3/4”-Z6 e 1 3/4”-Z20.
Né&o substitua por um parafuso normal, utilize um parafuso cénico Bondioli & Pavesi.

PARAFUSO DE APERTO

Antes de utilizar, verifique se o parafuso esta apertado.
Binario de aperto aconselhado:
- 91 Nm (67 ft Ibs) para parafusos M12.
- 144 Nm (106 ft Ibs) para parafusos M14.

LUBRIFICAGAO

m Todas as operagdes de manutencéo e reparacao deverdo ser efetuadas com
equipamentos adequados de protecdo contra acidentes.

m LUBRIFICACAO DOS TUBOS TELESCOPICOS
Separe as duas partes da transmisséo e lubrifique manualmente com massa os
elementos telescépicos, caso ndo esteja previsto um copo de lubrificacdo especial.

m SISTEMA DE LUBRIFICAGAO

Se a transmissdo estiver equipada com Greasing System, lubrifique os
tubos através do copo de lubrificagdo situado junto a forquilha interna do lado da
alfaia. O Greasing System permite lubrificar rapidamente os tubos telescépicos
em qualquer posicao de trabalho, ou seja, ndo é preciso desmontar a transmissao.

m Substitua as pecas gastas ou danificadas por pegas sobresselentes originais
da Bondioli & Pavesi. Nao modifique nem altere quaisquer componentes da
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transmissao. Se for preciso efetuar uma operagao nao prevista no Manual de Uso
e Manutencao, contacte o revendedor Bondioli & Pavesi mais préximo.

m Verifique o funcionamento de cada componente e lubrifique todos
os componentes antes de utilizar a transmissdo. Limpe e lubrifique a
transmiss@o no final da estagdo de trabalho. Lubrifique os componentes de
acordo com o esquema ilustrado na etiqueta, a frequéncia de lubrificagédo esta
expressa em horas.

As quantidades de massa lubrificante indicadas na etiqueta sé@o recomendadas
para o intervalo de horas especificado. Aplicagoes particularmente pesadas em
ambientes agressivos podem exigir lubrificag6es mais frequentes.
Quantidades indicadas em gramas (g). 1 onga (0z.) = 28,3 g (gramas).

Bombeie a massa nas cruzetas até que transborde dos rolamentos.

Bombeie a massa de forma gradual e ndo impulsiva.

Recomendamos a utilizagdo de massa NLGI, grau 2.

No final da estagdo de trabalho, convém limpar os residuos de massa que se
acumularam na protegéo da junta homocinética.

CV 75° PRO JUNTA HOMOCINETICA - A quantidade de massa lubrificante
presente na etiqueta de lubrificagdo do eixo cardanico é meramente indicativa.
Para uma lubrificagdo adequada, é recomendado bombear massa lubrificante
através do lubrificador a cada 250 horas até a massa lubrificante comecar a sair
da valvula de enchimento.

LIMITADORES DE BINARIO E RODA LIVRE

RA - RL RODAS LIVRES
Elimina os retornos de poténcia da alfaia ao trator durante as fases de
desaceleragao ou de paragem da tomada de forga.
& Lubrifiqgue a cada 50 horas de trabalho e apos cada periodo de inatividade.
As rodas livres RL ndo necessitam de lubrificacdo e ndo possuem copo de
lubrificagdo.
N&o se aproxime da alfaia até a paragem efetiva de todos os 6rgaos.

SA - LC LIMITADORES DE BINARIO COM LINGUETAS

Interrompe a transmissdo de poténcia quando o binario excede o valor de
calibragem.
Desengate imediatamente a tomada de forca quando ouvir o ruido provocado pelo
acionamento das linguetas.
Lubrifique a cada 50 horas de trabalho e apds cada periodo de inatividade.
Os limitadores LC possuem anel de retengé@o e sé podem ser lubrificados uma
vez por estagéo.

LN - LT LIMITADORES DE BINARIO COM LINGUETAS SIMETRICAS
Interrompe a transmissdo de poténcia quando o binario excede o valor de
calibragem.
Desengate imediatamente a tomada de forga quando ouvir o ruido provocado pelo
acionamento das linguetas.
Lubrifique a cada 50 horas de trabalho e apds cada periodo de inatividade.
Os limitadores LT possuem anel de retencédo e s6 podem ser lubrificados uma vez
por estacéo.

LB - LIMITADOR DE BINARIO COM PARAFUSO

Interrompe a transmissdo de poténcia quando o binario excede o valor de
calibragem.
Para restabelecer o funcionamento correto da transmissao, substitua o parafuso
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cisalhado por outro igual em termos de didmetro, classe e comprimento.
Lubrifique os limitadores LB com copo de lubrificagdo pelo menos uma vez por
estacdo e apds cada periodo de inatividade.

LR - LIMITADOR DE BINARIO AUTOMATICO

Interrompe a transmissdo de poténcia quando o binario excede o valor de
calibragem. O engate automatico obtém-se reduzindo a velocidade ou desligando
a tomada de forga.
O dispositivo é do tipo com lubrificagdo permanente e, por conseguinte, ndo
requer manutencao.

GE - JUNTA ELASTICA

Absorve os valores maximos dos binarios e reduz as vibragdes e as cargas
alternadas.
N&o requer a manutengao periddica.

LIMITADORES DE BINARIO COM DISCOS DE ATRITO

No momento da instalagdo e apds um periodo de inatividade, verifique se os
discos de atrito funcionam corretamente.

¢ Se os discos da embraiagem forem expostos, (vide figura 30) a embraiagem é do
tipo FV com mola em forma de taga e FFV com molas helicoidais. Mega e anote
a altura da mola como mostra a figura 31. Se os discos da embraiagem forem
cobertos por uma faixa metdlica (figura 32), a embraiagem ¢é do tipo FT. Se os
discos da embraiagem estiverem expostos e os parafusos estiverem equipados
com porcas cegas, a embraiagem é do tipo FK.

No final da estagao de trabalho, solte a pressdo das molas e guarde o dispositivo
num local seco.

Antes de voltar a utilizar, verifique se os discos de atrito estdo em perfeitas
condigdes de funcionamento e restabelega a compressdo das molas com o valor
original.

Em caso de sobreaquecimento devido a patinagens frequentes e prolongadas,
consulte o revendedor da alfaia ou a Bondioli & Pavesi.

FV - FFV LIMITADOR DE BINARIO COM DISCOS DE ATRITO
O deslize dos discos de atrito limita o valor do binario transmitido.
Os picos de bindrio e as sobrecargas de breve duragéo sdo eliminados.
Pode ser utilizado quer como limitador de binario, quer como dispositivo de
arranque para alfaias com um valor de inércia elevado.
A calibragem pode ser afinada regulando a altura de trabalho da mola.

m A calibragem dos limitadores de binario com discos de atrito FV varia
conforme a altura h das molas.

Para aumentar/diminuir a calibragem, aperte/desaperte as oito porcas 1/4 de
volta e verifigue o funcionamento correto. Repita a operagdo se necessario. Evite
o aperto excessivo dos parafusos, para ndo comprometer o funcionamento do
dispositivo.

FT - FK - LIMITADOR DE BINARIO COM DISCOS DE ATRITO
O deslize dos discos de atrito limita o valor do binario transmitido.
Os picos de bindrio e as sobrecargas de breve duragéo sdo eliminados.
Pode ser utilizado quer como limitador de binario, quer como dispositivo de
arranque para alfaias com um valor de inércia elevado.
A embraiagem FT contém uma faixa metalica ao redor da sua circunferéncia.
A compressdo da mola esta correta quando aderente a faixa metalica. Esta
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condig&o pode ser obtida apertando os parafusos até que a mola bloqueie a faixa
e, de seguida, desapertando a porca 1/4 de volta. Evite o aperto excessivo dos
parafusos, para ndo comprometer o funcionamento do dispositivo.

A embraiagem FK estd equipada com parafusos com porcas cegas. A
compressao da mola esta correta quando as porcas estdao completamente
apertadas. Utilize apenas parafusos e porcas especiais B&P.

m Se na forquilha com flange existirem quatro graos hexagonais para além dos
oito parafusos, a embraiagem esta equipada com um Sistema de desengate.
A pressdo da mola é minima quando os quatro grdos estiverem apertados na
flange. Consulte as instrugcdes anexas as embraiagens deste tipo.

O Sistema de desengate permite controlar as condi¢gdes dos discos de atrito e
reduzir ao minimo o impulso das molas nos discos de atrito durante os periodos
de inutilizacao.

& As embraiagens equipadas com o Sistema de desengate sdo entregues com

o respetivo Manual de uso e manutencéo, cuja leitura é obrigatdria.

m As embraiagens podem atingir temperaturas elevadas. Nao toque!
Para evitar riscos de incéndio, mantenha quaisquer materiais inflamaveis
afastados da zona adjacente a embraiagem e evite patinagens prolongadas.

FNV - FFNV - FNT - LIMITADOR DE BINARIO COM DISCOS DE ATRITO
COM RODA LIVRE
Alia as caracteristicas funcionais do limitador de discos de atrito, as da roda livre.
E utilizado em alfaias com um valor de massa rotativa elevado.
Lubrifiqgue a cada 50 horas de trabalho e apds cada periodo de inatividade.
N&o se aproxime da alfaia até a paragem efetiva de todos os 6rgaos.

DESMONTAGEM DA PROTEGAO

m Desaperte os parafusos de fixagcdo.
m Retire o funil e o tubo.
m Remova a faixa ondulada e a bucha de suporte.

MONTAGEM DA PROTECAO

m Lubrifique a sede da bucha de suporte nas forquilhas internas.

m Monte a bucha de suporte no canal com o copo de lubrificagdo virado para
o tubo de transmisséo.

E[I Enfie a faixa ondulada por forma a que o bico corresponda.

m Monte o funil base e o tubo, introduzindo o copo de lubrificagdo no orificio
existente no funil.

Eﬂ Aperte os parafusos de fixagéo.
Nao é aconselhavel o uso de dispositivos de aperto.
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DESMONTAGEM DA PROTEGAO PARA JUNTAS HOMOCINETICAS

m Desaperte os parafusos da faixa de protegéo.
EE Desaperte os parafusos do funil.

m Retire o funil e o tubo.

m Retire a faixa de protegéo.

m Solte a mola de retengéo, deixando-a inserida em um dos dois orificios da
bucha para ndo a perder.

m Alargue as buchas de suporte e extraia-as das sedes.

MONTAGEM DA PROTEGAO PARA JUNTAS HOMOCINETICAS

m Lubrifique as sedes e instale as buchas de suporte da protegdo.
Posicione a bucha na forquilha interna com o copo de lubrificagdo virado
para o tubo de transmisséo.

EI Posicione a bucha de suporte na junta homocinética com os rebites
virados para a forquilha interna. A bucha possui um copo de lubrificagio
que é utilizado apenas para juntas homocinéticas 50°. Ndo considere o copo de
lubrificag@o da bucha grande para a protecdo de juntas 80°.

m Engate a mola de retengéo nas duas abas do aro de suporte.

m Introduza a faixa de protecéo alinhando os orificios radiais com os rebites
da bucha de suporte e o orificio no fundo com o copo de lubrificagdo da
bucha pequena.

m Apenas para juntas homocinéticas 50°: introduza a faixa alinhando, para
além do estabelecido no ponto 53, também o orificio adicional da faixa de
prote¢do com o copo de lubrificagao da bucha grande.

m Certifique-se de que os orificios radiais da faixa de protecéo estdo alinhados
com os orificios nos rebites da bucha de suporte.

m Apenas para juntas homocinéticas 50°: certifique-se de que os orificios
radiais da faixa de protecdo estdo alinhados com os orificios nos rebites
da bucha de suporte e que o orificio adicional da faixa corresponde ao copo de
lubrificag@o da bucha de suporte.

m Aperte os 6 parafusos flangeados da faixa de proteg@o. Nao é aconselhavel
o uso de dispositivos de aperto.

m Monte o funil base e o tubo, introduzindo o copo de lubrificagdo no orificio
existente no funil.

m Aperte os 3 parafusos de fixagdo da faixa de protegdo. Nao é aconselhavel
o uso de dispositivos de aperto.
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DESMONTAGEM DA PROTEGAO PARA JUNTAS HOMOCINETICAS CV 75°
PRO COM LUBRIFICAGAO AMPLIADA

m Desparafuse o copo de lubrificacdo da bucha de suporte na junta
homocinética.

m Desparafuse os parafusos da protegao rigida.

m Retire a protecéo rigida.

m Desparafuse os parafusos do anel de suporte.

m Retire o anel de suporte.

m Retire a faixa elastica.

m Desparafuse os parafusos da bucha de suporte na forquilha interna.

m Retire o tubo e o funil.

m Alargue a bucha de suporte na junta homocinética e extraia-a da sua sede.

m Alargue a bucha de suporte na forquilha interna e extraia-a da sua sede.

MONTAGEM DA PROTEGAO PARA JUNTAS HOMOCINETICAS CV 75° PRO
COM LUBRIFICAGAO AMPLIADA

m Lubrifique a sede para a bucha de suporte da forquilha interna.

m Posicione a bucha de suporte na sua sede na forquilha interna, orientando o
copo de lubrificag@o no sentido do tubo de transmisséo.

m Lubrifique a sede para a bucha de suporte da junta homocinética.
Posicione a bucha de suporte na sua sede na junta homocinética,
orientando-a de modo que a superficie lisa esteja a contacto com o corpo

do homocinético e a parte concava em direcdo ao tubo de transmissdo

m Enfie o tubo e o funil alinhando o furo com o copo de lubrificagdo da bucha
na forquilha interna.

m Parafuse os 3 parafusos de fixagao do funil, no lado da forquilha interna. Nao
é aconselhavel o uso de dispositivos de aperto.

m Enfie a faixa elastica alinhando os furos radiais as saliéncias do funil e a
fenda da extremidade ao furo para o copo de lubrificagéo, que serd instalado
na bucha de suporte no corpo homocinético.

m Controle o alinhamento dos furos radiais com as saliéncias no funil.

m Encaixe o anel de suporte, verificando o alinhamento dos furos radiais com
as saliéncias do funil.
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m Parafuse os 4 parafusos de fixagdo do anel de suporte na faixa elastica. Ndo
é aconselhavel o uso de dispositivos de aperto.

m Enfie a protegdo rigida alinhando o furo para a lubrificagdo a fenda
correspondente na faixa de protecdo. As fendas para os parafusos serdo
automaticamente sobrepostas.

m Parafuse os 8 parafusos de fixagéo da protecao rigida. Nao é aconselhavel
o uso de dispositivos de aperto.

m Parafuse o copo de lubrificagdo metéalico na bucha de suporte da junta
homocinética.

DESMONTAGEM DA PROTEGAO INTEGRA

m Desenganche as alavancas através de uma ferramenta.

m Remova o conjunto dda carcaga rigida e faixa flexivel até ao batente no anel
de paragem.

EE Desenganche a transmissdo da tomada de movimento.

m Remova o conjunto da carcaga rigida e da faixa flexivel para além do anel de
paragem. Para superar o anel de paragem, incline a carcaga de modo a superar

algumas aletas do anel primeiro de um lado e, em seguida, incline a carcaca na direcdo

oposta para desengata-la completamente. Nao force todas as aletas simuitaneamente.

m Desaparafuse o anel-guia do funil.

Retire o anel-guia.

m Retire o grupo funil e tubo.

m Retire o anel de paragem.

m Remova a virola de suporte.

MONTAGEM DA PROTEGAO INTEGRA

m Lubrifique a sede da virola.
m Insira a virola de suporte.

m Insira o anel de paragem orientando o orificio com a ficha de referéncia da
virola de suporte.

m Insira o grupo do tubo de plastico e funil orientando o orificio com a ficha de
referéncia da virola de suporte.

m Insira o anel-guia.

m Aperte os parafusos de fixacéo.
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m Insira a carcaga rigida e a faixa flexivel orientando corretamente o suporte da
faixa em relagéo ao anel de guia.

m Enganche a transmiss&o a tomada de movimento.

[m Alinhe e acople o casco rigido e o fundo, orientando o dente de referéncia
na fresagem do fundo.

[m Enganche a carcaca rigida na parte inferior através das alavancas
apropriadas.

COME ENCURTAR O EIXO CARDANICO

[[E A Bondioli & Pavesi aconselha que ndo modifique nem altere os seus
produtos. Em caso de duvida, contacte o fabricante ou um centro de
assisténcia autorizado. Se for necessario encurtar a transmisséo, o procedimento
a seguir é o seguinte.

[m Desmonte a protecéo.

[m Encurte os tubos da transmisséo segundo o comprimento necessario. Em
condi¢des normais de trabalho, os tubos devem sobrepor-se em, pelo
menos, 1/2 do seu comprimento. Mesmo quando a transmissdo ndo estd em
movimento, os tubos telescépicos devem manter uma sobreposigéo adequada
para evitar emperramentos. Se a transmissdo possuir uma corrente simples, é
possivel encurtar ligeiramente os tubos (normalmente ndo mais de 70 mm),
para evitar eliminar a bucha que liga os tubos de protegdo. Se a transmisséo
possuir sistema de lubrificagdo incorporado no tubo interno, é possivel encurtar
ligeiramente os tubos para evitar danificar o sistema de lubrificacéo.

[m Rebarbe completamente, com uma lima, as bordas de extremidade de
ambos os tubos e, nomeadamente, a borda externa do tubo interno e a
borda interna do tubo externo.

Limpe os tubos e remova completamente as limalhas e a limadura. Em caso de
encurtamento da transmissao, a rebarbagao, a limpeza e a nova lubrificagao dos
tubos devem ser realizadas corretamente para a vida Util correta da transmissao.

m Corte os tubos de prote¢gdo um de cada vez e com o mesmo comprimento
retirado dos tubos de transmissdo. Se a transmissdo possuir uma corrente
simples do lado da alfaia e o encurtamento implicar a eliminacdo da bucha que
liga os tubos de protegdo, é necessario APLICAR A CORRENTE DE RETENCAO
INCLUSIVE NA MEIA PROTECAO DO LADO DO TRATOR.

[m Lubrifique o tubo interno de transmissdo com massa e volte a montar a
protecao.

[m Verifique o comprimento da transmisséo nas condi¢bes de alongamento
minimo e maximo na alfaia.

Durante o trabalho, os tubos devem sobrepor-se em, pelo menos, 1/2 do seu
comprimento.

Mesmo quando a transmissdo ndo estd em movimento, os tubos telescopicos
devem manter uma sobreposicdo adequada para evitar emperramentos.
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PROBLEMAS E SOLUGOES

DESGASTE DOS BRAGOS DAS FORQUILHAS

ANGULOS DE TRABALHO EXCESSIVOS
¢ Reduza o angulo de trabalho.
¢ Desengate a tomada de forca nas manobras em que os angulos das jungdes
superem 45°.

DEFORMAGAO DAS FORQUILHAS

PICOS DE BINARIO EXCESSIVOS
¢ Evite sobrecargas e engates sob carga da tomada de forga.
* Verifique se o limitador de binario funciona corretamente.

RUTURA DOS PINOS DA CRUZETA

PICOS DE BINARIO EXCESSIVOS
¢ Evite sobrecargas e engates sob carga da tomada de forga.
e Verifique se o limitador de binario funciona corretamente.

DESGASTE PRECOCE DOS PINOS DA CRUZETA
POTENCIA DE TRABALHO EXCESSIVA
¢ N3o supere as condi¢cdes de velocidade e poténcia indicadas no Manual de uso
da alfaia.
LUBRIFICACAO INSUFICIENTE
¢ Siga as instrugdes do ponto 23.

DESENGATE DOS TUBOS TELESCOPICOS

ALONGAMENTO EXCESSIVO DA TRANSMISSAO
e Evite a condigdo de alongamento extremo da transmiss&o cardanica.
¢ No caso de alfaias estacionarias: a posi¢ao do trator em relagéo a alfaia devera
permitir a sobreposigéo dos elementos telescépicos como descrito no ponto 3.

[[ﬂ DEFORMACAO DOS ELEMENTOS TELESCOPICOS
PICO DE BINARIO EXCESSIVO

¢ Evite sobrecargas e engates sob carga da tomada de forca

 Verifique se o limitador de binario funciona corretamente.

¢ Certifique-se de que a transmissao ndo entra em contacto com os érgaos do
trator e da alfaia durante as manobras.

DESGASTE PRECOCE DOS TUBOS TELESCOPICOS
LUBRIFICACAO INSUFICIENTE
 Siga as instrugdes do ponto 19 ao ponto 23.
SOBREPOSICAO INSUFICIENTE DOS TUBOS
 Siga as instrugdes do ponto 3.

[[E DESGASTE PREMATURO DAS BUCHAS DE PROTECAO
LUBRIFICACAO INSUFICIENTE
® Siga as instrugdes do ponto 23.

As partes de plastico das transmissdes cardanicas Bondioli & Pavesi
sdo todas completamente reciclaveis. Para um mundo mais limpo, no
momento da sua substituicdo, recolha-as de modo adequado.
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INSTALLATIE

[I Alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden dienen te worden uitgevoerd
met de gepaste beschermingen.

ﬂ De op de bescherming getoonde tractor duidt de tractorzijde van de
overbrenging aan. Een eventuele draaimomentbegrenzer of vrijwiel moet
steeds aan de zijde van de aangekoppelde machine geinstalleerd worden.

n De telescoopbuizen moeten elkaar voor tenminste 1/2 van hun lengte overlappen
bij normale werkomstandigheden en voor tenminste 1/3 van hun lengte bij
willekeurig wat voor werkomstandigheden. Ook wanneer de transmissie niet draait,
moeten de telescoopbuizen elkaar voldoende overlappen, om vastlopen te voorkomen.

ﬂ Alvorens met het werk te beginnen dient men na te gaan of de cardanoverbrenging
op de juiste wijze aan de tractor en aan de machine is bevestigd.
Controleer of eventuele bevestigingsbouten goed vastzitten.

B Maakdeveiligheidskettingenvast. Menverkrijgtdebestewerkomstandigheden
wanneer de ketting loodrecht tegenover de overbrenging bevestigd is. Regel
de lengte van de kettingen zodanig dat het scharnieren van de overbrenging onder
alle werk-, transport- en manoeuvreeromstandigheden mogelijk is. Zorg ervoor dat
de kettingen niet te los hangen zodat ze rond de overbrenging gaan draaien.

u Als de lengte van de kettingen niet goed is afgesteld en de spanning te hoog
wordt, bijvoorbeeld gedurende een manoeuvre van de machine, gaat de “S”-
vormige verbindingshaak open en komt de ketting los van de bescherming.

In dit geval moet de ketting vervangen worden.

De “S”-vormige haak van de nieuwe ketting moet in het oog van de basistrechter
worden gestoken en gesloten worden, om te voorkomen dat hij losraakt, zodat de
ronde vorm wordt behouden.

ﬂAIs de lengte van de ketting met systeem voor loskoppeling van de
basistrechter niet correct is afgesteld en de spanning te hoog wordt,
bijvoorbeeld gedurende een manoeuvre van de machine, maakt de veerhaak zich
los van de bevestigingsring, en wordt de ketting gescheiden van de bescherming.
In dit geval kan de ketting gemakkelijk weer worden vastgehaakt, zoals in de
volgende procedure wordt beschreven.

ﬂ Open de bevestigingsring door de schroef los te draaien en het plaatje te
verplaatsen.

n Steek de ketting in de bevestigingsring en zet het plaatje terug.

m Sluit het plaatje met de schroef.

[[I Gebruik de veiligheidskettingen niet om de cardanoverbrenging na het werk
te transporteren of te ondersteunen. Gebruik de specifieke steun zoals is

aangeduid op de afbeelding.

Smeer de aftakas van de tractor en van de machine en maak hem schoon
om de installatie van de cardanoverbrenging te vergemakkelijken.
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[E Transporteer de overbrenging in horizontale positie om te voorkomen dat
hij uitschuift en ongelukken veroorzaakt of de bescherming beschadigt.
Gebruik transportmiddelen die voor het gewicht van de overbrenging geschikt zijn.

DRUKSTIFT

Druk op de stift en schuif de naaf van de gaffel op de aftakas, zodanig
dat de drukstift vastklikt in de gleuf van de aftakas. Controleer of de drukstift na
bevestiging in de oorspronkelijke positie terugkeert.

KOGELRING

Lijn de gaffel uit op de aftakas. Schuif de ring naar de opening. Schuif de
gaffel helemaal over de aftakas. Laat de ring los en trek aan de gaffel tot de kogels
in de groef van de aftakas vallen en de ring terug op zijn oorspronkelijke positie zit.
Controleer of de gaffel goed bevestigd is op de aftakas.

AUTOMATISCHE KOGELRING

Trek aan de ring tot deze in de achterste stand zit. Schuif de gaffel over de
aftakas tot de ring terug op zijn oorspronkelijke positie zit. Controleer of de gaffel
goed bevestigd is op de aftakas.

CONISCHE BOUT

Controleer of de bout goed vastzit alvorens de overbrenging in gebruik te nemen.
Schuif de naaf van de gaffel op de aftakas en breng de bout aan zodat het conisch
profiel in de groef van de aftakas komt te zitten.
Aanbevolen draaimoment:
- 85 Nm (63 ft Ibs) voor automatische begrenzers LR met ingebouwd vrijwiel.
- 150 Nm (110 ft Ibs) voor profielen 1 3/8”-Z6 en 1 3/8”-Z21.
- 220 Nm (160 ft Ibs) voor profielen 1 3/4”-Z6 en 1 3/4”-Z20.
Niet vervangen door een gewone bout, maar een conische bout van Bondioli & Pavesi
gebruiken.

BORGBOUT

Controleer of de bout goed vastzit alvorens de overbrenging in gebruik te nemen.
Aanbevolen draaimoment:
-91 Nm (67 ft Ibs) voor M12-bouten.
- 144 Nm (106 ft Ibs) voor M14-bouten.

SMERING

Alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden dienen te worden uitgevoerd
met de gepaste beschermingen voor ongevalpreventie.

SMERING VAN DE TELESCOOPBUIZEN
Scheid de twee helften van de overbrenging en smeer de telescoopelementen
met de hand indien er voor dit doel geen smeernippel aanwezig is.

SMEERSYSTEEM

Wanneer de overbrenging uitgerust is met een smeersysteem (Greasing System),
smeert u de buizen via de smeerippel die zich naast de binnenste gaffel aan de
machinezijde bevindt. Dankzij het smeersysteem kunt u de telescoopbuizen makkelijk
smeren in elke werkpositie zonder de overbrenging van de machine te moeten halen.

mVervang versleten of beschadigde onderdelen door originele

reserveonderdelen van Bondioli & Pavesi. Breng niet eigenmachtig
veranderingen aan in de onderdelen van de overbrenging, voor handelingen die
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niet beschreven zijn in de gebruiks- en onderhoudshandleiding dient men zich te
wenden tot de dealer van Bondioli & Pavesi.

Controleer de efficiéntie van elk onderdeel, en smeer voordat u de
overbrenging gebruikt. Aan het einde van het seizoensgebruik dient men de
overbrenging schoon te maken en te smeren. Smeer de componenten volgens het
schema op het etiket, de smeerintervallen zijn uitgedrukt in uren.
De hoeveelheden vet die op het etiket staan vermeld, worden aanbevolen voor het
gespecificeerde interval van uren. Bijzonder zware toepassingen in agressieve
omgevingen vereisen mogelijk frequentere smeerintervallen.
Hoeveelheden uitgedrukt in grammen (g). 1 ounce (oz.) = 28,3 g (gram).
Pomp het vet in de kruisstukken tot het uit de lagers naar buiten komt.
Pomp het vet geleidelijk en niet te abrupt.
Het wordt aangeraden smeervet NLGI graad 2 te gebruiken.
Na afloop van het seizoensgebruik wordt aangeraden het vet, dat zich eventueel heeft
opgehoopt binnen de bescherming van de homokinetische koppeling, te verwijderen.
CV 75° PRO HOMOKINETISCHE KOPPELING - De hoeveelheid vet aangegeven
op het etiket voor de smering van de cardanas is indicatief. Voor een correcte
smering wordt aanbevolen om het vet elke 250 uur door de smeernippel te pompen
tot het vet uit de vulklep begint te uit te stromen.

DRAAIMOMENTBEGRENZERS EN VRIJWIEL

m RA - RL VRIJWIELEN
Voorkomt dat de aandrijfkrachten van de machine naar de tractor teruglopen
tijdens het versnellen of vertragen van de aftakas.
Smeren na iedere 50 bedrijfsuren en na iedere langere periode van stilstand.
De vrijwielen RL hoeven niet gesmeerd te worden en hebben geen smeernippel.
Kom niet in de buurt van de machine voordat alle onderdelen stilstaan.

SA - LC DRAAIMOMENTBEGRENZERS MET PALLEN

Onderbreekt de krachtoverbrenging wanneer het draaimoment de
instelwaarde overschrijdt.
Schakel de aftakas meteen uit wanneer u de pallen hoort klikken.
Smeren na iedere 50 bedrijfsuren en na iedere langere periode van stilstand.
De draaimomentbegrenzers LC zijn voorzien van een afdichtring en kunnen slechts
eenmaal per seizoen gesmeerd worden.

LN - LT DRAAIMOMENTBEGRENZERS MET SYMMETRISCHE PALLEN
Onderbreekt de krachtoverbrenging wanneer het draaimoment de
instelwaarde overschrijdt.
Schakel de aftakas meteen uit wanneer u de pallen hoort klikken.
Smeren na iedere 50 bedrijfsuren en na iedere langere periode van stilstand.
De draaimomentbegrenzers LT zijn voorzien van een afdichtring en kunnen slechts
eenmaal per seizoen gesmeerd worden.

LB - DRAAIMOMENTBEGRENZER MET BOUT

Onderbreekt de krachtoverbrenging wanneer het draaimoment de
instelwaarde overschrijdt.
Als de bout breekt, dient u deze te vervangen door een bout van dezelfde
afmetingen en kwaliteitsklasse.
Smeer de draaimomentbegrenzers LB, die voorzien zijn van een smeernippel,
tenminste eens per seizoen en na iedere periode van stilstand.
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LR - AUTOMATISCHE DRAAIMOMENTBEGRENZER

Onderbreekt de krachtoverbrenging wanneer het draaimoment de instelwaarde
overschrijdt. Wordt automatisch weer ingeschakeld wanneer de werk- of de rijsnelheid
vermindert of de aftakas stopt.
Dit onderdeel wordt bij de montage gesmeerd en behoeft geen regelmatige smeerbeurt.

GE - ELASTISCHE KOPPELING

Voorkomt overschrijdingen van het toegestane draaimoment en dempt
trillingen en wisselbelastingen.
Er is geen periodiek onderhoud vereist.

DRAAIMOMENTBEGRENZERS MET FRICTIEPLATEN

Op het moment van de installatie van het mechanisme of na een periode van stilstand
dient men te controleren of de frictieplaten goed functioneren.

e Wanneer de frictieplaten zichtbaar zijn (zie figuur 30) is de koppeling van het type
FV met schotelveer en FFV met schroefveren. Meet en noteer de veerhoogte zoals
afgebeeld in figuur 31. Wanneer de frictieplaten bedekt zijn met een metalen strook (zie
figuur 32), dan is het een FT-frictiekoppeling. Als de platen van de koppeling zichtbaar
zijn en de bouten blinde moeren hebben, dan is de koppeling van het type FK.

Na afloop van het seizoensgebruik dient u de veerdruk te ontspannen en het
mechanisme op een droge plaats te bewaren.

Alvorens het mechanisme weer in gebruik te nemen, dient men te controleren of de
frictieplaten goed functioneren en dient men de veerhoogte terug te brengen naar de
oorspronkelijke waarde.

Bij oververhitting van het mechanisme als gevolg van vaak en langdurig slippen, dient
men de dealer van de machine of de dealer van Bondioli & Pavesi te raadplegen.

FV - FFV DRAAIMOMENTBEGRENZER MET FRICTIEPLATEN

Het slippen van de frictieplaten verlaagt de waarde van het draaimoment.
Kortstondige overschrijding van het toegestane draaimoment en overbelasting
worden vermeden.
Deze voorziening kan worden gebruikt als draaimomentbegrenzer of als
startmechanisme voor zeer trage machines.
De ijking kan gewijzigd worden via de bijstelling van de werkhoogte van de veer.

m De instelwaarde van de draaimomentbegrenzers met frictieplaten FV en FFV
varieert afhankelijk van de hoogte h van de veren.

Om de instelwaarde te verhogen/verlagen draait u de acht moeren 1/4 slag vast/
los. Controleer vervolgens de werking. Herhaal deze handeling indien nodig. Draai
de bouten niet te vast, dit zou de werking negatief kunnen beinvioeden.

FT - FK - DRAAIMOMENTBEGRENZER MET FRICTIEPLATEN

Het slippen van de frictieplaten verlaagt de waarde van het draaimoment.
Kortstondige overschrijding van het toegestane draaimoment en overbelasting
worden vermeden.
Deze voorziening kan worden gebruikt als draaimomentbegrenzer of als
startmechanisme voor zeer trage machines.
De FT-frictiekoppeling heeft een metalen strook om haar omtrek.
De druk van de veer is correct wanneer ze de metalen strook raakt. Deze conditie
kan verkregen worden door de bouten aan te halen tot de veer de strook blokkeert
en de moer vervolgens 1/4 slag los te draaien. Herhaal deze handeling indien nodig.
Draai de bouten niet te vast, dit zou de werking negatief kunnen beinvioeden.
De FK-koppeling heeft bouten met blinde moeren. De samendrukking van de
veer is correct als de moeren volledig zijn aangedraaid. Gebruik uitsluitend
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Wanneer er in de flensgaffel behalve de acht bouten ook vier

cilinderkopschroeven met binnenzeskant zitten, is de frictiekoppeling
voorzien van een veiligheidsveer. De druk van de veer wordt tot het minimum
teruggebracht wanneer de vier schroeven in de flens worden gedraaid. Lees de
instructies die bij de frictiekoppelingen met veiligheidsveer geleverd zijn.
Dankzij de veiligheidsveer is het mogelijk de staat van de frictieplaten te controleren
en de druk van de veren op de frictieplaten tot het minimum terug te brengen
tijdens periodes van stilstand.

Bij de frictiekoppelingen die voorzien zijn van een veiligheidsveer wordt een

gebruiks- en onderhoudshandleiding geleverd. Lees deze voor een correct
gebruik van de veiligheidsveer.

speciale B&P-bouten en -moeren.

De frictiekoppelingen kunnen heet worden. Niet aanraken!

Om brand te voorkomen, dient alle brandbaar materiaal uit de buurt
van de frictiekoppeling gehouden te worden en aanhoudend slippen van de
frictiekoppeling vermeden te worden.

FNV - FFNV - FNT - FNK DRAAIMOMENTBEGRENZERS MET
FRICTIEPLATEN EN VRIJWIEL
Verenigt alle functionele karakteristieken van de draaimomentbegrenzer met die
van het vrijwiel.
Deze is verplicht op machines met sterk roterende massa’s.
& Smeren na iedere 50 bedrijfsuren en na iedere langere periode van stilstand.
Kom niet in de buurt van de machine voordat alle onderdelen stilstaan.

DEMONTAGE VAN DE BESCHERMING

m Draai de bevestigingsschroeven los.
m Haal de basistrechter en de buis los.

m Verwijder de golfstrook en verwijder de draagring.

MONTAGE VAN DE BESCHERMING

m Smeer de behuizing van de draagring op de binnengaffels.

mMonteer de draagring in de groef met de smeernippel naar de
overbrengingsbuis gericht.

E[I Steek de golfstrook zo naar binnen dat de smeernippel samenvalt met de
daarvoor bestemde opening.

m Monteer de basistrechter en de buis en steek de smeernippel in de opening
op de basistrechter.

m Draai de bevestigingsschroeven vast.
Het gebruik van elektrische schroevendraaiers wordt afgeraden.
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DEMONTAGE VAN DE BESCHERMING VOOR HOMOKINETISCHE KOPPELINGEN

m Draai de schroeven van de beschermingsband los.
EE Draai de schroeven van de basistrechter los.

m Haal de basistrechter en de buis los.

m Verwijder de beschermingsband.

m Koppel de blokkeerklem los, maar laat ze in een van de openingen van de
moer zitten zodat ze niet wordt verloren.

m Maak de draagringen wijder en haal ze uit de behuizingen.

MONTAGE VAN DE BESCHERMING VOOR HOMOKINETISCHE KOPPELINGEN

m Smeer de behuizingen en installeer de draagringen van de bescherming.
Plaats de ring op de binnengaffel met de smeernippel naar de
overbrengingsbuis gericht.

EI Plaats de draagring op de homokinetische koppeling met het beslag naar de
binnengaffel gericht. De ring is uitgerust met een smeernippel die alleen voor
homokinetische koppelingen van 50° wordt gebruikt. De smeernippel van de grote
ring is niet van toepassing voor de bescherming van 80° koppelingen.

m Bevestig de sluitveer aan de twee slippen van de steunring.

m Schuif de beschermstrook naar binnen en lijn de radiale openingen uit met
het beslag van de draagring en de opening op de bodem met de smeernippel
van de kleine ring.

m Alleen voor homokinetische koppelingen van 50°: schuif de strook naar binnen
en lijn niet alleen de onder punt 53 genoemde elementen met elkaar uit maar
ook de extra opening van de beschermstrook met de smeernippel van de grote ring.

m Controleer of de radiale openingen van de beschermstrook zijn uitgelijnd met
de openingen in het beslag van de draagring.

m Alleen voor homokinetische koppelingen van 50°: controleer of de radiale
openingen van de beschermstrook zijn uitgelijind met de openingen in het
beslag van de draagring en of de extra opening van de strook samenvalt met de
smeernippel van de draagring.

m Schroef de 6 schroeven met flens van de beschermstrook vast. Het gebruik
van elektrische schroevendraaiers wordt afgeraden.

m Monteer de basistrechter en de buis en steek de smeernippel in de opening
op de basistrechter.

m Draai de 3 bevestigingsschroeven van de beschermingsband vast. Het
gebruik van elektrische schroevendraaiers wordt afgeraden.
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DEMONTAGE VAN DE BESCHERMING VOOR HOMOKINETISCHE
KOPPELINGEN CV 75° PRO MET UITGEBREIDE SMERING

m Draai de metalen smeernippel los van de steunmoer op de homokinetische
koppeling.

m Draai de schroeven van de starre dop los.

m Verwijder de starre dop.

m Draai de schroeven van de steunring los.

m Verwijder de steunring.

m Verwijder de veerband.

m Draai de schroeven van de steunmoer op de interne gaffel los.
m Verwijder de buis en de basistrechter.

m Verbreed de steunmoer op de homokinetische koppeling en haal ze uit de
relatieve zitting.

m Verbreed de steunmoer op de interne vork en haal ze uit de relatieve zitting.

MONTAGE VAN DE BESCHERMING VOOR HOMOKINETISCHE KOPPELINGEN
CV 75° PRO MET UITGEBREIDE SMERING

m Vet de zitting voor de steunmoer van de interne gaffel in.

m Positioneer de steunmoer in de specifieke zitting op de interne vork, en richt
de vetnippel naar de transmissiebuis.

m Vet de zitting voor de steunmoer op de homokinetische koppeling in.

m Positioneer de steunmoer in de specifieke zitting van de homokinetische
koppeling, en richt ze zodanig dat het viakke deel in contact blijft met het
huis van de homokinetische koppeling, en richt het concave deel in de richting van
de transmissiebuis.

m Plaats de buis en de basistrechter door de opening uit te lijnen met de
smeernippel van de moer op de interne gaffel.

m Draai de 3 bevestigingsschroeven van de basistrechter los, aan de kant van de
interne gaffel. Het gebruik van elektrische schroevendraaiers wordt afgeraden.

m Plaats de veerband door de radiale gaten uit te lijnen met de noppen van de
basistrechter, en de gleuf aan het uiteinde met het gat voor de smeernippel,
die op de steunring op het homokinetische huis met constante snelheid zal worden
geinstalleerd.

m Controleer de uitlijning van de radiale gaten met de noppen op de basistrechter.
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m Plaats de steunring, en controleer de uitlijning van de radiale gaten met de
noppen van de basistrechter.

m Draai de 4 bevestigingsschroeven van de steunring vast op de veerband. Het
gebruik van elektrische schroevendraaiers wordt afgeraden.

m Plaats de starre dop zodanig dat de opening voor de invetting is uitgelijnd
met de respectievelijke opening van de beschermingsband. De gaten voor
de schroeven zullen automatisch overlapt worden.

m Draai de 8 bevestigingsschroeven van de starre dop vast. Het gebruik van
elektrische schroevendraaiers wordt afgeraden.

EE Draai de metalen smeernippel vast op de steunmoer van de homokinetische
koppeling.

DEMONTAGE INTEGRA BESCHERMING

Maak de hendels los met een gereedschap.
m Schuif het samenstel starre dop en flexibele band eraf tot aan de aanslagring.
m Koppel de overbrenging los van de aftakas.
m Schuif het samenstel starre dop en flexibele band over de aanslagring. Om
voorbij de aanslagring te komen, kantelt u de dop zodanig dat een deel van
de ribben van de ring eerst naar één kant gaat en kantelt u de dop vervolgens in
de tegenovergestelde richting om hem helemaal los te maken. Forceer niet alle
ribben tegelijk.
m Schroef de geleidingsring los van de trechter.
Schuif de geleidingsring eraf.
Schuif het samenstel buis en trechter eraf.
m Schuif de aanslagring eraf.

m Verwijder de steunmoer.

MONTAGE INTEGRA BESCHERMING

Vet de zitting van de steunmoer in.
m Schuif de steunmoer erop.

m Schuif de aanslagring erop door de opening met de borgpen van de
steunmoer te oriénteren.

m Plaats het samenstel plastic buis en trechter door de opening met de
referentiepen van de steunmoer te oriénteren.
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m Schuif de geleidingsring erop.
m Draai de bevestigingsschroeven vast.

m Schuif het samenstel starre dop en flexibele band erop, waarbij u de
bandsteun correct ten opzichte van de geleidingsring houdt.

m Haak de overbrenging in de aftakas.

[m Lijn de starre dop en de afdekking uit en maak ze aan mekaar vast door de
referentietand op de frees van de afdekking te oriénteren.

[m Bevestig de starre dop aan de afdekking met de hendels.

HOE MAAKT U DE CARDANOVERBRENGING KORTER

[m Bondioli & Pavesi raadt u aan geen veranderingen aan te brengen aan de
producten en in elk geval de verkoper van de machine of een bevoegde
technische dienst te raadplegen. Voer de volgende procedure uit wanneer u de
overbrenging wil inkorten.

[m Demonteer de bescherming.

m Kort de overbrengingsbuizen in tot de gewenste lengte. Bij normale
werkomstandigheden dienen de buizen elkaar voor minstens 1/2 van
hun lengte te overlappen. Ook wanneer de overbrenging niet draait, moeten de
telescoopbuizen elkaar voldoende overlappen om vastlopen te voorkomen. Als de
overbrenging een enkele ketting heeft, kunnen de buizen slechts in beperkte mate
worden ingekort (normaal niet meer dan 70 mm) om te voorkomen dat de ring, die de
beschermbuizen verbindt, wordt verwijderd. Als de overbrenging is uitgerust met een
ingebouwd smeersysteem in de binnenbuis, kunnen de buizen slechts in beperkte
mate worden ingekort, om te voorkomen dat het smeersysteem beschadigd wordt.

m Ontbraam voorzichtig de uiteinden van beide buizen met een vijl, vooral de
buitenste rand van de binnenste buis en de binnenste rand van de buitenste
buis.

Maak de buizen schoon en verwijder schaafsel en vijlsel volledig. Als de cardanas
wordt ingekort, moet het ontbramen, reinigen en opnieuw invetten van de buizen
op de juiste manier worden uitgevoerd voor een goede levensduur van de cardanas.

[EE Kort de beschermbuizen één voor één evenveelin als de overbrengingsbuizen.
Als de overbrenging een enkele ketting heeft aan de machinezijde, en voor
het inkorten de ringmoer, die de beschermbuizen met elkaar verbindt, moet worden
verwijderd, moet DE BLOKKEERKETTING OOK WORDEN AANGEBRACHT OP
DE HALVE BESCHERMING AAN DE TRACTORZIJDE.

[m Smeer de binnenste overbrengingsbuis en breng de bescherming weer aan.

[m Controleer de minimum- en maximumlengte van de overbrenging op de
machine.

In alle werkomstandigheden dienen de buizen elkaar voor minstens 1/2 van hun
lengte te overlappen.

Ook wanneer de overbrenging niet draait, moeten de telescoopbuizen elkaar
voldoende overlappen om vastlopen te voorkomen.
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STORINGEN EN HET VERHELPEN ERVAN

SLIJTAGE GAFFELBENEN

OVERSCHRIJDEN VAN DE TOEGESTANE WERKHOEKEN
¢ Reduceer de werkhoek.
* Schakel de aftakas uit bij manoeuvres waarbij de hoeken van de koppelingen
meer dan 45° bedragen.

VERVORMING VAN DE GAFFELBENEN

OVERSCHRIJDING VAN HET TOEGESTANE DRAAIMOMENT
¢ VVermijd overbelasting en inschakelingen onder belasting van de aftakas.
* Controleer de werking van de draaimomentbegrenzer.

BREUK VAN DE TAPPEN VAN HET KRUISSTUK
OVERSCHRIJDING VAN HET TOEGESTANE DRAAIMOMENT
¢ Vermijd overbelasting en inschakelingen onder belasting van de aftakas.
* Controleer de werking van de draaimomentbegrenzer.

VOORTIJDIGE SLIJTAGE VAN DE TAPPEN VAN HET KRUISSTUK
TE HOOG WERKVERMOGEN
e Overschrijd nooit de snelheid en het vermogen die in het handboek zijn
aangegeven.
ONVOLDOENDE SMERING
* Volg de aanwijzingen van punt 23.

LOSRAKEN VAN DE TELESCOOPBUIZEN

OVERBRENGING TE VEEL UITGESCHOVEN
e Zorg ervoor dat de cardanoverbrenging niet te veel wordt uitgeschoven.
e Voor stilstaande machines: de tractor zodanig plaatsen ten opzichte van de
machine dat de telescoopelementen elkaar overlappen zoals aangegeven onder
punt 3.

VERVORMING VAN DE TELESCOOPELEMENTEN
OVERSCHRIJDING VAN HET TOEGESTANE DRAAIMOMENT
¢ VVermijd overbelasting en inschakelingen onder belasting van de aftakas
* Controleer de werking van de draaimomentbegrenzer.
e Zorg ervoor dat de bescherming gedurende de manoeuvres niet in aanraking
komt met de delen van de tractor of de machine.

VOORTIJDIGE SLIJTAGE VAN DE TELESCOOPBUIZEN
ONVOLDOENDE SMERING
* Volg de aanwijzingen die worden gegeven van punt 19 tot punt 23.
ONVOLDOENDE OVERLAPPING VAN DE BUIZEN
¢ Volg de aanwijzingen van punt 3.

VOORTIJDIGE SLIJTAGE VAN DE BESCHERMRINGEN
ONVOLDOENDE SMERING
* Volg de aanwijzingen van punt 23.

[m De plastic onderdelen van de cardanoverbrengingen van Bondioli & Pavesi
zijn volledig recyclebaar. Wanneer deze onderdelen vervangen worden
dient u, ze ter bescherming van het milieu, op de juiste wijze als afval te verwerken.
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DANSK ORIGINALE BRUGSARVISNING

INSTALLATION

“Alle vedligeholdelses- og reparationsarbejder skal foretages under
anvendelse af egnet sikkerhedsudstyr.

ﬂ Traktoren vist p& beskyttelsen angiver traktorsiden af kardanakslen. En
eventuel momentbegraenser eller et eventuelt frihjul skal altid monteres pa
maskinsiden.

ﬂ Teleskoprorene skal altid lappe over hinanden med mindst 1/2 af deres
leengde under normale arbejdsforhold, men under alle omstaendigheder altid
med mindst 1/3 af deres leengde uanset arbejdsforholdene. Selv nar kardanakslen
ikke roterer, skal teleskoprerene overlappe hinanden pa beherig vis.

n For arbejdet pabegyndes, kontrolleres det, at kardanakslen er forsvarligt
fastgjort til traktoren og maskinen.
Kontrollér, at eventuelle bolte er fastspaendte.

B Fastger afskeermningskeederne. De bedste driftsbetingelser opnas med
keeden placeret vinkelret i forhold til kardanakslen. Regulér kaedernes
leengde, sdledes at kardanakslens vinkel altid er korrekt under enhvert arbejds-,
transport- og manevreringsforhold. Serg for, at kaederne ikke er sa lange, at de
snor sig omkring kardanakslen.

u Hvis leengden af keeden ikke er reguleret korrekt, og spaendingen bllver for
hej, for eksempel under maskinens mangvrer, vil “8” koblingen ga los, og
keeden gar los fra afskeermningen.

| dette tilfeelde skal kaeden udskiftes.

“S” koblingen pa den nye keede skal seettes i gjet i basistragten og lukkes, for at
undga at den gar lgs, og sa den bevarer sin rundhed.

ﬂ Hvis leengden af kaeden med adskillelsesmekanisme fra basistragten ikke
er reguleret korrekt, og spo’sndmgen bliver for hgj, for eksempel under
maskinens manevrer, vil fiederkoblingen g4 los fra fastgerelsesringen, og keeden
gar los fra afskeermningen.

| dette tilfeelde kan keaeden let haegtes pa igen som vist i det felgende.

ﬂ Abn fastgoerelsesringen ved at losne skruen og flytte den lille plade.

n Seet keeden ind i ringen, og seet pladen pa plads.

m Fastger pladen med skruen.

] S7erme Ther enih roeide. Brug, o st inderstotning Som. aner
figuren.

[ﬂ For kardanakslen monteres, skal traktorens og maskinens kraftudtag
rengeres og smaores.

m Kardanakslen ma kun handteres vandret. Derved forebygger man skader pa
personer eller sikkerhedsanordninger. Anvend passende transportmidler ved
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transport af kardanakslen.

SNAPLAS
Tryk snaplasen ind og fastger gaffelnavet Pa kraftudtaget, indtil snaplasen
glider pa plads i noten. Efter tilkobling skal snaplasen igen glide ud.

KUGLEKRAVE

Bring gaflen pa linje med kraftudtaget. Flyt kraven til den &bne position. Lad
gaflen glide helt ind pa kraftudtaget. Slip kraven, og treek gaflen tilbage, til kuglerne
udleses i kraftudtaget, og kraven vender tilbage til udgangspositionen. Kontrollér,
at gaflen er fastgjort korrekt pa kraftudtaget.

AUTOMATISK KUGLEKRAVE

Treek kraven tilbage, til den Iases fast i den &bne position. Lad gaflen glide
ind pa kraftudtaget, til kraven udleses i udgangspositionen. Kontrollér, at gaflen er
fastgjort korrekt pa kraftudtaget.

KONISK KLEMSKRUE
Kontrollér boltens tilspaending for brug.
Fastger gaffelnavet pa kraftudtaget, og etablér en fast samling mellem den koniske
klemskrue og profilakslens not.
Anbefalet tilspeendingsveerdi:
- 85 Nm (63 ft Ibs) for LR overbelastningskoblingerne med indbygget frihjul.
- 150 Nm (110 ft Ibs) for profilerne 1 3/8”-Z6 og 1 3/8”-Z21.
- 220 Nm (160 ft Ibs) for profilerne 1 3/4”-26 og 1 3/4”-Z20.
Brug kun koniske klemskruer fra Bondioli & Pavesi.

SPANDEBOLT

Kontrollér boltens tilspeending for brug.
Anbefalet tilspaendingsveerdi:
- 91 Nm (67 ft Ibs) for M12 bolte.
- 144 Nm (106 ft Ibs) for M14 bolte.

SMORING

m Alle vedligeholdelses- og reparationsarbejder skal foretages ifert egnet
sikkerhedsudstyr.

SMO@RING AF TELESKOPRORENE
Skil kardanakslen ad. Hvis der ikke er en smearenippel, skal gliderorene
smeres manuelt.

SMORINGSSYSTEM

Hvis drivakslen er forsynet med Greasing System, skal rorene smeres
med den smerenippel, der er anbragt ved siden af den indvendige gaffel pa
maskinsiden. Med Greasing System kan man i enhver arbejdsposition hurtigt
smore teleskoprerene med kardanakslen monteret pa maskinen.

m Udskift slidte og beskadigede dele med originale reservedele fra Bondioli
& Pavesi. Man ma ikke selv endre eller stille nogen del af kardanakslen.
Kontakt Bondioli & Pavesis autoriserede forhandlere ved alle indgreb, der ikke er
omtalt i denne bruger- og vedligeholdelsesmanual.

m Kontrollér hver komponents funktion og smer inden kardanakslen bruges.
Renger og smer kardanakslen ved saesonslut. Smer alle komponenter i
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henhold til skemaet vist pa etiketten, smareintervallerne er udtrykt i timer.

De meengder fedt, der er angivet pa etiketten, anbefales for det specificerede
timerinterval. Seerligt barsek anvendelser i aggressive miljger kan krzeve
hyppigere smgring.

Maengde angivet i gram (g). 1 ounce (oz.) = 28,3 g (gram).

Pump smorefedtet i, til det Iober ud af lejerne.

Pump smorefedtet med en regelmaessig bevaegelse og ikke stadvis.

Det anbefales at anvende fedttype NLGI grad 2.

Ved seesonslut anbefales det at fijerne overskydende fedtstof i det homokinetiske
leds afskaermning.

CV 75° PRO HOMOKINETISK LED - Den mzengde fedt, der er vist pa
smeremeerket p& kardanakslen, er vejledende. For korrekt smering anbefales
det at pumpe fedt gennem smereniplen hver 250 timer, indtil fedtet begynder at
komme ud af pafyldningsventilen.

OVERBELASTNINGSKOBLING OG FRIHJUL

m RA - RL FRIHJUL
Afbrydelse af forbindelse mellem maskine og traktor, nar kraftudtaget
bremses eller stoppes.

Smering efter hver 50. driftstime og efter leengere tids stilstand.

RL frihjulene kraever ingen smering og har ingen smerenippel.
Maskinomradet ma forst betreedes, nar de roterende dele stér stille.

m SA - LC OVERBELASTNINGSKOBLING TIL SPAERREELEMENTER
Afbryder kraftoverfering, nar det angivne drejningsmoment overskrides.
Hvis speerreelementerne rasler, skal kraftudtaget straks kobles fra.

Smering efter hver 50. driftstime og efter lsengere tids stilstand.

LC overbelastningskoblingerne har en teetningsring og ma kun smeres én gang i
hver sgeson.

LN - LT OVERBELASTNINGSKOBLING MED SYMMERISKE
SPARREELEMENTER
Afbryder kraftoverfering, nar det angivne drejningsmoment overskrides.
Hvis speaerreelementerne rasler, skal kraftudtaget straks kobles fra.
Smaering efter hver 50. driftstime og efter lsengere tids stilstand.
LT overbelastningskoblingerne har en teetningsring og ma kun smeres én gang i
hver sgeson.

LB - BOLTKOBLING

Afbrydelse af kraftoverfering, nér det angivne drejningsmoment overskrides.
Kraftoverfaringen genoprettes ved at udskifte den forskudte bolt med én af samme
diameter, klasse og leengde.
Smer LB overbelastningskoblingerne udstyret med smerenippel mindst én gang i
hver saeson og efter hver stilstandsperiode.

LR - AUTOMATISK KNASTKOBLING

Afbryder kraftoverfering, nar det angivne drejningsmoment overskrides.
Dersom omdrejningstallet nedsaettes, eller kraftudtaget standses, kobles der
automatisk ind.
Anordningen er smurt under monteringen. Yderligere smering er ikke nedvendig.

GE - ELASTISK LED
Absorberer pludselige belastninger samt deemper vibrationer og skiftende
belastninger.
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Periodisk vedligeholdelse er ikke ngdvendig.

MOMENTBEGRANSERE MED KOBLINGSPLADER

Kontrollér koblingspladernes funktionstilstand ved montering og efter laengere tids
stilstand.

* Hvis koblingspladerne er fritlagte (se figur 30), er koblingen af typen FV med
belleville-fieder og FFV med spiralfiedre. Mal og justér fiederens hgjde som vist
i figur 31. Hvis koblingspladerne er daekket til af et metalband (se figur 32) er
koblingen af typen FT. Hvis koblingspladerne er frilagte, og boltene er udstyret
med blindmaetrikker, er koblingen af typen FK.

Ved szesonslut skal fiedrene Igsnes, og koblingen skal opbevares pa et tort sted.
Koblingspladernes tilstand skal kontrolleres, for de tages i brug igen, og den
oprindelige fjederforspaending skal genoprettes.

Ved overophedning af koblingen pga. hyppige og vedvarende glidninger kontaktes
maskinforhandleren eller den lokale Bondioli & Pavesi-forhandler.

FV - FFV MOMENTBEGRANSERE MED KOBLINGSPLADER

Den overforte veerdi for drejningsmomentet begraenses af koblingspladernes
glidning.
Store drejningsmomenter og kortvarige overbelastninger elimineres.
Den kan anvendes bade som momentbegreenser og som startanordning for
maskiner med steerk inerti.
Veerdien kan reguleres ved at justere fijederens arbejdshgjde.

m Justeringen af momentbegraensere med koblingsplader af typen FV og FFV
varierer afheengigt af fijedrenes hgjde h.

Veerdien eges/mindskes ved at fastspaende/losne de otte metrikker 1/4 omgang
og kontrollere korrekt funktion. Gentag ovenstadende om nedvendigt. Serg for ikke
at fastspaende boltene for meget, da det kan medfere fejlfunktion af anordningen.

FT - FK - MOMENTBEGRANSERE MED KOBLINGSPLADER

Den overforte veerdi for drejningsmomentet begraenses af koblingspladernes
glidning.
Store drejningsmomenter og kortvarige overbelastninger elimineres.
Den kan anvendes bade som momentbegreenser og som startanordning for
maskiner med steerk inerti.
Der er anbragt et metalband omkring type FT.
FJederforspaendlngen er korrekt, nar fiederen berarer metalafskaermnlngen Denne
tilstand kan opnés ved at spaende boltene, til fiederen blokerer bandet, og derefter
lesne metrikken 1/4 omgang. Serg for ikke at fastspaende boltene for meget, da
det kan medfere fejlfunktion af anordningen.
FK-koblinger er udstyret med bolte med blindmeotrikker. Fjederens
kompression er korrekt, nar motrikkerne er skruet helt i. Brug kun de specielle
B&P-bolte og -meotrikker.

m Hvis der sidder fire unbrakoskruer i flangegaflen sammen med de otte
bolte, er koblingen udstyret med udlesningssystem. Fjedertrykket reduceres
til et minimum, nar de fire unbrakoskruer er skruet ind i flangen. Se venligst
vejledningen, der felger med koblinger udstyret med udlgsningssystem, for
yderligere oplysninger.

Udlgsningssystemet gor det muligt at kontrollere koblingspladernes tilstand samt
at reducere fiedrenes tryk pa koblingspladerne til et minimum i perioder med
stilstand.
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Koblinger forsynet med udlesningssystem leveres sammen med en
bruger- og vedligeholdelsesmanual. Laes manualen for en korrekt brug af
udlgsningssystemet.

Koblingerne kan under brug nd op p& meget heje temperaturer. Ma ikke
bergores!
For at undga risikoen for anteendelse skal man holde omradet i nzerheden af
koblingen fri for breendbart materiale og ligeledes undgé lzengerevarende glidning.

FNV - FFNV - FNT - FNK OVERBELASTNINGSKOBLING MED
KOBLINGSPLADER OG FRIHJUL
Koblingen forener de funktionelle karakteristika for overbelastningskoblingen med
koblmgsplader med de funktionelle karakteristika for frihjulet.
Anvendes pa maskiner med steerk inerti.
Smering efter hver 50. driftstime og efter laengere tids stilstand.
Maskinomradet ma forst betraedes, nar de roterende dele stér stille.

DEMONTERING AF AFSKARMNINGEN

m Skru fastgerelsesskruerne ud.
m Fjern basistragten og reret.
m Fjern den bolgede afskeermning og leberingen.

MONTERING AF AFSKARMNINGEN

m Indfedt leberingens saede pa de indvendige gafler.
m Montér lgberingen i gaffelfuren med smereniplen vendt mod kardanreret.

m Montér den belgede afskeermning, s& smereniplen anbringes i den egnede
abning.

m Montér basistragten og reret ved at saette nipplen ind gennem &bningen i
basistragten.

m Skru fastgorelsesskruerne godt fast.
Det frarddes at anvende elektriske skruemaskiner.

AFMONTERING AF BESKYTTELSEN TIL HOMOKINETISKE LED

m Sleek skruerne pa beskyttelsesskeermen.
EE Slzek skruerne pa basistragten.
m Fjern basistragten og roret.

Traek beskyttelsesskeermen ud.

m Udles holdefjederen, som skal efterlades indsat i et af de to huller pa ringen,
for at undgé at miste den.
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m Udvid lgberingene, og treek dem ud af seederne.

MONTERING AF BESKYTTELSEN TIL HOMOKINETISKE LED

m Indfedt seederne, og montér leberingene til afskaermningen.
Placér Igberingen pa den indvendige gaffel med smereniplen vendt mod
kardanrgret.

EI Placér lgberingen pa det homokinetiske led med stifterne vendt mod
den indvendige gaffel. Loberingen er forsynet med smerenippel, der kun
anvendes til homokinetiske led 50°. Anvend ikke smereniplen pa den store lgbering
til afskaermningen af led 80°.

m Heegt lasefjederen i de to kroge pé leberingen.

Seet afskeermningen p4, sa de radiale huller flugter med leberingens stifter
og hullet i bunden med den lille loberings smarenippel.

Kun for homokinetiske led 50°: saet afskaermningen pé, s&, udover hvad der
er fastsat i punkt 53, det ekstra hul i afskaermningen flugter med smereniplen
pa den store lgbering.

m Kontrollér, at de radiale huller i afskeermningen flugter med huller i stifterne
pa leberingen.

Kun for homokinetiske led 50°: kontrollér, at de radiale huller i afskeermningen
flugter med huller i stifterne pé leberingen, og at det ekstra hul i afskeermningen
flugter med smereniplen pa lgberingen.

m Spaend de 6 flangeskruer pa afskeermningen. Det frarades at anvende
elektriske skruemaskiner.

m Montér basistragten og reret ved at seette nipplen ind gennem abningen i
basistragten.

m Stram de 3 fastgeringsskruer pa beskyttelsesskaermen. Det frarddes at
anvende elektriske skruemaskiner.

AFMONTERING AF BESKYTTELSEN TIL HOMOKINETISKE LED SH EH
A UDVIDET SMO@RING

Slaek smereniplen af metal pa det homokinetiske leds stotte.
m Slaek skruerne pa den stive skal.
m Treek den stive skal ud.
m Slaek skruerne pa stetteringen.
m Treek stetteringen ud.
m Treek det elastiske band ud.
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m Sleek skruerne pa den interne gaffels stotte.

m Treek roret og basistragten ud.

m Udvid stetteringen pa det homokinetiske led og treek den ud fra lejet.
m Udvid stetteringen pa den interne gaffel og treek den ud fra lejet.

MONTERING AF BESKYTTELSEN TIL HOMOKINETISKE LED CV 75° PRO
MED UDVIDET SM@RING

m Smer fedtstof i lejet til stotteringen pa den interne gaffel.

m Anbring stetteringen i det tilherende leje pa den interne gaffel, og vend
smereniplen mod transmissionsroret.

m Smer fedtstof i lejet til stotteringen pa det homokinetiske led.

m Anbring stetteringen i det tilherende leje pa det homokinetiske led, og vend
den, sa den glatte overflade forbliver i kontakt med det homokinetiske leds

krop, mens den konkave del er rettet mod transmissionsroret

m Indsaet reret og basistragten ved at indregulere hullet med smereniplen pa
den interne gaffels ring.

m Stram de 3 fastgeringsskruer pa basistragten i den interne gaffels side. Brug
af skruemaskiner frarades.

m Indsaet det elastiske band ved at indregulere radialhullerne med skiverne pa
basistragten, og slidsen i enden med smereniplens hul, der vil blive installeret
pa den homokinetiske enheds stettering.

m Kontroller at radialhullerne er indreguleret med skiverne pa basistragten.

m Indsaet stotteringen og kontroller, at radialhullerne er indreguleret med
skiverne pa basistragten.

m Stram stetteringens 4 fastgeringsskruer p& det elastiske band. Brug af
skruemaskiner frarades.

m Indseet den stive skal ved at indregulere hullet til smering vha. fedtstof med
den tilherende slids i beskyttelsesskaermen. Abningerne til skruerne vil blive
overlappet automatisk.

m Stram de 8 fastgeringsskruer pa den stive skal. Brug af skruemaskiner
frarades.

m Skru smereniplen af metal pa det homokinetiske leds stettering.
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AFMONTERING AF INTEGRA-AFSKZARMNING

m Friger snaplasene ved hjeelp af et veerktoj.

m Traek samlingen bestéende af kappen og manchetten tilbage til stopringen.

m Friger koblingen fra kraftudtaget.

m Treek samlingen bestdende af kappen og manchetten ud over stopringen.
For at komme forbi stopringen skal kappen forst vippes til den ene side for at

komme forbi nogle af vingerne pa ringen, og derefter vippes kappen til den anden

side for at frigere den helt. Belast ikke alle vingerne samtidigt.

m Skru kuglekransen af tragten.

Traek kuglekransen af.

m Treek tragt- og rerenheden af.

m Treek stopringen af.

m Fjern stotteringen.

MONTERING AF INTEGRA-AFSKZARMNING
m Smer ringlejet.
m Indszet stetteringen.

m Indszet stopringen, sa hullet placeres korrekt i forhold til referencetappen pa
stotteringen.

m Indseet plastrer- og tragtenheden, sé hullet placeres korrekt i forhold til
referencetappen pa stotteringen.

m Indsaet kuglekransen.
m Spaend fastgeringsskruerne.

m Indsaet samlingen bestéende af kappen og manchetten, s& manchetholderen
placeres korrekt i forhold til kuglekransen.

m Fastger koblingen til kraftudtaget.

mJuster og sammenkobl kappen og bundpladen, s& referencetanden
placeres korrekt i forhold til profileringen p& bundpladen.

[[m Fastger kappen til bundpladen ved hjeelp af snaplasene.
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Bondioli & Pavesi anbefaler, at der ikke foretages eendringer pa deres

produkter. Det anbefales altid at rette henvendelse til forhandleren eller
et autoriseret servicecenter. Er en forkortelse af kardanakslen nedvendig, skal
nedenstéende procedure folges.

[m Demontér afskaermningen.

FORKORTELSE AF KARDANAKSEL

[m Forkort kardanreorene til den passende leengde. Under arbejdet skal
rorene overlappe hinanden med mindst 1/2 af deres leengde. Selv nar
kardanakslen ikke roterer, skal teleskoprerene overlappe hinanden pa beheorig
vis. Hvis transmissionen er forsynet med enkeltkeede, kan rerene forkortes med
et begreenset stykke (normalt ikke mere end 70 mm) for at undga at fierne den
ring, der forbinder beskyttelsesrorene. Hvis transmissionen er forsynet med
smoaresystem indbygget i det indre ror, kan rarene forkortes med et begreenset
stykke for at forhindre beskadigelse af smoresystemet.

[m Afgrat grundigt begge rers endekanter med en fil og isaer det indre rors
udvendige kant og det ydre rors indvendige kant.

Renger rerene og fiern spaner og filingen helt. | tilfeelde af afkortning af
transmissionen skal afgratning, rengering og eftersmering af rorene udfores
korrekt for korrekt varighed af selve transmissionen.

[ma Beskyttelsesrorene forkortes et ad gangen til samme lsengde som
kardanrerene. Hvis kardanakslen kun er udstyret med en enkelt
keede pa maskinsiden, og forkortelsen medferer eliminering af den rlng,
der forbinder beskyttelsesmrene skal der ANBRINGES EN KZADE
AFSKARMNINGSHALVDELEN PA TRAKTORSIDEN.

[m Smoer det indvendige kardanrer, og remontér afskaermningen.

Kontrollér leengden af kardanakslen i maskinens minimum- og
maksimumposition.
Under arbejdet skal rerene overlappe hinanden med mindst 1/2 af deres lsengde.
Selv nér kardanakslen ikke roterer, skal teleskoprerene overlappe hinanden pa
beharig vis.

FEJL OG UDBEDRING

m SLITAGE AF GAFFELBEN

FOR STOR ARBEJDSVINKEL

¢ Reducér arbejdsvinklen.

¢ Kobl kraftudtaget fra ved arbejdsvinkler over 45°.

DEFORMATION AF GAFLERNE

FOR STORT DREJNINGSMOMENT
¢ Undga overbelastning og tilkobling af kraftudtaget under belastning.
o Kontrollér momentbegraenserens funktion.

BRUD | KRYDSMEKANISMEN

FOR STORT DREJNINGSMOMENT
¢ Undga overbelastning og tilkobling af kraftudtaget under belastning.
e Kontrollér momentbegraenserens funktion.
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KRYDSMEKANISMEN SLIDES NED FOR TIDLIGT
FOR HOJT ARBEJDSTEMPO
e Overskrid ikke de greenser for hastighed og ydeevne, der angives i
maskinmanualen.
FOR DARLIG SMORING
* Folg vejledningen i punkt 23.

TELESKOPRGRENE SKUBBES UD

FOR STORT STRAK AF KARDANAKSEL
* Undga brug under ekstremt straek af kardanaksel.
* VVed stationaere maskiner skal traktoren placeres i forhold til maskinen, saledes at
teleskoprarene overlapper hinanden som vist i punkt 3.

DEFORMATION AF BESKYTTELSESRORENE
FOR STORT DREJNINGSMOMENT
eUndga overbelastning og tilkobling af kraftudtaget under belastning
® Kontrollér momentbegraenserens funktion.
e Kardanakslen ma hverken komme i berering med traktor eller maskine under
manevrering.

[[E TELESKOPRWRENE SLIDES FOR TIDLIGT NED
FOR DARLIG SMGRING

* Folg vejledningen i punkt 19 til 23.

BESKYTTELSESRORENE OVERLAPPER IKKE HINANDEN TILSTRAKKELIGT
* Folg vejledningen i punkt 3.

BESKYTTELSESRINGENE SLIDES NED FOR TIDLIGT
FOR DARLIG SM@RING
* Folg vejledningen i punkt 23.

[[E Plasticdele i kardanakslerne fra Bondioli & Pavesi kan genbruges 100%.
For at sikre en renere verden skal disse dele indsamles p& passende vis
ved udskiftning.
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SVENSKA  ursorunciica svisnmear

INSTALLATION

[I Anvand alltid l1ampliga skyddsanordningar nér underhéll och reparationer
skall utforas.

ﬂ'[raktorn som visas pa skyddet indikerar drivaxelns traktorsida.
Overbelastnings- och frihjulskopplingar maste alltid monteras pa
maskinsidan.

ﬂ Teleskoproéren skall éverlappa varandra med minst 1/2 av sin langd under
normala arbetsforhdllanden och med minst 1/3 av sin langd under alla
slags arbetsférhallanden. Aven nar kraftdverféringsaxeln inte ar i rotation skall de
teleskopiska réren Gverlappa varandra pa lampligt satt.

n Innan du pabdrjar arbetet maste du kontrollera att kraftéverforingsaxeln ar
korrekt kopplad till traktorn och till maskinen.
Kontrollera att eventuella fastbultar &r ordentligt atdragna.

B Satt fast kedjorna till skyddsanordningen. Basta driftférhallanden erhalls néar
kedjan &r radiell i forhallande till kraftoverféringsaxeln. Reglera langden pa
kedjorna s att kraftdverféringsaxeln kan réra sig fritt i samtliga arbetsldgen, bade
vid transport och mandvrer. Se till att kedjorna inte &r for langa och snurras kring
kraftoverforingsaxeln.

u Om langden for kedjan inte ar rétt instélld och alltfor spand, t.ex. under driften
av redskapet, 6ppnar sig "S”-kopplingen och kedjan lossnar fran skyddet.
Det &r d& nodvandigt att byta ut kedjan.

"S”-kopplingen fér den nya kedjan skall vara inférd i bastrattens 6gla och vara
stangd for att forhindra att den glider av, s& att den behaller sin runda form.

ﬂ Om langden for kedjan, med separationsanordning fran bastratten, inte
ar ratt installd och alltfér spéand, t.ex. under driften av redskapet, lossnar
fj'aderkopplingen fran fastringen och kedjan fran skyddet.

Kedjan kan da enkelt fastas pa nytt genom att félja beskrivningen nedan.

n Oppna fastringen genom att skruva ut skruven och ta bort skivan.

n Sétt in kedjan i fastringen och sétt tillbaka skivan.

m Fést skivan med hjalp av skruven.

m Anvéand inte kedjorna for att transportera eller hdnga upp kraftdverféringsaxeln
efter avslutat arbete. Anvand ett lampligt stdd som anges av bilden.

[ﬂ Rengdr och smoérj kraftuttaget pé traktorn och pa redskapsmaskinen fér att
underlatta installationen av kraftdverféringsaxeln.

[E Anvand ett Iampligt transportmedel for att transportera kraftéverféringsaxeln
horisontellt for att férhindra att den glider ut fran att orsaka olyckor eller
skada skyddet. Beroende pa dverféringens vikt, anvand lampliga transportmedel.
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TRYCKTAPP

Tryck in sparrstiftet och for gaffelnavet pa axeltappen sa att sparrstiftet lases
i spéret. Kontrollera att trycktappen &tergar till ursprungslaget nar den fasts pa
kraftuttaget.

LAGERRING

Rikta gaffeln s& att den ligger i linje med kraftuttaget. Flytta lasringen till
Oppet lage. Skjut ned gaffeln helt pa kraftuttaget. Sl&pp lasringen och dra gaffeln
bakét sa att kulorna Iases fast i sparet pa kraftuttaget och sa att I&sringen atergar
till sitt ursprungsléage. Kontrollera att gaffeln &r ordentligt last pa kraftuttaget.

AUTOMATISK LAGERRING

Dra i lasringen s& att den lases i sitt bakre lage. Skjut ned gaffeln helt pa
kraftuttaget sa att Iasringen lases fast i sitt ursprungslage. Kontrollera att gaffeln ar
ordentligt Iast pa kraftuttaget.

KONISK BULT
Kontrollera att bulten &r ordenligt &tdragen fére anvandningen.
Skjut ned gaffelnavet pa kraftuttaget och sétt i bulten sa att den koniska profilen
hamnar i sparet pa kraftuttaget.
Rekommenderat atdragningsmoment:
- 85 Nm (63 ft Ibs) for automatiska begrénsare LR med inbyggd frihjulskoppling.
- 150 Nm (110 ft Ibs) for profiler 1 3/8”-Z6 och 1 3/8”-Z21.
- 220 Nm (160 ft Ibs) for profiler 1 3/4”-Z6 och 1 3/4”-Z20.
Ersétt aldrig den koniska bulten med en normal bult, utan anvénd en konisk bult
fran Bondioli & Pavesi.

SPANNBULT

Kontrollera att bulten &r ordenligt atdragen fére anvandningen.
Rekommenderat atdragningsmoment:
- 91 Nm (67 ft Ibs) for bult M12.
- 144 Nm (106 ft Ibs) for bultar M14.

SMORJNING

m Vid underhallsarbete och reparationer skall alltid Iampliga skyddsanordningar
anvandas.

SMORJNING AV DE TELESKOPISKA ROREN
Sara de tva delarna av kraftoverforingsaxeln och smorj de teleskopiska
delarna fér hand om smérjnippel saknas.

SMORJSYSTEM

Om kraftéverféringsaxeln déremot &r férsedd med smorjsystem, kan réren
smorjas genom att man placerar fettsprutan pa smorjnippeln som &r placerad
i narheten av den inre gaffeln pa maskinsidan. Tack vare smorjsystemet kan
man snabbt smorja de teleskopiska roren i alla arbetssituationer och lata
kraftoverforingsaxeln vara kvar pa maskinen.

m Byt ut utslitna eller skadade delar med original reservdelar fran Bondioli &
Pavesi. Gor inga andringar pa nagon komponent pa kraftéverféringsaxeln.
Vad géller arbeten som inte beskrivs i bruks- och underhallsanvisningen, vand dig
till din Bondioli & Pavesi aterforsaljare.
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Kontrollera  funktionen for varje komponent och smérj innan
kraftéverféringsaxeln anvands. Rengdr och smorj kraftdverféringsaxeln nar
den inte skall anvandas langre vid sésongens slut. Smérj komponenterna enligt
schemat som visas péa etlketten smorjningsintervallerna uttrycks i timmar.
De mangder; fett som anges pa etiketten rekommenderas for de angivna timmarna.
Sarskilt svara applikationer i aggressiva miljder kan kriava mer frekvent
smorjning.
Smérjmangd i gram (g). 1 ounce (0z) = 28,3 gram ().
Pumpa in fettet i knutarna tills det tranger ut ur lagren.
Pumpa in fettet med ett jamnt tryck och inte stotvis.
Vi rekommenderar fettet NLGI, grad 2.
Vi rekommenderar att man vid sédsongens slut tar bort allt éverflédigt fett som
eventuellt har ansamlats vid skyddsanordningen for wdvmkelknuten
CV 75° PRO VIDVINKELKNUT - Mangden fett som anges pa smorjningsetiketten
pa kardanaxeln ar vagledande. For korrekt smorjning rekommenderas att pumpa
fett genom smdrjsprutan var 250:e timme tills fettet Iamnar péafyliningsventilen.

OVERBELASTNINGS- OCH FRIHJULSKOPPLINGAR

RA - RL FRIA HJUL
Denna anordning férhindrar Gverforing av belastningar fran maskinen till
traktorn nar kraftuttaget bromsas eller stoppas.
& Smorj var 50:e drifttimme och efter en langre tids stillestand.
Frihjulen RL behdver inte smorjas och saknar smérjnipplar.
Ga inte fram till maskinen forran alla komponenter har slutat rotera.

m SA - LC SPARRMOMENTSBEGRANSARE

Overbelastningskoppling som utléser nar vardet for instéllt vridmoment
overskrids.

Koppla omedelbart ur kraftuttaget om du hor ett ljud som beror pa att sparrnockarna
tari.

Smorj var 50:e drifttimme och efter en langre tids stillestand.
Overbelastningskopplingarna LC &r forsedda med tétningsringar och skall endast
smorjas en gang per sasong.

m LN - LT SYMMETRISKA SPARRMOMENTSBEGRANSARE
Overbelastningskoppling som utléser nér vérdet for instéllt vridmoment
overskrids.

Koppla omedelbart ur kraftuttaget om du hor ett ljud som beror pé att sparrockarna
tari.

Smorj var 50:e drifttimme och efter en langre tids stillestand.
Overbelastningskopplingarna LT &r férsedda med téatningsringar och skall endast
smorjas en gang per sdsong.

LB - BULTMOMENTBEGRANSARE

Overbelastningskoppling som utléser nar vardet for instéllt vridmoment
overskrids.
For att aterstalla kraftoverféringsaxelns funktion maste den trasiga bulten bytas ut
mot en bult med samma diameter, klass och langd.
Smorj dverbelastningskopplingarna LB, som ar forsedda med smoérjnipplar, minst
en gang per sasong och efter varje stillestandsperiod.

LR - AUTOMATISK MOMENTBEGRANSARE
Overbelastningskoppling som utléser nér vérdet for instéllt vridmoment
overskrids. Nér hastigheten sanks eller kraftuttaget stoppas sker en automatisk

108




aterinkoppling.
Anordningen ar smord vid monteringen och kraver ingen regelbunden smérjning.

m GE - TORSIONSDAMPARE

Tar upp stotbelastningar och vibrationer och jamnar ut varierande
belastningar.

Det kréavs inget regelbundet underhall.

FRIKTIONSMOMENTBEGRANSARE

Vid installation eller efter perioder av stillestand, kontrollera att lamellerna fungerar
som de skall.

® Om lamellerna ar synliga, (se figur 30) ar kopplingen av typ FV med tallriksfjader
och FFV med spiralfjadrar. Mat och justera hojden pé fjadern sdsom visas i figur
31. Om kopplingslamellerna &r tackta av ett metallband (se figur 32) ar kopplingen
av typ FT. Om kopplingslamellerna ar exponerade och bultarna ar utrustade med
blinda muttrar ar kopplingen av FK-typ.

Vid sdsongens slut, spann av fjadrarna och férvara kopplingen torrt.

Innan kopplingen ater tas i bruk, kontrollera lamellernas funktion och aterstall
fiadertrycket till det ursprungliga vérdet.

Vid 6verhettning beroende pa att kopplingen slirat ofta och under Iang tid, radfraga
maskinens aterforséljare eller aterférsaljare Bondioli & Pavesi.

FV - FFV FRIKTIONSMOMENTBEGRANSARE

Nar kopplingslamellerna slirar begransas vridmomentet som o&verfors till
maskinen.
Momenttoppar och kortvariga éverbelastningar elimineras.
Denna anordning kan anvandas bade som Overbelastningskoppling och som
startanordning for maskiner med stor troghet.
Instéliningen kan justeras genom att fjderns &terférsaljaren for justeras.

m Installningen pa éverbelastningskopplingar med kopplingslameller av typ FV
och FFV varierar med hojden h pé fjadrarna.

For att 6ka/minska instéliningen, dra at/lossa de &tta muttrarna 1/4 varv och
kontrollera att en funktionen ar korrekt. Gor om justeringen om s& kravs. Undvik
att dra at bultarna fér mycket. Om bultarna ar for hart atdragna kan detta leda till
felfunktioner.

FT - FK FRIKTIONSMOMENTBEGRANSARE

Nar kopplingslamellerna slirar begrénsas vridmomentet som o&verfors till
maskinen.
Momenttoppar och kortvariga éverbelastningar elimineras.
Denna anordning kan anvandas bade som Overbelastningskoppling och som
startanordning for maskiner med stor troghet.
FT-kopplingen &r forsedd med ett metallband langs ytterkanten.
FJaderkompressmnen ar korrekt nar fijadern ligger an mot metallbandet. Detta
kan uppnas genom att spanna bultarna tills fjadern I&ser bandet och sedan lossa
muttern ett 1/4 varv. Undvik att dra &t bultarna fér mycket. Om bultarna &r fér hart
atdragna kan detta leda till felfunktioner.
FK-kopplingen ar utrustad med bultar med blindmuttrar. Fjaderkompressionen
ar korrekt nar muttrarna r helt dtdragna. Anvind endast B&P specialbultar
och specialmuttrar.

m Om det finns fyra insexskruvar i flansgaffeln, utéver de &tta bultarna, &r
kopplingen férsedd med fjaderavspanningssystem. Trycket pa fijadern
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ar reducerat till ett minimum nér de fyra skruvarna i flansen ar &tdragna.

Se anvisningarna som medféljer alla kopplingar som ar forsedda med

fjdderavspanningssystem.

Tack vare fjaderavspanningssystem kan man kontrollera skicket pa

kopplingslamellerna och reducera fjadrarnas tryck mot kopplingslamellerna under

stillestandsperioder till ett minimum.

&Kopplingar som &r férsedda med fjdderavspénningssystem levereras
tillsammans med en bruks- och underhallsanvisning. L&s denna anvisning for

att lara dig anvanda fjaderavspanningssystemet pa korrekt satt.

m Koppllngarna kan uppna hdga temperaturer. Vidrér inte kopplingarna!
Hall omradet runt koppllngen rent fran material som kan fatta eld och
férhindra att kopplingen slirar ndgon langre tid.

FNV - FFNV - FNT - FNK FRIKTIONSMOMENTBEGRANSARE MED
FRITT HJUL
Denna anordning forenar funktionsegenskaperna hos lamellslirkopplingen och
frihjulskopplingen.
Den anvands pa maskiner med stor belastning.
& Smorj var 50:e drifttimme och efter en langre tids stillestand.
Ga inte fram till maskinen forrén alla komponenter har slutat rotera.

DEMONTERA SKYDDSANORDNING

m Skruva ut fastskruvarna.
m Avlégsna bastratten och roret.
m Ta av den yttre konen och dra ut lagerringen.

MONTERA SKYDDSANORDNING

m Smoérj lagerringens spér pa de inre gafflarna.

Montera stédringmuttern i sparet med fettnippeln vand mot
transmissionsroret.

E[I Sétt i det korrugerade bandet genom att matcha fettbeslaget i ratt hal.

Montera bastratten med réret genom att satta in fettnippeln i hélet pa
bastratten.

Dra &t fastskruvarna.

Det ar inte lampligt att anvanda elektriska eller pneumatiska skruvmejslar.
DEMONTERING AV SKYDDET FOR HOMOKINETISKA KNUTAR
m Skruva av skruvarna fran skyddsbandet.

EE Skruva av skruvarna fran bastratten.
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m Avlagsna bastratten och roret.
m Ta bort skyddsbandet.

m Frigor lasfjadern, men 1at den sitta kvar i ett av de tva halen pa lasringen sa
att du inte tappar bort den.

m Oppna lagerringarna och dra ut dem fran sparen.

MONTERING AV SKYDDET FOR HOMOKINETISKA KNUTAR

m Smorj spéaren och montera lagerringarna for skyddsanordningen.
Positionera ringen p& den inre gaffeln med smoérjnippeln vand mot
transmissionsroret.

EI Positionera lagerringen pa vidvinkelknuten med hylsorna vanda mot den
inre gaffeln. Ringen &r férsedd med en smdrjnippel som endast anvands
fér vidvinkelknutar 50°. Anvand inte smorjnippeln pa den stora ringen for
skyddsanordningar till vidvinkelknutar 80°.

m Haka fast fjaidern pé lagerringens tva ytterkanter.

m Satt in skyddshéljet och se till att de radiella halen Iiggeri linje med hylsorna
pa lagerringen och bottenhalen med smérjnippeln pa den lilla ringen.

Endast for vidvinkelknutar 50°: satt in holjet och rikta aven, férutom vad som
anges i punkt 53, tillaggsdppningarna i skyddshdliet mot smorjnippeln pa
den stora ringen.

m Kontrollera att de radiella halen pa skyddshdljet ligger i linje med 6ppningarna
i hylsorna pa lagerringen.

Endast for vidvinkelknutar 50° kontrollera att de radiella halen i
skyddshdljet ligger i linje med dppningarna i hylsorna pa lagerringen och
att tillaggsdppningen pa holjet Gverensstammer med smorjnippeln pa lagerringen.

m Skruva i skyddshdljets 6 flansade skruvar. Det &r inte lampligt att anvanda
elektriska eller pneumatiska skruvmejslar.

m Montera bastratten med roret genom att satta in fettnippeln i halet pa
bastratten.

m Skruva fast skyddsbandets 3 fastskruvar. Det &r inte |ampligt att anvanda
elektriska eller pneumatiska skruvmejslar.

DEMONTERING AV SKYDDET FOR HOMOKINETISKA KNUTAR CV 75° PRO
MED UTOKAD SMORJNING

m Skruva av metallsmérjnippeln fran stédringen pa den homokinetiska knuten.

m Skruva av skruvarna pa det styva holjet.
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m Ta bort det styva holjet.

m Skruva av skruvarna pa stédringen.

m Ta bort stédringen.

m Ta bort det elastiska bandet.

m Skruva av skruvarna pa den inre gaffelns stédring.

m Ta bort réret och bastratten.

m Bredda den homokinetiska knutens stédring och ta ut den fran dess séte.

m Bredda den inre gaffelns stodring och ta ut den fran dess séte.

MONTERING AV SKYDDET FOR HOMOKINETISKA KNUTAR CV 75° PRO
MED UTOKAD SMORJNING

m Smoérj stédringens séte pa den inre gaffeln.

m Placera stodringen pa avsedd plats pa den inre gaffeln genom att rikta
smdrjnippeln mot transmissionsroret.

m Smorj stodringens séte pa den homokinetiska knuten.

m Placera stédringen pa avsedd plats pa den homokinetiska knuten genom
att rikta den s& att den slata ytan forblir i kontakt med den homokinetiska
knutens kropp och den konkava delen mot transmissionsroret.

m Satt in roret med bastratten pa s& satt att halet hamnar i héjd med
smorjnippeln pa den inre gaffelns stddring.

m Skruva fast bastrattens 3 fastskruvar p& den inre gaffelns sida. Vi avrader
frén att anvénda skruvdragare.

m For in det elastiska bandet pa sa sétt att radialhélen hamnar i héjd med
bastrattens dubbar och det avldnga halet p& anden med halet for
smorjnippeln, vilken kommer att monteras pa stédringen p& den homokinetiska
kroppen.

m Kontrollera att radialhdlen &r i hdjd med bastrattens dubbar.

m For in stédringen och kontrollera att radialhdlen &r i héjd med bastrattens
dubbar.

m Skruva fast stodringens 4 fastskruvar pé det elastiska bandet. Vi avrader fran
att anvénda skruvdragare.

m Satt in det styva holjet pa sa satt att halet for smorjnippeln hamnar i héjd
med motsvarande hal pa skyddsbandet. De avlanga halen fér skruvarna
kommer att dverlappas automatiskt.
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m Skruva fast det styva holiets 8 fastskruvar. Vi avrader fran att anvéanda
skruvdragare.

m Skruva fast metallsmérjnippeln pa den homokinetiska knutens stédring.

DEMONTERING AV SKYDDET FOR INTEGRA

m Lossa spakarna med hjélp av ett verktyg.

m Skjut av det harda skalet och det flexibla bandet fram till stoppringen.

m Koppla loss véxelladan fran kraftuttaget.

m Skjut det harda skalet och det flexibla bandet Gver stoppringen. For att
komma forbi stoppringen lutar du skalet for att forst ga 6ver nagra av ringens

flikar och sedan lutar du skalet i motsatt riktning for att frigdra den helt. Tryck inte

pa alla flikar samtidigt.

m Skruva loss styrringen fran tratten.

Skjut ut styrringen.

m Skjut ut tratten och roret.

m Skjut ut stoppringen.

m Ta bort stédringen.

MONTERING AV SKYDDET FOR INTEGRA

m Smérj stédringens séate.

m Skjut ut stédringen.

m Skjut pa stoppringen och rikta in halet mot stodringens referenspinne.

EE Satt in plastroret och tratten och rikta in halet mot stodringens referenspinne.
m Sétt in styrringen.

m Dra &t spannskruvarna.

m Skruva pa det harda skalet och det flexibla bandet och rikta in bandhallaren
korrekt i forhallande till styrringen.

m Koppla véxelladan till kraftuttaget.

[m Rikta in och koppla |hop det harda skalet och bottendelen genom att rikta
in referenstanden pa bottendelens profilering.

[m Fast det harda skalet i bottendelen med hjélp av spakarna.
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m Bondioli & Pavesi rekommenderar attinga andringar gérs pa dess produkter.
Kontakta alltid maskinaterforsaljaren eller ett behorigt servicecenter for
eventuella dndringar. Om det ar nédvandigt att korta kraftdverféringsaxeln, skall
anvisningarna nedan féljas.

[m Ta isér skyddsanordningen.

[m Korta transmissionsroren till 1amplig l&dngd. Under normal drift skall
roren Overlappa varandra med minst 1/2 av sin langd. Aven nér
kraftéverféringsaxeln inte anvénds skall de teleskopiska réren éverlappa varandra
pa lampligt satt. Om transmissionen ar férsedd med en enkel kedja, kan réren
endast forkortas i begrénsad utstrackning (normalt inte med mer an 70 mm) for
att inte ta bort hylsan som férbinder skyddsréren. Om transmissionen &r forsedd
med ett smorjsystem, som &r integrerat i det inre roret, kan roren endast férkortas
i begransad utstrackning for att inte skada smérjsystemet.

GOR SA HAR FOR ATT FORKORTA KRAFTOVERFORINGSAXELN

[m Avgrada noga andkanterna pa bada réren med en fil och i synnerhet
innerrdrets yttre kant och ytterrorets inre kant.

Rengdr réren och avldgsna allt slipspan. Om transmissionen forkortas maste
gradning, rengdring och smdrjning av réren utforas pa ratt satt for en korrekt
varaktighet av transmissionen.

m Kapa sedan skyddsréren - ett at gangen - och se till att de blir lika
Ian a som transmissionsroren. Om kraftoverféringsaxeln endast har en
kedja pa masklnSIdan och forkortningen av axeln medfér att ringen_som haller
ihop skyddsréren elimineras, skall SKYDDSKEDJAN ANVANDAS AVEN FOR
SKYDDSHALVAN PA TRAKTORSIDAN.

[m Smorj det inre transmissionsroret och satt tillbaka skyddsanordningen.

[Em Kontrollera 1angden pa kraftoverforingsaxeln nér den ar som mest utskjuten
och indragen pa maskinen.

Under drift skall roren 6verlappa varandra med minst 1/2 av sin langd.

Aven nar kraftéverforingsaxeln inte anvéands skall de teleskopiska réren dverlappa
varandra pa lampligt satt.

PROBLEM OCH LOSNINGAR

GAFFELSKANKLARNA AR UTSLITNA
FOR STORA ARBETSVINKLAR
* Minska arbetsvinkeln.
* Koppla ur kraftuttaget vid mandvrer dér vinklarna pé knutarna dverstiger 45°.

DEFORMATION AV GAFFLARNA

FOR STORA VRIDMOMENTTOPPAR ELLER OVERBELASTNINGAR
¢ Undvik alltid éverbelastning och koppla aldrig in kraftuttaget under belastning.
* Kontrollera att dverbelastningskopplingen fungerar som den skall.

BROTT PA KNUTKORSTAPPARNA .

FOR STORA VRIDMOMENTTOPPAR ELLER OVERBELASTNINGAR
¢ Undvik alltid éverbelastning och koppla aldrig in kraftuttaget under belastning.
¢ Kontrollera att verbelastningskopplingen fungerar som den skall.
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KRAFTIG FORSLITNING AV KNUTKORSTAPPARNA
-1 FOR STORT EFFEKTUTTAG
e Overskrid inte hastigheten och effekten som specificeras i maskinens
bruksanvisning. .
OTILLRACKLIG SMORJNING
¢ Folj anvisningarna i punkt 23.

[[B DE TELESKOPISKA ROREN SEPARERAS .
KRAFTOVERFORINGSAXELN HAR DRAGITS UT FOR LANGT

e Undvik arbetsforhallanden dar transmissionsaxeln férlangs alltfor mycket.

e For stationdra maskiner: positionera traktorn i forhallande till maskinen sa att
profilréren Gverlappar varandra sdsom visas i punkt 3.

DEFORMATION PA DE TELESKOPISKA ANORDNINGARNA
FOR STORA VRIDMOMENTTOPPAR ELLER OVERBELASTNINGAR
¢ Undvik alltid éverbelastning och koppla aldrig in kraftuttaget under belastning.
¢ Kontrollera att 6verbelastningskopplingen fungerar som den skall.
e Kontrollera att kraftdverféringsaxeln inte kommer i kontakt med traktorns eller
maskinens delar under drift.

[[B KRAFTIGT SLITAGE PA DE TELESKOPISKA ROREN
OTILLRACKLIG SMORJNING

¢ Folj anvisningarna fran punkt 19 till punkt 23.

ROREN LAPPAR INTE OVER VARANDRA TILLRACKLIGT

¢ Folj anvisningarna i punkt 3.

[[E KRAFTIGT SLITAGE PA LAGERRINGARNA
OTILLRACKLIG SMORJNING
¢ Folj anvisningarna i punkt 23.

[m Samtliga plastdelar i kraftoverféringsaxlarna fran Bondioli & Pavesi &r helt
atervinningsbara. De skall tas omhand pé lampligt satt nar de byts ut, for
att varna om miljon.
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OVERSETTELSE AV

ORIGINALINSTRUKSENE

INSTALLASJON

Alle vedlikeholds- og reparasjonsarbeider ma kun utferes med egnet
sikkerhetsutstyr.

ﬂ Traktoren som vises pa beskyttelsen indikerer traktorsiden til drivakselen. En
eventuell momentbegrenser eller frihjulskobling mé& installeres pa siden som
vender mot maskinen som er tilkoblet.

n Glidergrene skal overlappe hverandre i minst 1/2 av sin lengde under normale
arbeidsforhold og i minst 1/3 av sin lengde under alt annet arbeid. Ogsa nar
drivakselen ikke benyttes, skal de teleskopiske rerene overlappe hverandre pa en
tilfredsstillende mate.

n For arbeidet starter m& man forsikre seg om at drivakselen er korrekt tilkoblet
traktoren og maskinen.
Kontroller at eventuelle festebolter er godt strammet til.

B Fest sikkerhetskjettingene. De beste driftsbetingelsene oppnas nar
k]ettmgen befinner seg i radial posisjon i forhold til drivakselen. Reguler
lengden pa kjettingene, slik at drivakselen har tilstrekkelig bevegelsesfrinet under
drift, transport og manevrering. Unnga at kjettingen tvinner seg rundt en lengre del
av drivakselen.

u Dersom lengden pé kjettingen ikke er regulert korrekt og strekket blir for

kraftig, for eksempel under mangvrering av maskinen, vil S-kroken apne seg
og Kjetting skille seg fra beskyttelsen.

| dette tilfellet ma kjettingen skiftes ut.

S- kroken pa den nye kjettingen ma stikkes gjennom oyet i grunntrakten og lukkes

for & unnga at den sliter seg, og slik at den fortsetter & veere rund.

ﬂ Dersom lengden pa kjettingen med adskillelsesanordning fra grunntrakten
ikke er regulert korrekt og strekket blir for kraftig, for eksempel under
manevrering av maskinen, vil den fjserbelastede kroken losne fra festeringen og
kjetting skille seg fra beskyttelsen.

| dette tilfellet kan kjettingen lett hektes fast igjen som vist ved & ga frem pa
folgende mate.

n Apne festeringen ved & lasne skruen og flytte platen.

n Stikk kjettingen inn i festeringen og sett platen pa plass igjen.

[E] Lukk platen ved hjelp av skruen.

G e e asier arbers. Braie on dor sqnat swoe ol det viees
figuren. PP 9

m Rengjer og smer kraftuttaket pa traktoren og maskinen, slik at det er lettere
a koble til drivakselen.

111



[E Drivakselen ma kun transporteres vannrett. Dette hindrer at deler lgsner
og skader personer og sikkerhetsutstyr. Bruk et transportmiddel som taler
vekten av drivakselen.

KNAPP

Trykk inn den fijeerbelastede bolten og fest gaffelnavet pa kraftuttaket, inntil
bolten glir pa plass i noten. Pass pa at bolten gar tilbake til utgangsposisjonen
etter tilkobling.

KLEMRING

Plasser gaffelen riktig pa kraftuttaket. Flytt klemringen til frakoblingsposisjon.
Flytt gaffelen s& langt den gar pa kraftuttaket. Slipp klemringen og trekk gaffelen
bakover til kulene smekker pa plass i sporet i kraftuttaket og ringen gar tilbake til
utgangsposisjonen. Kontroller at gaffelen er riktig montert pa kraftuttaket.

AUTOMATISK KLEMRING

Trekk klemringen tilbake, slik at den blir stdende i tilbaketrukket posisjon.
Skyv gaffelen pa kraftuttaket, til klemringen smekker pa plass i utgangsposisjonen.
Kontroller at gaffelen er riktig montert pa kraftuttaket.

KONISK SKRUE
Kontroller at bolten er tilstrammet for bruk.
Fest gaffelnavet pa kraftuttaket og serg for en tett kobling mellom den koniske
skruen og profilakselens not.
Anbefalt tilstrammingsmoment:
- 85 Nm (63 ft Ibs) for automatiske begrensere LR med innebygd frihjul.
- 150 Nm (110 ft Ibs) for 1 3/8”-Z6 og 1 3/8”-Z21-profiler.
- 220 Nm (160 ft Ibs) for 1 3/4”-Z6 og 1 3/4”-Z20-profiler.
Ma ikke skiftes ut med en normal bolt. Bruk bare koniske skruer fra Bondioli &
Pavesi.

KLEMSKRUE

Kontroller at bolten er tilstrammet for bruk.
Anbefalt tilstrammingsmoment:
- 91 Nm (67 ft Ibs) for bolter M12.
- 144 Nm (106 ft Ibs) for bolter M14.

SMORING

Alt vedlikeholds- og reparasjonsarbeid ma kun utferes med egnet
sikkerhetsutstyr.

SMGRING AV GLIDERGRENE
Adskill de to akseldelene og smer gliderarene manuelt, dersom de ikke er
utstyrt med smerenippel.

SMJRESYSTEM

Dersom ikke drivakselen er utstyrt med Greasing System (smoresystem),
smores reorene ved hjelp av smerenippelen som er plassert ved siden av den
innvendige gaffelen pa redskapssiden. Greasing System gjer det mulig & foreta en
rask smering av glidergrene i enhver arbeidsposisjon, mens drivakselen er montert
p& maskinen.

m Skift ut slitte eller skadde deler med originale reservedeler fra Bondioli
& Pavesi. Man ma aldri endre eller foreta inngrep pa noen av delene i
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drivakselen. Dersom det skal utferes arbeidsoppgaver som ikke er beskrevet i
bruksanvisningen, ma man henvende seg til Bondioli & Pavesi-forhandleren.

m Kontroller at alle komponentene fungerer som de skal og smer for
drivakselen tas i bruk. Rengjer og smer drivakselen ved hver sesongslutt.
Smer komponentene ved & folge skjemaet som vises pa etiketten, intervallene for
smaring er oppgitt i timer.

Mengden smeremiddel som oppgis pa etikkene er de som anbefales for
tidsintervallene som er spesifiserte. Spesielt belastende bruk i aggressive
omgivelser kan gjore det nadvendig & smore oftere.

Mengder angitt i gram (g). 1 unser (oz.) = 28,3 g (gram).

Pump fett i krysskoblingene til det kommer ut av lagrene.

Pump fettet progressivt og ikke impulsivt.

Det anbefales & bruke fett NLGI grad 2.

Ved sesongslutt anbefales det a fierne fettet som har samlet seg i beskyttelsen pa
det homokinetiske leddet.

CV 75° PRO HOMOKINETISK LEDD - Mengden av smaremiddel som vises pa
etiketten for smering av kardangaksel er kun veiledende. For & utfere smeringen
pa riktig mate anbefales det & pumpe fett igiennom smarenippelen hver 250. time
helt til fettet begynner & renne ut igjennom ventilen for pafylling.

OVERBELASTNINGSKOBLINGER OG FRIHJUL

RA - RL FRIHJUL
Eliminerer tilbakeslag fra redskapet til traktoren nar hastigheten pa
kraftuttaket senkes eller det stanser.
Smer hver 50. arbeidstime og etter stillstandsperioder.
Frihjulene RL har ikke behov for smering og er ikke utstyrt med smerenippel.
Neerm deg ikke maskinen fer alle delene har stanset.

m SA - LC OVERBELASTNINGSKOBLINGER MED SPERRER

Avbryter kraftoverfaringen nar det fastsatte dreiemomentet overstiges.
Kraftuttaket m& kobles ut med en gang nér man herer stoyen fra knottene som
har sprettet ut.

Smer hver 50. arbeidstime og etter stillstandsperioder.

Begrenserne LC er utstyrt med holdering og kan smeres kun en gang hver sesong.

LN - LT OVERBELASTNINGSKOBLINGER MED SYMMETRISKE
KNOTTER
Avbryter kraftoverfaringen nar det fastsatte dreiemomentet overstiges.
Kraftuttaket ma kobles ut med en gang nar man herer steyen fra knottene som
har sprettet ut.
Smer hver 50. arbeidstime og etter stillstandsperioder.
Begrenserne LT er utstyrt med holdering og kan smeres kun en gang hver sesong.

LB - OVERBELASTNINGSKOBLING MED BOLT

Avbryter kraftoverferingen nar dreiemomentet overstiger innstillingen.
For & sette igang drivakselen igjen, m& man skifte ut den edelagte bolten med en
av samme diameter, klasse og lengde.
Smer begrenserne LB som er utstyrt med smerenippel minst en gang hver sesong
og etter en stillstandsperiode.

LR - AUTOMATISK OVERBELASTNINGSKOBLING
Avbryter kraftoverferingen nar det fastsatte dreiemomentet overstiges. Nar
man reduserer hastigheten pa kraftuttaket eller stanser det, kobles drivakselen inn
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igjen automatisk.
Innretningen ble smurt ved montering og har ikke behov for jevnlig smering.

m GE - ELASTISK LEDD

Absorberer overdrevne dreiemomenter og demper vibrasjoner og svingende
belastning.

Det er ikke behov for jevnlig vedlikehold.

OVERBELASTNINGSKOBLINGER MED FRIKTSJONSPLATER

Ved installasjon eller etter en stillstandsperiode, m& man kontrollere at
friksjonsplatene er i funksjonsdyktig stand.

* Dersom friksjonsplatene er ubeskyttet, (se figur 30) er klatsjen at typen FV med
koppfjeer og FFV med propellformede fjaerer. Mal og juster hayden pa fiseren, slik
som vist pa figur 31. Dersom friksjonsplatene er dekket av et metallband (se figur
32), er friksjonskoblingen av typen FT. Dersom skivene i klotsjen er synlige og
boltene er utstyrt med blindmuttere, er klotsjen av typen FK.

Ved sesongslutt slakkes fjeeren ifelge den prosedyren som ble beskrevet tidligere.
Oppbevar innretningen pa et tort sted.

For den tas i bruk igjen, ma man kontrollere at friksjonsplatene virker som de skal.
Stram fjeerene til den spenningen de hadde i utgangspunktet.

Ved overoppvarming som felge av hyppig sluring over lengre tid, m& man kontakte
maskinforhandleren eller forhandleren av Bondioli & Pavesi.

FV - FFV OVERBELASTNINGSKOBLING MED FRIKTSJONSPLATER
Friksjonsplatenes sluring reduserer det overforte dreiemomentet.
Overdrevne dreiemomenter og overbelastninger av kort varighet vil elimineres.
Kan brukes bdde som momentbegrenser og startinnretning for redskap med stor
treghet.
Innstillingen kan reguleres ved 4 justere fjeerens arbeidsheyde.

m Innstillingen av overbelastningskoblinger med friksjonsplater FV og FFV
varierer med hgyden h pa fjeerene.

For & oke/redusere innstillingen strammer/slakker man de atte boltene 1/4
omdreining og kontrollerer at funksjonen er korrekt. Gjenta om nedvendig
prosedyren. Unngé overdreven stramming av boltene, da det kan fere til feilfunksjon
pa innretningen.

FT - FK - OVERBELASTNINGSKOBLING MED FRIKTSJONSPLATER
Friksjonsplatenes sluring reduserer det overforte dreiemomentet.
Overdrevne dreiemomenter og overbelastninger av kort varighet vil elimineres.
Kan brukes bade som momentbegrenser og startinnretning for redskap med stor
treghet.
Friksjonskoblingen FT er omgitt av et metallbénd.
Fjeeren er korrekt strammet nar den er pa hoyde med metallbdndet. Denne
tilstanden kan oppnas ved & stramme til boltene, inntil fjzeren blokkerer bandet og
deretter lasne mutteren 1/4 omdre|n|ng Unnga overdreven stramming av boltene,
da det kan fore til feilfunksjon p& innretningen.
FK-klgatsjer er utstyrt med bolter med blindmuttere. Fjsertrykket er korrekt nar
mutterne er skrudd helt til. Bruk kun B&P spesialbolter og -muttere.

m Dersom det pa flensgaffelen finnes fire skruer med innfelt sekskanthode, i
tille 99 til de atte boltene, er fr|ks;onskob||ngen utstyrt med Utkobllngssystem
Trykket pa fjeeren er redusert til et minimum nar de fire skruene er skrudd fast
til flensen. Se bruksanvisningen som felger med friksjonskoblinger utstyrt med
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Utkoblingssystem.
Utkoblingssystemet gjor det mulig & kontrollere tilstanden til friksjonsplatene og
redusere trykket fra fjeerene pa friksjonsplatene til et minimum under
stillstandsperioder.
Friksjonskoblinger utstyrt med utkoblingssystem leveres med bruks-
og vedlikeholdsmanual: det er viktig & lese denne for korrekt bruk av
utkoblingssystemet.

Eﬂ Friksjonskoblinger kan bli sveert varme. M3 ikke bergres!
For & unnga brannfare, ma omradet rundt friksjonskoblingen holdes fritt for
brennbart materiale og man ber unngé langvarig sluring.

FNV - FFNV - FNT - FNK OVERBELASTNINGSKOBLINGER MED
FRIKTSJONSPLATER MED FRIHJUL
Forener driftsegenskapene til overbelastningskoblinger med friksjonsplater med
de til frihjulskoblinger.
Brukes pa& maskiner med stor roterende masse.
Smer hver 50. arbeidstime og etter stillstandsperioder.
Naerm deg ikke maskinen for alle delene har stanset.

AVMONTERING AV BESKYTTELSEN

m Skru lgs festeskruene.
m Trekk av hovedtrakten og roret.
m Fjern belgebandet og trekk av stetteringen.

MONTERING AV BESKYTTELSEN

m Smer sporet til stetteringen pa de innvendige gaflene.

mMonter stotteringen i sporet, slik at smerenippelen vender mot
kraftoverferingsroret.

m Monter belgebandet slik at smerenippelen star p& heyde med &pningen.
m Monter hovedtrakten og reret ved & fere inn smerenippelen i hullet pa trakten.
Stram festeskruene.

|lkke bruk strammeapparater.

DEMONTERING AV BESKYTTELSEN FOR HOMOKINTETISKE LEDD

m Skru lgs skruene til beskyttelsesbandet.

Skru les skruene til det traktformede rorets base.
m Trekk av hovedtrakten og roret.
m Ta ut beskyttelsesbéndet.




m Frigjore sikringsfjeeren, la den ligge i ett av de to hullene til ringen, for & unnga
a miste den.

m Vid ut stetteringene og trekk dem ut.

MONTERING AV BESKYTTELSEN FOR HOMOKINTETISKE LEDD

Hn Smaor stedene der stotteringene skal sitte og monter dem.
Plasser stotteringen pa den innvendige gaffelen slik at smerenippelen vender
mot transmisjonsroret.

Monter stotteringen pa det homokinetiske leddet, slik at beslagene vender

mot den innvendige gaffelen. Stetteringen er utstyrt med smerenippel som
kun benyttes for homokinetiske ledd p& 50°. Ta ikke hensyn til smarenippelen til
den store stotteringen for beskyttelse av ledd pa 80°.

m Hekt fjzeren til de to endene pa stetteringen.

E] Sett pa beskyttelseskragen og pass pa radialhullene star i flukt med
beslagene pa stotteringen og hullet i bunnen med smerenippelen til den lille

stotteringen.

m Kun for homokinetiske ledd pa 50°: sett i kragen og pass pa at alt det som er
nevnt i punkt 53 star p& heyde med hverandre samt beskyttelseskragen med

smerenippelen pa den store stetteringen.

m Kontroller at radialhullene pa beskyttelseskragen star i flukt med hullene pa
beslagene pa stotteringen.

Kun for homokinetiske ledd p& 50° kontroller at radialhullene pa
beskyttelseskragen star pa heyde med hullene i beslagene péa stotteringen
og at det ekstra hullet pa kragen svarer til smarenippelen pa stetteringen.
m Stram de 6 festeskruene pa beskyttelsesbandet. Ikke bruk strammeapparater.
m Monter hovedtrakten og reret ved a fere inn smerenippelen i hullet pa trakten.
Skru fast de 3 festeskruene til beskyttelsesbandet. Ikke bruk
strammeapparater.

DEMONTERING AV BESKYTTELSEN FOR HOMOKINTETISKE LEDD CV 75°
PRO MED UTVIDET SMGRING

m Skru les metallsmereren fra stotteringen pa det homokinetiske leddet.
m Skru les skruene til det harde skallet.

m Skru les det harde skallet.

m Skru lgs skruene til stetteringen.

m Ta av stetteringen.
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m Det av det elastiske bandet.

m Skru les skruene til stetteringen pa den interne gaffelen.

m Skru les reret og den traktformede basen.

m Utvid stetteringen pa det homokinetiske leddet og ta den ut fra sitt feste.

m Utvid stetteringen pa den interne gaffelen og ta den ut fra sitt feste.

MONTERING AV BESKYTTELSEN FOR HOMOKINTETISKE LEDD CV 75° PRO
MED UTVIDET SMO@RING

m Smor festet til stotteringen til den interne gaffelen.

m Plasser stotteringen i sitt feste pa den interne gaffelen, rett smerenippelen
mot transmisjonsroret.

m Smer festet for stetteringen pa det homokinetiske leddet.

m Plasser stotteringen i festet pa det homokinetiske leddet, plasser den slik
at den glatte overflaten kommer i kontakt med den homokinetiske enheten,
mens den konkave delen vender mot transmisjonsroret

m Innfor roret og traktformet base, juster hullet med smerenippelen til ringen
pa den interne gaffelen.

m Skru fast de 3 festeskruene til den traktformede basen, pé siden pa til den
interne gaffelen. Bruk av skrutrekkere anbefales ikke.

m Innfor det elastiske bandet ved 3 tilpasse de radiale hullene med stiftene pa
den traktformede basen, og apningen i enden med hullet for smarenippelen,
som installeres pa stotteringen pa den homokinetiske delen.

m Kontroller at de radiale hullene befinner seg pa linje med stiftene p& den
traktformede basen.

m Innfer stetteringen, kontroller at de radiale hullene befinner seg pa linje med
stiftene pa den traktformede basen.

m Skru fast de 4 festeskruene til stotteringen pa det elastiske bandet. Bruk av
skrutrekkere anbefales ikke.

m Innfer det harde skallet og juster hullet i forhold til smerenippelen med den
tilherende apningen pé beskyttelsesbandet. Hullene til skruene vil automatisk
plasseres over hverandre.

Skru fast de 8 festeskruene til det harde skallet. Bruk av skrutrekkere
anbefales ikke.

m Skru fast metallsmereren pa stetteringen pa det homokinetiske leddet.




AVMONTERING AV BESKYTTELSEN INTEGRA

m Lesne spakene ved hjelp av et verktoy.

m Trekk ut hele det harde skallet og den fleksible delen til det kommer fram til
stoppringen.

m Lesne drivakselen fra kraftuttaket.
m Trekk hele det stive skallet og den fleksible del ut forbi ringen. For & ga forbi
stansringen ma du skréastille skallet slik at det kommer forbi noen vinger pa
ringen forst pa den ene siden, og sa vippe det i den andre retningen for & lasne det
helt. Ikke tving alle vingene samtidig.
Lesne lederingen fra trakten.

Trekk ut lederingen.

m Trekk ut traktenheten og roret.
m Trekk ut stoppringen.
m Fjern stotteringen.

MONTERING AV BESKYTTELSEN INTEGRA

m Smer setet til ringen.
m Sett inn stotteringen.

m Putt inn stansringen ved & plassere &pningen i forhold til referansestiften pa
stotteringen.

EB Putt inn plastrerdelen og trakten ved & plassere &pningen i forhold til
referansestiften pa stetteringen.

Putt inn lederingen.
m Skru fast skruene.

m Putt inn det stive skallet og den fleksible delen ved & plassere stetten korrekt
i forhold til lederingen.

m Fest drivakselen til kraftuttaket.

[m Innrett og koble det stive skallet og bunnen ved a plassere referansetannen
pa fresen i bunnen.

[m Fest det stive skallet til bunnen ved hjelp av de tilherende spakene.
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m Bondioli & Pavesi oppfordrer til ikke & modifisere vare produkter.Kontakt
i alle tilfeller forhandleren av redskapet eller et kvalifisert serviceverksted.
Hvis det er nedvendig & forkorte drivakselen, ma man ga frem pa felgende mate.

[[E Avmonter beskyttelsesutstyret.

[m Forkort drivakselrorene til ensket lengde. Nar de er i drift ma rerene
overlappe hverandre med minst 1/2 av sin lengde. Det er viktig at
beskyttelsesrarene overlapper hverandre pa en tilfredsstillende méate ogsa nar
drivakselen stér stille. Dersom transmisjonen er utstyrt med enkeltkjede, kan rerene
kun forkortes noe (normalt ikke mer enn 70 mm) uten & métte fierne strammeringen
som holder sammenkoblet beskyttelsesrorene. Dersom transmisjonen er utstyrt
med smeresystem inkorporert i det innvendige roret, kan rerene kun forkortes noe,
slik at man ikke skader smoresystemet.

FORKORTNING AV DRIVAKSELEN

m Flekk endekantene pa begge rarene med en fil og spesielt den ytre kanten
av det indre reret og den indre kanten av det ytre roret.

Rengjer rarene og fijern spon og avfilt material. Ved forkortelse av drivakselen,
ma filingen, renhold og ny smering av rarene utferes riktig for & oppna riktig levetid
for drivakselen.

[ma Kutt beskyttelsesrgrene like mye som du kuttet drivakselrarene, ett av
gangen. Dersom drivakselen kun har en kjetting pa maskinsiden og
forkorting av akselen forer til at ringen som holder sammen beskyttelsesrorene
fiernes, ma det festes EN KJETTING OGSA PA RORHALVDELEN PA
TRAKTORSIDEN.

[m Smer det innvendige drivakselroret og monter beskyttelsesutstyret.

[m Kontroller lengden pa drivakselen nar den har minimal og maksimal lengde
i forhold til redskapet.

Nar de er i drift m& rerene overlappe hverandre med minst 1/2 av sin lengde.

Det er viktig at beskyttelsesrarene overlapper hverandre pa en tilfredsstillende
maéte ogsa nar drivakselen star stille.

PROBLEMER OG LOSNINGER

SLITASJE GAFFELBEN
FOR STORE ARBEIDSVINKLER
* Reduser arbeidsvinkelen.
* Koble ut kraftuttaket under mangvrering hvor leddvinklene overstiger 45°.

DEFORMASJON AV GAFLENE

OVERDREVNE DREIEMOMENTER
¢ Unngé overbelastning og innkobling under belastning av kraftuttaket.
* Kontroller at overbelastningskoblingen virker som den skal.

ODELAGT KRYSSMEKANISME

OVERDREVNE DREIEMOMENTER
¢ Unnga overbelastning og innkobling under belastning av kraftuttaket.
* Kontroller at overbelastningskoblingen virker som den skal.
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TIDLIG SLITASJE PA KRYSSMEKANISME
OVERDREVEN BELASTNING UNDER ARBEID
¢ |kke overskrid den hastighet og yteevne som er oppgitt i bruksanvisningen for
redskapet.
UTILSTREKKELIG SMORING
* Folg instruksene i punkt 283.

GLIDEROR GLIR FRA HVERANDRE

OVERDREVEN UTSTREKNING AV DRIVAKSEL
¢ Unnga overdreven utstrekning av drivakselen.
* Stasjonzere maskiner: plasser traktoren pa en slik mate i forhold til redskapet at
rorene overlapper hverandre som forklart i punkt 3.

DEFORMASJON AV GLIDERORENE
OVERDREVNE DREIEMOMENTER
¢ Unnga overbelastning og innkobling under belastning av kraftuttaket
* Kontroller at overbelastningskoblingen virker som den skal.
e Kontroller at drivakselen ikke kommer i beroring med deler av traktoren eller
redskapet under mangvrering.

TIDLIG SLITASJE PA GLIDEROR
UTILSTREKKELIG SMORING
 Folg instruksene fra punkt 19 til punkt 23.
GLIDEROR GLIR FRA HVERANDRE
® Folg instruksene i punkt 3.

TIDLIG SLITASJE PA BESKYTTELSESRINGENE
UTILSTREKKELIG SMORING
® Folg instruksene i punkt 23.

[m Deler av plast pa kardangaksler fra Bondioli & Pavesi er fullstendig
resirkulerbare. Av miljghensyn méa de tas hand om pa forskriftsmessig mate
ved utskifting.
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ALKUPERAISTEN

OHJEIDEN KAANNOS

ASENNUS

[I Kaikkien huolto- ja korjaustoimenpiteiden aikana on kéytettava asianmukaisia
suojavarusteita.

ﬂ Suojuksessa nakyva traktori osoittaa, kumpi puoli on voimansiirron traktorin
puoli. Mahdollinen ylikuormakytkin tai vapaakytkin on aina asennettava
ty6koneen puolelle.

n Teleskooppiputkien on oltava sisékkdin vahintddn 1/2 pituudestaan
normaaleissa tydskentelyolosuhteissa ja vahintdan 1/3 pituudestaan kaikissa
tybolosuhteissa. Teleskooppiputkien on oltava riittavasti toistensa sisalla myés
silloin, kun voimansiirto ei pyori.

nVarmiSta ennen tydn aloittamista, ettd nivelakseli on oikein kiinnitetty
traktoriin ja koneeseen.
Tarkista mahdollisten kiinnityspulttien kireys.

B Kiinnité suojuksen ketjut. Toimintaolosuhteet ovat parhaat mahdolliset, kun
ketju on sateen suunnassa voimansiirtoakseliin ndhden. S&ada ketJUJen
pituus siten, ettd ne sallivat voimansiirtoakselin nivelten liikkeet kaikissa tyo-,
kuljetus- tai siirtotilanteissa. Valta ketjujen kiertymista voimansiirtoakselin ymparille
liian suuren pituuden vuoksi.

u Jos ketjun pituutta ei ole sadddetty oikein ja se on liian kiredlla, esimerkiksi
koneen toimintojen aikana, S-kytkentdkoukku avautuu, ja ketju irtoaa
suojuksesta.

Tasséa tapauksessa ketju on vaihdettava.

Uuden ketjun S-koukku tyénnetdan pohjasuppilossa olevaan korvakkeeseen ja
koukku suljetaan, jotta se ei luista ja pysyy pyoredna.

ﬂ Jos ketjun pituutta yhdessé erotuslaitteen kanssa pohjasuppiloon ndhden
ei ole saadetty oikein, ja se on liian kireélld, esimerkiksi koneen toimintojen
aikana, jousikoukku irtoaa kiinnitysrenkaasta ja ketju irtoaa suojuksesta.

Talldin ketju voidaan kiinnittda helposti uudelleen seuraavassa kuvatulla tavalla.
ﬂ Avaa kiinnitysrengas ruuvaamalla ruuvi auki ja siirtdmalla levya.

n Tydnna ketju kiinnitysrenkaan I&pi ja aseta levy takaisin paikalleen.

m Kiinnité levy paikalleen ruuvin avulla.

mAlé kaytd ketjuja nivelakselin kuljettamiseen tai kannattamiseen tyén
paatyttya. Kayta sopivaa kannatinta, kuten kuvassa naytetaan.

m Puhdista ja voitele traktorin ja koneen liitos nivelakselin asentamisen
helpottamiseksi.

[E Kuljeta nivelakseli vaakasuorassa asennossa, jotta ulosluiskahtaminen
ei aiheuta vahinkoja tai vaurioita suojusta. Kéyta sopivia kuljetusvalineita
traktorin painon mukaan.
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NAPPULA

Paina nappulaa ja pistd haarukan napa voimanottoon siten, ettd nappula
painuu litoksen kaulaan. Tarkista, ettd nappula palaa alkuasentoon voimanoton
kiinnityksen jélkeen.

KUULAKAULUS

Kohdista haarukka litokseen. Siirrd kaulus vapautusasentoon. Anna haarukan
liukua kokonaan litokseen. Laske kaulus ja veda haarukkaa takaisin, kunnes kuulat
naksahtavat litoksen kaulaan ja kaulus palaa alkuperdiseen asentoonsa. Tarkista,
etta haarukka on oikein kiinni liitoksessa.

AUTOMAATTINEN KUULAKAULUS

Veda kaulusta, kunnes se pyséhtyy taka-asentoon. Anna haarukan liukua
litokseen, kunnes kaulus naksahtaa alkuasentoonsa. Tarkista, ettd haarukka on
oikein kiinni litoksessa.

KARTIOTAPPI
Tarkista pultin kiristys ennen kayttéa.
Tyénna haarukan napa liitokseen ja tyénna tappia siten, ettéd kartiomainen uloke
asettuu litoksen uraan.
Suositeltu kiristysmomentti:
- 85 Nm (63 ft Ibs) automaattisille LR-rajoittimille, joissa on integroitu vapaakytkin.
- 150 Nm (110 ft Ibs) profiileille 1 3/8”-Z6 ja 1 3/8”-Z21.
- 220 Nm (160 ft Ibs) profiileille 1 3/4”-Z6 ja 1 3/4”-Z20.
Al vaihda tilalle normaalia pulttia, vaan kayta Bondioli & Pavesin kartiopulttia.

KIRISTYSPULTTI

Tarkista pultin kiristys ennen kayttoa.
Suositeltu kiristysmomentti:
- 91 Nm (67 ft Ibs) pulteille M12.
- 144 Nm (106 ft Ibs) pulteille M14.

VOITELU

m Kaikkien huolto- ja korjaustoimenpiteiden aikana on kéytettava asianmukaisia
suojavarusteita.

TELESKOOPPIPUTKIEN VOITELU
Irrota nivelakselin osat toisistaan ja rasvaa teleskooppiosat kasin, mikali
rasvanippaa ei ole.

VOITELUJARJESTELMA

Jos nivelakseli on varustettu voitelujarjestelmalld, voitele putket koneen
puoleisen sisdhaarukan vieressé olevan voitelunipan kautta. Voitelujarjestelmén
ansiosta teleskooppiputket voidaan voidella nopeasti kaikissa tyoasennoissa
ilman, etta nivelakselia tarvitsee irrottaa koneesta.

m Kuluneiden tai vaurioituneiden osien tilalle on vaihdettava alkuperéiset
Bondioli & Pavesin varaosat. Ald tee minkaanlaisia muutoksia voimansiirron
komponentteihin. Toimenpiteissd, joita ei ole mainittu kayttdohjeessa, on
kaannyttava Bondioli & Pavesin jalleenmyyjén puoleen.

m Varmista jokaisen komponentin toimivuus ja voitele ennen voimansiirron
kayttamistd. Puhdista ja voitele voimansiirto kausikdyton jalkeen. Voitele
komponentit etiketissd olevan kaavion mukaisesti. Voiteluvalit on ilmoitettu
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tunteina.

Etiketissd annetut rasvamaarat ovat suosituksia madaritellyille tuntivaleille. Erityisen
vaativa kdytto haastavissa olosuhteissa voi edellyttaa tihedampaa voiteluvalia.
Méaarét on ilmaistu grammoina (g). 1 unssi (0z.) = 28,3 g (grammaa).

Pumppaa rasvaa ristitappeihin, kunnes sita tulee ulos laakereista.

Pumppaa rasva vahitellen ja hitaasti.

Kéayta rasvalaatua NLGlI, luokka 2.

Kausikayton jalkeen samakineettisen kytkimen suojuksen sisdpuolelle mahdollisesti
keradntynyt rasva on suositeltavaa poistaa.

CV 75° PRO VAKIONOPEUSNIVEL - Nivelakselin voitelumerkinndssa annettu
rasvamaara on suuntaa antava. Jotta voitelu tulee tehtya oikein, on suositeltavaa
pumpata rasvaa rasvanipan |&pi 250 tunnin vélein siihen saakka, etta rasvaa alkaa
tihkua ulos tayttéventtiilista.

YLIKUORMAKYTKIMET JA VAPAAKYTKIN

RA - RL VAPAAKYTKIMET
Estdd tehon palautumisen tyokoneelta traktorille jarrutettaessa tai
voimanoton pyséhtymisvaiheessa.
Voitele 50 tyétunnin vélein ja aina kdyttdmattéman jakson jalkeen.
(=D Vapaakytkimet (RL) eivat vaadi voitelua eika niissa ole rasvanippaa.
Ala mene koneen lahelle ennen kuin kaikki osat ovat pysahtyneet.

SA - LC YLIKUORMAKYTKIMET
Keskeyttaa tehon siirron sdadetyn vaantémomentin ylittyessa.
Kytke voimanotto irti valittémasti, kun kuulet sédppien danen.
Voitele 50 tyétunnin vélein ja aina kdyttamattéman jakson jalkeen.
LC-kytkimissa on tiivisterengas, ja niille riittda kerran kaudessa suoritettava voitelu.

LN - LT SYMMETRISET NOKKAKYTKIMET
Keskeyttaa tehon siirron sdadetyn vaantémomentin ylittyessa.
Kytke voimanotto irti valittémasti, kun kuulet sédppien danen.
Voitele 50 tyétunnin vélein ja aina kdyttamattéman jakson jalkeen.
LT-kytkimissa on tiivisterengas, ja niille riittda kerran kaudessa suoritettava voitelu.

LB - MURTOPULTTIKYTKIN

Keskeyttaa tehon siirron sdadetyn vaantémomentin ylittyessa.
Voimansiirto korjataan vaihtamalla katkennut pultti ldpimitaltaan, luokaltaan ja
pituudeltaan vastaavaan pulttiin.
Voitele rasvanipalla varustetut LB-kytkimet véhintdan kerran kaudessa ja aina
kayttamattoman jakson jalkeen.

LR - AUTOMAATTINEN YLIKUORMAKYTKIN

Keskeyttdd tehon siirron sdadetyn vaantdmomentin ylittyessa. Kytkeytyy
automaattisesti uudelleen, kun nopeutta védhennetéan tai voimanotto pysaytetaan.
Laite on voideltu asennuksen yhteydessa eika vaadi séanndllista voitelua.

GE - JOUSTOKYTKIN
Vaimentaa iskukuormitusta, tarinaa ja vaihtelevia kuormituksia.
Ei vaadi sdanndllistd kunnossapitoa.
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KITKALEVYKYTKIMET

Tarkista kitkalevyjen kunto laitteen asennuksen yhteydessd tai pitkén
kayttdmattéman jakson jalkeen.

e Jos kytkimen levyt ovat nékyvissé (katso kuva 30), kytkin on levyjousella
varustettu tyyppi FV ja kierrejousilla varustettu tyyppi FFV. Mittaa ja sééda jousen
korkeus kuvan 31 mukaisesti. Jos kytkimen levyt on peitetty metallinauhalla (katso
kuva 32), kytkin on tyyppid FT. Jos kytkinlevyt ovat nédkyvissd ja pulteissa on
hattumutterit, kytkin on tyyppia FK.

Vapauta jousien paine kausikdyton lopussa ja sdilyta laite kuivassa paikassa.
Tarkista kitkalevyjen kunto ja sd&da jousipaine alkuperdiseen arvoon ennen kuin
otat laitteen uudelleen kayttoon.

Mikali kytkin on ylikuumentunut usein tapahtuvan ja pitkédan kestavan luistamisen
seurauksena, ota yhteys tyokoneen jélleenmyyjdan tai Bondioli & Pavesin
jalleenmyyjaan.

FV - FFV KITKALEVYKYTKIN
Kitkalevyjen luistaminen rajoittaa momentin arvoa.
Iskukuormitukset ja lyhytaikaiset ylikuormitukset eliminoidaan.
Voidaan kayttaa seka ylikuormakytkimena ettéd kaynnistyslaitteena koneissa, joissa
on suuri inertiakuormitus.
S&atd voidaan suorittaa asettamalla jousen tyokorkeus.

FV- ja FFV-ylikuormakytkinten s&atd vaihtelee jousien korkeuden h
mukaisesti.
S&at6a nostetaan/lasketaan kiristamalld/Ioysddmallda kahdeksaa mutteria 1/4
kierrosta ja tarkistamalla oikea toiminta. Toista toimenpide tarpeen vaatiessa. Valta
pulttien lilkaa kiristamista, silla se saattaa hairita laitteen toimintaa.

FT - FK - KITKALEVYKYTKIN

Kitkalevyjen luistaminen rajoittaa momentin arvoa.
Iskukuormitukset ja lyhytaikaiset ylikuormitukset eliminoidaan.
Voidaan kéayttaa seka ylikuormakytkimena etté kaynnistyslaitteena koneissa, joissa
on suuri inertiakuormitus.
FT-kytkimen keh&n ympérilla on metallinauha.
Jousen paine on oikea, kun jousi on kiinni metallinauhassa. Paine sdadetdan
oikeaan arvoon kiristdmalla pultteja, kunnes jousi lukitsee nauhan ja avaamalla
mutteria sen jalkeen 1/4 kierrosta. Valta pulttien liikaa kiristdmista, silla se saattaa
héirita laitteen toimintaa.
FK-kytkimessa on hattumuttereilla varustetut pultit. Jousen puristus on
oikein, kun mutterit on kierretty kokonaan kiinni. Kéytd ainoastaan B&P:n
erikoispultteja ja -muttereita.

Jos laippahaarukassa on kahdeksan pultin liséksi neljd kuusioruuvia,

kytkimeen kuuluu vapautusjérjestelma. Jousen paine on minimissa, kun
nelja ruuvia on kiristetty laippaan. Lue ohjeet vapautusjarjestelmalla varustettujen
kytkinten mukana toimitetusta ohjeesta.
Vapautusjérjestelmd mahdollistaa kitkalevyjen tilan tarkistamisen ja kitkalevyjen
jousien paineen alentamisen minimiin kun laite ei ole kdytossa.

Vapautusjarjestelmalld varustettujen kytkinten mukana toimitetaan kéaytto-

ja huolto-ohjekirja. Lue ohjekirja, jotta osaat kayttdad vapautusjirjestelmaa
oikein.

Kytkimet saattavat olla hyvin kuumia. Alad koske!

Tulipalovaaran valttdmiseksi pidd kytkintd ympardiva alue puhtaana
tulenaroista materiaaleista ja véalta pitkaa luistamista.
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FNV - FFNV - FNT - FNK KITKALEVYKYTKIN JA VAPAAKYTKIN
Yhdistaa kitkalevykytkinten ja vapaakytkinten toimintaominaisuudet.
Kaytetdan koneissa, joissa on suuri pyorivd massa.
Voitele 50 ty6tunnin vélein ja aina kdyttamattéman jakson jalkeen.
Ala mene koneen l&helle ennen kuin kaikki osat ovat pysahtyneet.
SUOJUKSEN IRROTTAMINEN
m Ruuvaa auki kiinnitysruuvit.
m Irrota pohjasuppilo ja putki.
m Poista aallotettu osa ja irrota tukirengas.

SUOJUKSEN ASENTAMINEN

m Voitele tukirenkaan paikka sisdhaarukoissa.

m Asenna tukirengas uraan siten, ettd voitelunippa on voimansiirtoputkeen
pain.

E[I Tyénna aallotettu osa paikalleen niin, etté voitelunippa on aukon kohdalla.
m Laita pohjasuppilo ja putki paikoilleen.
m Ruuvaa kiinnitysruuvit kiinni.

Iskumeisselin kdyttdminen ei ole suositeltavaa.

SUOJUKSEN PURKAMINEN VAKIONOPEUSNIVELISSA

m Kierré auki suojasiteen ruuvit.
EE Kierréd auki pohjasuppilon ruuvit.
m Irrota pohjasuppilo ja putki.

m Irrota suojaside.

m Irrota pidikejousi, mutta jata se kiinni jompaankumpaan renkaan rei'ista, jotta
se ei paasisi hukkumaan.

m Levita tukirenkaita ja veda ne pois paikoiltaan.

SUOJUKSEN ASENTAMINEN VAKIONOPEUSNIVELISSA

HD Rasvaa kiinnitysalustat ja ja asenna suojuksen tukirenkaat paikalleen.
Aseta rengas sisdhaarukan paalle siten, ettd voitelunippa on
voimansiirtoputkeen pain.
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m Aseta tukirengas samakineettisen kytkimen péélle siten, ettd tapit ovat
siséhaarukkaan péin. Rengas on varustettu rasvanipalla, jota kaytetdan
ainoastaan samakineettisille 50° kytkimille. Ala kéyta suuren renkaan rasvanippaa
80° kytkinten suojaamiseksi.

m Kiinnita jousi tukirenkaan kahteen reunaan.

E] Tyénnd suojus sisadn siten, ettd séateisreidt tulevat tukirenkaan tappien
kohdalle ja reik& pienen renkaan rasvanipan pohjalle.

Vain samakineettiset 50° kytkimet: tydnné suojus siséan siten, etta kohdan
53 kohdistuksen lisdksi myds suojuksen lisdreika tulee kohdakkain suuren
renkaan rasvanipan kanssa.

m Tarkista, ettd suojuksen sateisreiat ovat kohdakkain tukirenkaan tappeihin
tehtyjen reikien kanssa.

Vain samakineettiset 50° kytkimet: tarkista, etta suojuksen séateisreidt ovat
kohdakkain tukirenkaan tapeissa olevien reikien kanssa ja ettéd suojuksen
liséreika on tukirenkaan rasvanipan kohdalla.

m Ruuvaa kiinni suojalistan 6 reunusruuvia. Iskumeisselin kayttdminen ei ole
suositeltavaa.

m Laita pohjasuppilo ja putki paikoilleen.
m Kierra kiinni suojasiteen 3 kiinnitysruuvia. Iskumeisselin kayttdminen ei ole
suositeltavaa.

SUOJUKSEN PURKAMINEN VAKIONOPEUSNIVELISSA CV 75° PRO,
JOILLA ON LAAJA VOITELU

m Irrota metallinen rasvausnippa vakionopeusnivelen tukirenkaasta.
m Kierra auki jaykan kuoren ruuvit.

m Irrota jaykké kuori.

m Kierra auki kannatinrenkaan ruuvit.

m Irrota kannatinrengas.

m Irrota joustoside.

m Kierra auki tukirenkaan ruuvit sisdhaarukassa.

m Irrota putki ja pohjasuppilo.

m Levita tukirengas vakionopeusnivelen paélle ja ota se pois paikaltaan.

m Levitd tukirengas sisdhaarukan péalle ja ota se pois paikaltaan.
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SUOJUKSEN ASENTAMINEN VAKIONOPEUSNIVELISSA CV 75° PRO,
JOILLA ON LAAJA VOITELU

m Rasvaa sisdhaarukan tukirenkaan asennuspaikka.

m Aseta tukirengas sille tarkoitettuun paikkaan sisdhaarukassa suunnaten
rasvausnipan kohti voimansiirron putkea.

m Rasvaa tukirenkaan asennuspaikka vakionopeusnivelessa.

m Asetatukirengas sille tarkoitettuun paikkaan vakionopeusnivelessa suunnaten
sen siten, etta siled pinta pysyy kosketuksessa vakionopeusnivelen rungon

kanssa ja kovera osa tulee kohti voimansiirron putkea

m Pujota putki ja pohjasuppilo paikalleen kohdistamalla reik& siséhaarukassa
olevan renkaan rasvausnipan kanssa.

Kierrd kiinni  pohjasuppilon 3 kiinnitysruuvia, sisdhaarukan puolella.
Ruuvauslaitteiden kayttdmista ei suositella.

m Pujota joustoside kohdistamalla séateittdiset reidt pohjasuppilon niittien
kanssa, ja reidn padssa oleva aukko rasvausnipan kanssa, joka asennetaan
tukirenkaaseen vakionopeuskappaleessa.

Tarkasta séteittédisten reikien kohdistus pohjasuppilossa olevien niittien
kanssa.

m Pujota paikalleen kannatinrengas tarkastaen séteittdisten reikien
kohdistuksen pohjasuppilon niittien kanssa.

Kierrd  kannatinrenkaan 4  kiinnitysruuvia  kiinni  joustositeeseen.
Ruuvauslaitteiden kayttdmista ei suositella.

mPujota jaykka kuori paikalleen kohdistaen rasvausreidn suojasiteessa
olevan vastaavan aukon kanssa. Ruuveille tarkoitetut aukot asettuvat
automaattisesti paallekkain.

m Kierra kiinni jaykan kuoren 8 kiinnitysruuvia. Ruuvauslaitteiden kayttamista
ei suositella.

EE Kierrd metallinen rasvausnippa kiinni vakionopeusnivelen tukirenkaaseen.

INTEGRA-SUOJUKSEN IRROTTAMINEN

m Vapauta vivut tyokalua kayttamalla.

mlrrota jaykédn kuoren ja joustavan nauhan muodostama kokonaisuus
lukkorenkaan rajoittimeen saakka.

m Vapauta voimansiirto tehonottoakselista.

Irrota lukkorenkaan liséksi jaykéan kuoren ja joustavan nauhan muodostama
kokonaisuus. Lukkorenkaan ylittdmiseksi kallista kuorta niin, etta ylitetdan
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renkaan muutama siiveke ensin yhdeltd puolelta, ja sitten kallista vastakkaiseen
suuntaan sen vapauttamiseksi kokonaan. Ald pakota kaikkia siivekkeita
samanaikaisesti.

m Kierré auki ohjausrengas suppilosta.

Irrota ohjausrengas.
m Irrota suppilo-putkiryhma.
m Irrota lukkorengas.

m Poista tukirengas.

INTEGRA-SUOJUKSEN ASENNUS

m Rasvaa renkaan asennuspaikka.
m Tyénna tukirengas.
m Tyonna lukkorengas suunnaten aukko tukirenkaan kohdistustappiin.

Tyénnd muoviputken ja suppilon muodostama kokonaisuus suunnaten
aukko tukirenkaan kohdistustappiin.

m Tyénna ohjausrengas.
m Kierra kiinni kiinnitysruuvit.

mTy(")nné jaykén kuoren ja joustavan nauhan muodostama kokonaisuus
suunnaten nauhan kannatin oikein ohjausrenkaaseen nahden.

m Kytke voimansiirto tehonottoakseliin.

Kohdista ja yhdista jaykka kuori ja pohja suunnaten viitehammas pohjan
jyrsintaan.

[m Kiinnité jaykka kuori pohjaan asianmukaisilla vivuilla.

NIVELAKSELIN LYHENTAMINEN

[mn & Pavesi ei suosittele tuotteidensa muuttamista ja neuvoo aina ottamaan
yhteyttd koneen jalleenmyyjéan tai valtuutettuun huoltoliikkeeseen. Jos
nivelakselia on lyhennettava, toimi seuraavasti.

[m Pura suojus.

[m Lyhennd voimansiirtoakselin putket vaadittuun mittaan. Normaaleissa
tybolosuhteissa putkien on oltava sisékkéin vahintdan 1/2 pituudestaan.
Teleskooppiputkien on oltava riittavasti sisdkkain myds silloin kun voimansiirto
ei pydri. Jos voimansiirtoakselissa on yksi ketju, putkia voidaan lyhentaa vain
rajoitetusti (normaalisti ei yli 70 mm), jotta suojaputkien liitosrengas ei irtoa. Jos
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voimansiirtoakseli on varustettu sisédputkeen asennetulla rasvavoitelulla, putkia
voidaan lyhentaé vain rajoitetusti, jotta rasvavoitelujarjestelma ei vaurioidu.

m Poista huolellisesti viilalla purseet kummankin putken paatyreunoista ja
erityisen huolellisesti sisdputken ulkoreunasta ja ulkoputken siséreunasta.
Puhdista putket ja poista lastut ja viilausjétteet kokonaan. Jos voimansiirtoa
lyhennetaan, putkien purseenpoisto, puhdistus ja uudelleen rasvaus on
suoritettava asianmukaisesti voimansiirron keston varmistamiseksi.

[m Leikkaa suojaputkia yksi kerrallaan saman verran kuin voimansiirtoputkia.
Jos voimansiirrossa on koneen puolella yksi ketju, ja lyhentdminen ajheuttaa
suojaputkien yhdyslaipan poistamisen, KINNITYSKETJU ON LISATTAVA MYOS
TRAKTORIN PUOLEISEEN SUOJUKSEN OSAAN.

m Voitele sisempi voimansiirtoputki ja asenna suojus paikalleen.

m Tarkista nivelakselin pituus koneessa minimi- ja maksimiolosuhteissa.
Tyétilanteessa putkien on oltava sisakkain vahintaén 1/2 niiden pituudesta.
Teleskooppiputkien on oltava riittdvasti sisdkkain myods silloin kun voimansiirto ei
pyori.

VIAT JA KORJAUKSET

HAARUKOIDEN VARSIEN KULUMINEN
LIIAN SUURET TYOKULMAT
* Pienenna tyékulmaa.
¢ Kytke voimansiirto irti toimenpiteissa, joissa nivelten kulmat ylittavat 45°.

HAARUKOIDEN VAANTYMINEN
YLIKUORMITUS
* VAlta ylikuormitusta ja kytkentda kuormitettuna.
e Tarkista ylikuormakytkimen kunto.

RISTITAPPIEN VAURIOITUMINEN
YLIKUORMITUS
® VAlta ylikuormitusta ja kytkentda kuormitettuna.
e Tarkista ylikuormakytkimen kunto.

NOPEA RISTITAPPIEN KULUMINEN
- LIIAN SUURI TYOTEHO
* Al ylitd koneen kayttbohjeessa mainittuja nopeus- ja teho-olosuhteita.
LIIAN VAHAINEN VOITELU
¢ Noudata kohdan 23 ohjeita.

TELESKOOPPIPUTKIEN LUISTAMINEN

NIVELAKSELIN LIIAN SUURI PITUUS
* Valta nivelakselin liikaa pidentdmista.
ePajkallaan olevat koneet: aseta traktori koneeseen nadhden siten, etta
teleskooppiosat ovat sisdkkain kohdassa 3 kuvatulla tavalla.

TELESKOOPPIOSIEN VAANTYMINEN
YLIKUORMITUS
® Valta ylikuormitusta ja kytkentda kuormitettuna.
e Tarkista ylikuormakytkimen kunto.
* Tarkista, ettei voimansiirto kosketa traktorin tai koneen osia liikuttamisen aikana.
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TELESKOOPPIPUTKIEN NOPEA KULUMINEN
LIIAN VAHAINEN VOITELU

¢ Noudata kohtien 19 - 23 ohjeita.

PUTKET LIIAN VAHAN SISAKKAIN

¢ Noudata kohdan 3 ohjeita.

SUOJARENKAIDEN NOPEA KULUMINEN
LIIAN VAHAINEN VOITELU
* Noudata kohdan 23 ohjeita.

Bondioli & Pavesin nivelakseleiden muoviosat ovat kaikki téysin
kierratyskelpoisia. Ympériston suojelemiseksi on osien vaihdon yhteydessa
niiden jalkikasittelystéd huolehdittava asianmukaisella tavalla.
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EAAHNIKA  spakonossnon

TOMNOGETHZH

‘Oleg ol dladlkaocieq oLVTNPNONG KAl ETIIOKEVNG TIPETIEL va eKTEAOLVTAL pPE TA
KATAAANAQ e€apTApATA yia TNV TIPOANYN atuxnUATwy..

To TpakTép TIOU epdaVICETAl OTO TIPOOTATEUTIKO UTIOSEIKVUEL TNV TIAELPA TOU
ouoTApATOG petddoong Tou TPAkTEP. O evdeXOUEVOG TIEPLOPLOTNG POTIAG N
e\elBePOG TPOXOG TIPETIEL TIAVTA va TOTIoBEeTEITAL OTNV TIAELPA TNG PNXAvAG AetToupyiag.

Ol TNAEOKOTIIKOL OWANVEG TIPETIEL VA UTIEPKAAUTITOVTIAL TOUAGXIOTOV KATA TA

1/2 TOU PAKOUG TOUG OF KAVOVIKEG OULVONKEG epyaciag Kal TOUAGXIOTOV Katd
T0 1/3 0g kKABe oLVONKN epyaciag. Akopa kat 6tav n peTadoon dev TIEPIOTPEDETAL, OL
TNAEOKOTIIKOI CWANVEG TIPETIEL VA SIATNPOVV Pla KATAAANAN LTIEPKAALYN TIPOG ATTodUYH
TIPOOKPOUCEWV..

Mpwv apxioete tnv epyaoia, Befawwbeite 6Tt 0 dfovag peradoong kivnong TuTOL
KapvTav €xel oTepewbel CWOTA OTO TPAKTEP KAl OTO Unxdvnua.
EAéyEte TO 0bi§IO TUXOV UTIOVAOVIWY OTEPEWONG.

2TEPEWOTE TIG AAUGISEG OLYKPATNONG TNG TtPooTacias. Ot KAAUTEPEG GLVBNKEG

Aettoupyiag eTTuyXavovTal Pe Ty aluoida oe akTviki BEon we Ttpog Tov agova
petadoong kivnong. PuBpioTe To prikog Twv aluoidwv £Tol WOTE va ETUTPETIOLY TNV
AapBpwon Tou dfova petadoong oe kABe ouvorikn gpyaciag, peTadopdg kal pavouBpag.
ATodUYETE TO TUAIYHA TWV AALGISWV YOPW aTo Tov dfova peTadoong Kivnong, AOyw
uTIEPPBOAIKOD PFKOUG.

Edv 10 pnkog tng aAvoidag Sev €xel pubulotel owotd kat n Téon aufnbei
UTTEPPOAIKA, TT.X. KATA TNV Kivnon Tou TPAKTEP, O yavt{og olvdeong oxrfpatog 'S"
avoiyel kal N akuaida ameAevBepwveTal amd TV TPOoTAsia..
2NV TIEPITITWOoN AUTH TIPETIEL VA AVTIKATACTACETE TNV aluaida.
O yavtlog oxrjpatog "S" Tng véag aluaidag TpeTel va ouvdebel 0To Avolypa Tou Xwviol
Bdong kat va kAgioel 00TWG WOTE va PNV ATtooTIATaAl SIATNPWVTAG TNV KAUTILAGTNTA TOU.

Edv 10 prikog g aluoibag pe ovotnua ameevBepwong amd To xwvi Baong
Sev £xel PUBULOTEL owoTd Kat N Taon avéneei uTEPBONKA, TLX. KATA TNV Kivnon
TOU TPAKTEP, O YAVTILOG PE TO EAATAPIO aTTooTiaTal amd Tov SAKTUAIO OTEPEWONG Kal N
aluoida ameAevBepwveTal amd Tnv TpooTacia.
2NV mepintwon avtr n alucida propei va emavacuvdebei ebkoAa pe Tn Sadikacia Tou
TIEPLYPAPETAL OTN CUVEXELQ.

Avoifte Tov SaktOAIO otepéwong EePdwvovtag tn PBida kal pETaKVWVIAG TNV
TIAGKA.

2uvééote TNV aluoida otov SAKTUALO OTEPEWONG KAl TOTIOBETNOTE TNV TIAAKA.

KAeiote tnv TTAdka pe ) Bida.

Mnv xpnotoTtioleite TIG aAUGiSeG yla va peTadEPETE 1) va otnpiete To clotnUa

HeTAd00NG Kivnong TOTIOL KAPVTAV OTO TEAOG TNG EPYACIAG. XPNOIUOTIOOTE Eva
€161KO OTrpLyHa OTwe daivetal oTo oxfua.

KabapiCete kat ypaodpete v £6050 OXVOG TOU TPAKTEQ Kal TOU HNXAVIAUATOG

Aettoupyiag, yia va SIELKOADVETE TNV ToTtoBETNON Tou Agova peTadoong Kivnong
TOTIOL KAPVTAV.
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Metadpépete Tov afova petadoong kivnong oe optlovtia B€on, yia va arnoplyete
atuyfipata r) {npLEg TNG TIpoaTaciag arno Tn pyetakivnon. Avaioya pe o Bapog Tou
d€ova petadoong Kivnong, xpnolportotote KatdAAnAa péoa petadopdg.

KOYMIMI

2TIPWETE TO KOLYTTL KAt TIEPAOTE ToV OUPaAd Twv (eVKTWV oTnV £€€060 LoxVOoG, £TOL
WOTE TO KOUWTI va acdalioel oto Aaipd. BeBaiwbeite OTL TO KOLPTTi ETIOTPEDEL OTNV
apxIkr Tou Beon petd tn otepéwon otnv £€6080 1oxLOG.

KOAAPO ME ZOAIPEX

EvBuypappiote Tov {eVKTN HE TNV £€6060 1oXVOG. METAKIVAOTE TO KOAGPO OTn Béan
areAevBEpwong. Metakivriote evieAws Tov (eOKTN TTavw otnv €§odo toxLoG. Adriote TO
KOAAPO Kal TPaPrETe TIPOog Ta Ttiow To (eUKTN £wg OTOL oL odaipeg acPaAioovv aTo Aalpod
NG €060V LOXVOG KAl TO KOAAPO ETILOTPEPEL OTNV APXIKN Tou BEon. BePawwbeite yla
owoTtr oTePEwon Tou (eVKTN aTtnV £€£060 LoXVOG.

AYTOMATO KOAAPO ME ZQAIPEZ

Tpapnéte 0 KOAGPO €wg O0Tou aodalicel otnv Tiow B€on. Metakwvriote Tov
CeukTn v otnv £6060 1oXLOG €we GTOL TO KOAAPO ETIIOTPEYEL OTNV APXIKN TOL BEan.
BeBalwBeite yia TN owotr otepéwaon Tou {eLKTN oTnV €060 1oXVOG.

KQONIKOX MEIPOX
EAéyETE TO OiEIPO TOU PTTOVAOVIOU TIPLV TN XPHON.
Mepdote Tov opdaAd Tou (eVKTN aTnV 6080 LOXVOG Kalt TOTIOBETHOTE TOV TIEIPO £TOL WOTE
TO KWVIKO TIPOGIA va Ttpocappodaoel 0To Aalpod tng e§680u 1ox0OG.
ZuvIoTPEVN POTT OdIEIATOG:
- 85 Nm (63 ft Ibs) yla autopatoug T[SplOplOTSC LR ps e)\su(-)spo TPOXO EVOWUATWUEVO.
- 150 Nm (110 ft Ibs) yia TipodiA 1 3/8”-Z6 kat 1 3/8’
- 220 Nm (160 ft Ibs) yia TtpodiA 1 3/4”-7Z6 kat 1 3/4”-. 220
lMa TNV aviikataotaon, pn XPNOIHUOTIOEITE KOO UTIOUAGVI, GANG KWVIKO HTIOUAOVL
Bondioli & Pavesi.

MMOYAONI ZOIZIMATOX

EAEyETE TO ODIEIWO TOU PTTOVAOVIOU TIPLV TN XPHON.
ZuvioTwpevn por opiEipatog:
-91 Nm (67 ft Ibs) yia prtovAdvia M12.
- 144 Nm (106 ft Ibs) yla prtouAdévia M14.

AINANZH

‘Oleg o1 6ladikagieq oLVTAPNONG Kal ETIOKELNG TIPETEL VA EKTEAOLVTAL pE Ta
KatdA\AnAa e€aptripata yia tnv poAnyn atuxnuAatwv.

AINANZH THAEZKOMIKQN ZOQAHNQN
XwpioTe Ta SVo pépn ToL Agova PETAS00NG Kivnong Kal YPaoApEeTe PE TO XEPL TOUG
TNAEOKOTIIKOUG OWARVEG av Sev TIPOPBAETIETAL YPACASOPOG YA TO OKOTIO AUTO.

2YZTHMA FPAZAPIZMATOZX

Av o afovag petadoong kivnong Slabetel Greasing System, Artdvete TOUG CWARVEG
arod Tov ypaocadopo Tou BpiokeTal KOVTA OTOV E0WTEPIKO (eVKTN aTtd TNV TIAELPA TOU
pnxavripatog. To Greasing System erutpémel ™ ypriyopn Aiavon Twv TNAEOKOTIKWV
owArvwv oe KABe BEon epyaoiag, adrivovtag Tov afova Petddoong kivnong TomoBeTnpévo
OTO Pnxavnua.

Avtikataotrote ta $Oappéva ) EAATTWHATIKA PEPN HE YVAOLA AVTAANAKTIKA

Bondioli & Pavesi. Mnv aA\AGZeTE Kal pnv TPOTIOTIOIEITE KAVEVA EEAPTNHA TOL Agova
petddoong kivnong. MNa dadikacieg Trou dev TipoPAETIoVTaAL ATtd TO EYXELPISIO XProNG Kal
ouvtrpnong, arevBuvbeite otnv Avtinpoowrteia Tng Bondioli & Pavesi.
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EAéy€te TNV Katdotaon kat Amdvete kKABe €€APTNUA TIPWV XPNOLLOTIOIOETE TOV
dfova petddoong kivnong. KaBapilete kal ypaodpete Tov afova petadoong
Kivnong oto TéAOG TNG ETOXIAKNG Xpriong. Autaivete ta efaptripata ocvpdwva pe To
OXETIKO oxedlaypappa, Ta diactripata Airtavong ekdpdalovtal oe WPEG.
O1 TTo0dTNTEG YPACOU TIOUL avaypAdOVTal OTNV ETIKETA CUVIOTWVTAL YId TO KABOPLopEVO
Sidotua wpwv. E8ikéG Bapleg edpappoyeg oe duoueveic ouvOnkeg, pTOpPEsl va
amarrolV TIo ouXVvN Airavon.
EvSedelypéveg ToooTnTEG OE Ypappdpla (g). 1 ouyyld (oz.) = 28.3 g (ypappapla).
AVTAOTE TO YPACO OTOUG OTAVPOUG EWG OTOUL TPEEEL ATTO Ta £€5pava.
AvTAOTE TO YpAoo oTtadlakd kal Oxl aroTopa.
Zuviotarat n xprion ypdoou NLGI Babpo0 2.
270 TENOG TNG TIEPLOSOL XPrONG, CLVIOTATAL VA APAIPECETE TO YPATO TIOU EVOEXOUEVWG
£XEL OUOOWPEUTEL OTO ECWTEPIKO TNG TIPOCTAGIAG TOU OUOKLVNTIKOU GUVOETHOU.
OMOKINHTIKOZ ZYNAEZMOZ CV 75° PRO - H mtocotnta ypdaoou Ttou uTtodelkvueTal
oTnV €TIKETA Aitavong Tou agova TUTIoL KapvTav eival evOelkTiKN. a tn owotr Airtavon,
ouvioTdTal va avtAeite ypdoo pEcw Tou ypaoaddpou kdbe 250 wpeg Ewg OTOL TO YyPACO
apxioel va Stadpevyel amd tn BaiBida TAnpwong.

MEPIOPIZTEZ POMHZ KAI EAEYOEPOZ TPOXOZ

RA - RL EAEYOEPOI TPOXOI
MnbeviCel TV €moTPOdN 10XVOG AT6 TO UNXAVNHA TIPOG TO TPAKTEP KATA TO
otadio emPpasduvaonc 1y akvnToroinong g e§650v toyvoG.
Nirtaivete k@B 50 wpeg epyaociag kat botepa amo TePiodo akvnaoiag.
O1 eAevBepol Tpoyoi RL dev arattolv Aitavon kat dev SlabEtouv ypaoaddpo.
Mnv TtAnotalete to pnxavnua edv dev akivntotioinbolv 6Aa ta e§apTripatd Tou.

SA - LC MNEPIOPIZTEZ POMNHX ME KAZTANIEZ

AlakoTTTeL TN HETAG00N TNG LoXVOG 6TAV N POTIr EETEPVA TNV TIPOKABOPIOHEVN TII.
ATIOOULVEEDTE QUEOWE TO TIAPTIKOP OTAV AKOUOETE Tov BOPLBO TIOU OdeileTal OTIG
KAOTAVIEG.
Aimaivete kaBe 50 wpeg epyaaciag kat LoTepa amd TMEPIOSO akvnoiag.
OL meploplotég LC SlabeTouvv SaKTUAIO aTEYavoTNTAG Kal TIPETIEL va AltaivovTal Jovo pia
$opd KABe eTTOxN.

LN - LT ZYMMETPIKOI NEPIOPIZTEZ POMHZ ME KAZTANIEZ

AlakéTrTel Tn petddoon g loxLog dTav n poTtr EETIEPVA TNV TIPOKABOPLoUEVN TIYN.
Amoouvdéote auéows TO TIAPTIKOP OTav aKOUOeTe TOv BOpuPo Tou odeiletal oTIG
KAOTAVIEG.
Nimaivete k@Be 50 wpeg epyaociag kal botepa amod TePiodo akvnoiag.
O1 teploptotég LT Siabetouv SakTUAo oTeyavoTnTag Kal TIPETEL va Altaivovtal Pévo pia
dopd kAbe eTtoxN.

LB - NEPIOPIZTHZ POMHZ ME MIMOYAONI

EmepBaivel Slakdtrovtag Tn PETAdoon Lloxbog otav n YeTadldopevn pottr EeTepva
TNV TP ™e pLBUIONG.
a va arrokataotabei n HETAd00N Kivnong, TIPETIEL va AVTIKATAOTHOETE TNV Koppévn Bida
He aAAn iong Slap€Tpou, KAAoNG Kat PfKouG.
Nimtaivete Toug Tieploplotég LB tou SiaBgétouy ypaocadopo TouAdyIoTov pia dpopd kabe
eTIoxN Kat botepa aro Tepiodo akvnaiag.

LR - AYTOMATOZ MNEPIOPIZTHZ POMHZ

Alakéttel TN petddoon TN oxVOG OTAV N POTI EETIEPVA TNV TIPOKABOPLOPEVN
TIpn. Mewvovtag tnv TaxuTnTa f akivntorolwvtag tv £€6080 1oxUog, N emavaclvoean
ETIITUYXAVETAL QUTOPATA.
To olbotnua ArtaiveTtal katd Tnv ToTtoBETnon Kal dev amattei Teplodikr Airavor).

GE - EAAZTIKOZ ZYNAEZMOZ
Amoppodd TIG POTEG aung Kat aroofaivel Toug Kpadaopoug kat Ta
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evalaooopeva dopTia.
Aev anatteitat Teplodikry cuvtrpnaon.

MEPIOPIZTEZ POMHZ ME AIZKOYZ TPIBHZ

Katd tnv tomoBétnon Kat botepa amd TEPIoS0 akvnaiag, EAEYXETE TNV aAmdd00n Twv
Siokwv TPIPAG.

® Av ol 6ioKoL TOU CUUTTIAEKTN eival ekTeBelpévol (BAETIE elk. 30), 0 CUUTIAEKTNG eival TUTTOL
FV pe eAatnpuwto daktOAlo kat FFV pe ehikoeldeig Saktuhioug. Metpriote kat puBpiote To
OYog Tou eAatnpiov OTwg otnv elkova 31. Av ol §ioKOL TOU GUUTIAEKTN eival KAAUPPEVOL
amod PeTaliko €haopa (BAETe eik. 32), 0 CUPTIAEKTNG eival TOTTou FT. Av ol Siokol Tou
OUHTIAEKTN €ival EKTEBEIPEVOL KAl TA HTIOUAOVIA £XOLV TUGAA TIAEIHASIA, O CUUTIAEKTNG
eivat totou FK.

270 TENOG TNG ETIOXIAKNG XPMONG, XAAQPWOTE TNV TTieon Twv eAATNpiwv kat Silatnprote
TO o0OTNHA OTEYVO.

TPV TO XPNOWOTIONOETE, EAEYETE TNV AIGE00N TwV SioKwV TPIPAG KAl ATIOKATACTHOTE TN
OUUTIIEDT) TWV ENATNPIWV OTNV APXIKI TNG T

e TEPIMTWwon ULTePBépPavong amo  ouxva Kal TapateTapéva Tatvapiopyara,
arnevBuvBeite otnv Avtirpoowrteia tng Bondioli & Pavesi.

FV - FFV NEPIOPIZTHZ POMHZ ME AIZKOYZ TPIBHZ

To matvaplopa Twv Siokwv TPIPAG, TIEPLOPICEL TNV TIUA TNG PHETASIOOPEVNG POTING.
Portég apng kat uttepdoptwoelg pikpng Sidpketag pndevidovralt.
Mrtopei va xpnotpotolndel TOCo oav TIEPLOPLOTNG POTIAG, 600 Kal oav didtagn ekkivnong
o€ pnxavipata e peydin adpdvela.
H puBuion ptopei va petaPAnbei, al\dlovtag To LPog epyaciag Tov eAatnpiou.

O1 pvBuIon Twv TIEPLOPIOTWY POTIAG pe Siokoug TPIPRG FV kat FFV aAAddel pe to
0Yog h Twv ehatnpiwv.
MNa va avfnoete/pewoete N pLBULON, BdWoTe/EEPIOWOTE T OXTW TTagPAdia kata 1/4
NG oTpodnG Kat eAéYETe TN owoTh Aettovpyia. Ev avdykn, ermavaldBete ) dadikaoia.
AmtodpuyeTe TO LTIEPBOAIKS ODIEHO TWV PTIOVAOVIWY, N AELTOUPYIQ TOL CUCTHHATOG UTTOPEL
va ETNPEACTEL.

FT - FK - MEPIOPIZTHZ POMHZ ME AIZKOYZ TPIBHZ

To matvaplopa Twv Siokwv TPIPAG, TEPLOPICEL TNV TIUHA TNG PHETASIOOHEVNG POTING.
Pormég aiung kat uttepdoptwoelg pikpng Sidpketag pndeviCovrat.
Mrtopei va xpnotpgotoindel TO0O oav TIEPLOPLOTIG POTIAG, 600 Kal oav Sidtagn ekkivnong
o€ pnxavipata e peydin adpdvela.
O oupttAékTng FT €xel £va HETAAAIKO EAacpa YOpw artd TNy TiEpIPEPELA TOU.
H oupmieon tou elatnpiov eival owotr) éTav epappolel oto PETAAAKO éhaopa. H
OLVONRKN AUTH ETUTLYXAVETAL OPiyyovTaG TA UTIOUAOVIA WG OTOU TO EAATHAPLO PUTTAOKAPEL
TO éAaopa Kal EERIBWVOVTAG OTn OLVEXELD TO TIAgWASL KaTtd 1/4 Tng oTpodnc. ATtodlyeTe
TO UTIEPPOAIKO ODIEIHO TWV PTIOVAOVIWY, N AEITOLPYIA TOU CUCTNHATOG HTIOPEl va
€TNPEACTEIL.
O ovpmAéktng FK €xel prrovAovia pe TudpAa ma§padia. H ovpttieon tov ehatnpiov
eival owotn, otav ta magipadia eival TARpwg Bréwpéva. XpnotpoToleite povo e1d1ka
pmovAdvia kat Tta§ipadia B&P.

Av oto CeUKTN pE PAQVTCA LTIAPXOLV TECOEPA TIAEIHABIA HE XwVEUTO EEAYWVO,
EKTOG ATTO TA OXTW HTTOUAGVIA, O CUHTIAEKTNG SIABETEL ZVOTNUA ATTEAELBEPWONG.
H miieon Tou ehatnpiov pewwvetal oto eAAXIOTO OTaV Ta TEooepa Tagipadia Powbovv
otn GAAvTZa. BAETTE EVTUTTIO OSNYIWV YIA TOUG CUMTIAEKTEG PE Z00TNHA atteAeLBEPWONG.
To Z0otnua ameAevBEPWOnG, ETIITPETIEL TOV EAEYXO TNG KATAOTAONG TwV SioKWV TPIPBAG
Kal TN PEIWon oTo EAAXIOTO TNG WONONG TWV EAATNPIWV OTOUG SiOKOUG TPIPBAG KATA TN
SldpKela Twv TIEPLOdWV akvnoiag.
Ol oupTAéKTEG pE ZUOTNUA areAeuBépwong, SlatiBevtal pe eyxelpidlo odnyuwv
Kal ouvtripnong. AlaBdcte To eyxelpidlo yla TN OwoTr XPrion Tou ZUoTAPATOG
areAevBEpwong.
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Ol CUPTIAEKTEG PTTOPOLV va TAcoUV LYNAEG Beppokpaoieg. Mnv Toug ayyilete!
MNa va amodlyete KvSOVOUG TILPKAYIAG, OlATNPEITE TNV TIEPLOX KOVTA OTO
OUUTIAEKTN, KaBapr ard e0dAeKTA LAIKA kal artodUYETE TO TIAPATETAPEVO TIATIVAPLOUA.

FNV - FFNV - FNT - FNK MEPIOPIZTHZ POMHZ ME AIZKOYZ TPIBHZ KAl
EAEYOEPO TPOXO
ZuvSLAlel Ta AEITOUPYIKA XAPAKTNPLOTIKA TOU TIEPLOPLOTI) POTING He Siokoug TPIBAG Kat
TOL eAeVBEPOL TPOXOU.
XpNOIHOTIOLEITE OE Pnyavnpata pe peyain meplotpedpdpevn pada.
Artaivete kaBe 50 wpeg epyaciag kal DoTepa aTo TEPIOSO aKIvNoiag.
Mnv TIANalaZeTe To pnxavnpa eav dev aklvntottoinBolby OAa Ta e6apTAPATA TOU.

AQ®AIPEZH MPOXTAZIAZ

ZePfidworte TG Bideg aTePEWONG.
m BydAte To Xwvi Baong kat Tov cwArjva.
m Adaipéote TNV Kupatoeldr {wvn kat Byaite Tov SAKTOAO oTrPIENG.

TOMNOGETHZH NMPOZTAZIAZ

Mpacdpete TNV £€6pa Tou SAKTUAIOL OTHPLENG OTOUG ECWTEPLIKOVG (EVKTEG.

TomoBetriote ToV SAKTUAIO OTAPLENG OTO AALO Pe TO Yypaoadopo Tipog TNV TIAeLPA
TOou owArjva peTadoong.

Mepdote TNV Kupatoedry {wvn TPooappolovTag Tov ypacadopo OTo ELSIKO
Avolypa.

TottoBeTOTE TOV SAKTUAIO OTOV E0WTEPIKO TEVKTN HE TOV ypaoadopo Tpog tnv
TIAELPA TOU CWARVA HETAS0ONG.

Bidworte Tig Bideg otepéwong.
Aev ovviotdtal n xprion katoafidlol.

A®AIPEZH NMPOZTAZIAZ A OMOKINHTIKOYZ ZYNAEZMOYZ

ZePfdwote TIG Bideg Tou eAdopaTog TpooTaaciag.

ZeBdworte TIG Bideg amd o Xwvi TG Baong.
m BydATe TO Xwvi BAong Kat Tov cwAnva.

BydAte To éAaopa ipootasiag.

EAeuBepwote TO eAATHPLO CLYKPATNONG Kat adpriote To oe pia amd Tig dVo TPUTIEG
TOU SAKTUAIOU, yla va pPnv TO XAOETE.

m Avoite Toug SakTUAIOLG OTNPIENG Kat BYAATE TOUG aTIO TIG ESPEG TOUG.
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TOMNOGETHZH MPOZTAZIAZ A OMOKINHTIKOYZ ZYNAEZMOYZ

Mpacapete TIG £5peC Kal TOTIOBETHOTE TOUG SAKTUAIOUG OTHPIENG TNG TIPOCTATIAG.
TomoBetrioTe Tov SAKTUAIO OTOV E0WTEPIKO (EVKTN HE TOV ypaocadopo Tpog TNV
TIAELPA TOU CwWARvVa HETAdooNG.

ToroBetrioTe TOV SAKTUALO OTHPIENG OTOV OPOKIVNTIKO CUVEECHO HE TOUG TIEIPOUG

TIPOG TOV EEWTEPIKO {eVKTN. O dAKTUAIOG SIABETEL ypAoaddpo TIOU XPNOIUOTIOLETAL
HOVO yla OPOKIVNTIKOUG ouvdeapoug 50°. Mn AapPdavete uttogn Tov ypacaddpo Tou
peydAou SakTuAiou yia tnv Tipootaacia cuvdEopwy 80°.

m SUVOEDTE TO EAATHPLO CLYKPATNONG oTa SU0 AKPA TOL SAKTUAIOL OTNPIENG.

Mpooapudote To €\acua Tpootasiaq evbuypaupifovTag Ta akKTIVIKA avoiypata
ME TOUG TIEIPOUG TOL GAKTUAIOL OTAPIENG KAl TO AVOLyHa OTO TIOW HEPOG HE TO
YPaoadopo Tou HIKPoL SAKTUAioL.

Mévo yia opokivnTikolGg ouvdéopoug  50°  ToToBeToTE  TO  €Aacpa
evbuypappifovrag, TEpav dowv opifovtal oTo onpeio 53, Kal To TIPOCHETO Avolypa
TOL EAACHATOG TIPOCTAGIAG PE TOV YPaoadopo Tou peydhou Tagipasdiou.

BeBawwbeite 6Tl Ta aKTWVIKA avoiypata Tou eAdopatog Tipootaciag  eivat
euBuypapplopéva Pe Ta avoiyuata aToug Teipoug Tou SAKTUAIOU OThPIENG .

Movo yia opokvnTIkoug ouvEEapoug 50°: BeBaiwbeite OTL Ta AKTIVIKG avoiypata

TOL EAAOHATOG TIPOOTACIAG Eival eVBLYPAUHIOHEVA PE TA QVOiYHATA OTOUG TIEIPOUG
TOU SaKTUAIOL OTNPIENG Kal OTL TO TIPOCHETO AVOLYHA CUUTITITEL PE TO YPaoadopo Tou
SakTuhiouv oTrpPIENG.

Bidwote 11 6 Bideq pe dpAavila tou ehdopatog Tpootaciag. Aev ouviotdtal n
xprion katoafidloo.

TomoBetriote Tov SAKTUALO OTOV e0WTEPIKO (EVKTN pe ToV ypaoadopo Tpog TNV
TIAEUPA TOU CWArVA PETAS0ONG.

Bidwote TI¢ 3 Bideq orepéwong otnv TPooTaTeuTKr) Awpida. Aev ouviotdral n
xprjon katoafidlol.

AMOZYNAPMOAOIHZH TOY TMPOZTATEYTIKOY TIA OMOKINHTIKOYZ
ZYNAEZMOYZ (MMIAIO®OPOI) CV 75° PRO ME EKTETAMENH AINANZH

m ZeBBWOTE TOV PETAAAIKO YPaoaddpo arod To Ta&IPAdt oTiPLENG OTOV OPOKIVNTIKO
0oUVEEDHO (UTTIIALODOPOG).

ZePBLdwote TIG Bideg TOL AKAPTITOU KEAUGDOUG.

Tpapnéte €§w To AkapTTTo KEALDOG.

ZePBidwoate TIG Bideg Tou SaxTUALSIOL OTrAPLENG.

Tpapnéte £€w To SaxTuAidL oTrPIENG.

BydAte to ehatriplo.

ZeBBWate TIG Bideg TOL TTAgIPASIOL OTHPIENG OTO ECWTEPIKO TILPOLVL.

m Tpapnéte 6w Tov owArva Kat To Xwvi faong.
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AlEUPUVVETE TOV KPIKO OTAPLENG OTNV OHOKIVNTIKO CUVEECHO Kal apalpgéaTe Tov ano
TNV avtiotolxn £€6pa.

AleupUveTe TOV KPIKO OTHPLENG OTO E0WTEPIKO TILPOUVL Kal adalp€oTte Tov arod v
avtiotolxn £€5pa.

ZYNAPMOAOIHZH TOY MPOZTATEYTIKOY MNA OMOKINHTIKOYZ ZYNAEZMOYZ
(MMIAIO®OPOI) CV 75° PRO ME EKTETAMENH AINANZH

m paocdpeTe TNV €6pa yia Tov KPIKo OTAPLENG TOL ECWTEPIKOV TIPOLVIOV.

TomoBetrioTe TOV Kpiko OTAPIENG OTNV €8Ik €5pa OTO ECWTEPIKO TPOUVL,
yupiCovtag Tov ypacadopo Tipog ToV owArRva HeTAdoong.

m paodpeTe TNV £€6pa yia TOV KPIKO OTAPLENG OTOV OUOKIVNTIKO CUVOECHO.

TomoBetriote To TAgIWASL OTHPENG OTNV EI0IKN £6pa OTOV OUOKIVNTIKO oUVEECUO

(UTTIAloSPO), YuPIloVTAG Tov pe TPOTIO WOTE N Agia emiddvela va TIAPApEVEL O
emadr Ye TO OWPA TOU OPOKIVNTIKOU GUVOESHOU (UTTIALODOPOCG), EVW N KLPTH TIAEUPA vVa
eival yuplopévn Tipog Tov owArva petadoong

Eloaydyete tov owArjva pe 1o Xwvi otn Bdaon evbuypappifovtag tnv oTr pe Tov
YPaoadopo Tou TIAgIHASIo0 OTO ECWTEPIKO TILPOVVL.

Bidwote Tig 3 Bideg ard o xwvi ng BAoNG, 0TNV ECWTEPIKMA TIAEUPA TOL TIPOLVIOU.
Aev ouviotdtal n xprion BlOoASGywv.

Eloaydyete 1o ehatripto evBuypappiovTag TIG AKTIVIKEG OTIEG PE TOUG KPIKOUG TOU
XwvioL TNG BAong, Kal Tn oxlour) oTo GKPO e TNV OTIN Tou ypaocadopou, Tiou Ba
ToTt00eTNOEL 0TO TIA&IPAdL OTAPLENG TOL OPOKIVNTIKOU CWHATOG.

m EAéy€te TNV eVBLYPAPPION TWV AKTIVIKWV OTIWV PE TOUG KPIKOUG TOU Xwviol BAaong.

Eloaydyete tov SaKTOAO OTrPIENG, EAEyXovTaG TNV VBLYPAUHION TWV AKTIVIKWYV
OTIWV PE TOUG KPIKOUG TOL XwVIoL Baong.

Bidbwote 11 4 Bideq otepéwong Tou SAKTUAIOL OTAPIENG oTo ehatriplo. Aev
ouviotdtal n xprion BLlooAdywv.

Eloaydyete 10 akaptto kéAudog euBuypappifoviag tTnv ot yla To ypacdaplopa
Ue TNV avTioTolkn OXLopr OTnV TIPOooTATeVTIKN Awpida. Ot oxlopeg yla Tig Bideg Ba
TOoTI00eTNBOLV auTopaTa oe eTTAAANAN BEan.

Bibwote Tig 8 Bideg oTEPEWONG TOL AKAUTITOU KEAUPOUG. Agv cuvioTATAL N XPrion
BidoAdywv.

Bidwote Tov PETAANKO ypaoadodpo oTo TAa§IHAdL oTEPEWONG TOU OHOKIVNTIKOU
OULVEEDHOL (UTTIIALOPOPOG).

AQAIPEZH MPOXTAZIAZ INTEGRA

Amtoouvdeate Toug HOXAOUG HE TN xprion evog epyaAeiou.

Tpapnte TO OLYKPOTNHA AKAUTITOU KEADGDOUG Kal EVKAUTITNG TaAviag PEXPL TOV
SAKTUALO AKIVNTOTIOINONG.

EE Amtoouvdéote Tov dfova petadoong armd To TAPTIKOP.
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TpaPRETe TO OUYKPOTNHA AKAUTITOU KEAUPOUG Kal EVKAUTITNG Taviag TTdvw amno

Tov SAKTUAO aklvnTottoinong. MNa va Eemepdoete Tov SAKTUAIO aKIVNTOTIOINONG,
YEIPETE TO AKAUTITO KEAUGDOG £TOL WOTE VA TIEPATEL ATIO PEPIKA TITEPLYLA TOL SAKTUAIOL
TIPWTA TIPOG TN Mia TTAEUPA Kal OTn OLVEXELA YelpETE TO KEAUDOG TIPOG TNV avTiBeTN
kateLBLVON yla va To aTEUTIAEEETE evieAw . Mnv TiiECeTe OAa Ta TITEPUYLA TALTOXPOVA.
m ZePBLdwate Tov SAKTUALO TOU POUAEUAV ATIO TO XWVi.
BydAte ToV SAKTUALO TOU POUAEPAV.

ByAATe TO OLYKPOTNHA XWVIOL KAl CWARva.
m ByAATe Tov SAKTUAIO AKIVNTOTIOINONG.

m APAPETTE TO TIEPIKOXALO OTHPIENG.

TOMNOGETHZH NMPOZTAZIAZ INTEGRA

[pacdapete TNV £€6pa Tou TTEPIKOXAIOL.
ToToBeTr|OTE TO TIEPIKOXALO OTHPLENG.

TottoBeTrioTe TOV SAKTUAIO AKIVNTOTIOINONG OTPEPOVTAG TNV OTIH) CUPDWVA PE TOV
TIEiPO avadopdg Tou TIEPIKOXAIOL OTHPLENG.

TomoBeTrOTE TO CLYKPOTNHA TIAQCTIKOU CWARVA KAl XWVIOD OTPEPOVTAG TNV OTIN
obpdwva pe Tov Teipo avadopds Tou TIEPIKOXAIOL aTAPLENG.

TomoBetrioTe TOV SAKTUALO TOU POUAEUAV.
m Bidworte Tig Bideg ovodiEng.

ToTOBETOTE TO OUYKPOTNUA AKAUTITOU KEAUPOUG Kal €VKAPTITING  TaAwiag
OTPEDOVTAG OWOTA TO CTHAPLYHA TNG TAVIAG Oe OXEON He TOV SAKTUALO TOU POUAEUAV.

m 2uvdEaTe Tov afova PeTadoong oTo TIAPTIKOD.

EuBuypappiote kat ouvdEoTe TO AKAPTITO KEALDOG Kal Tn Bdaon otpedovtag To
SovTL avadopag oto dppelaplopa Tng Paong.

[m 2UVOEDTE TO AKAPTITO KEAUPOG OTO KATW PEPOG HECW TWV EISIKWV HOXAWV.

MQZ NA ZYMMTYZETE TON AZONA KAPNTAN

H Bondioli & Pavesi 0ag ouviotd va pnv TPOTIOTIOIETE TA TIPOIdVTA TNG KAl O
kaBe TrepimTwon va areuBiveote otnv AvtiipoowTtteia NG etalpiag. Edv eivat
avaykaia n ouTrTuEn Tou G&ova PETAd00NG, aKoAoLBIoTE TNV TTapakaTw diadikaoia.

[m BydAte tnv mpoaotaaia.

ZupTTUETE TOUG OWANVEG HETASOONG OTO €TIIBLPNTO UNAKOG. 2€ KAVOVIKEG
OULVONKEG €PYaoiag, Ol TNAEOKOTIIKOI CWANVEG TIPETIEL VA UTIEPKAAUTITOVTAL
TOUAGXIOTOV KOTA Ta 1/2 TOU prjkoug Toug. Akopa kat otav n petadoon Sev TieplotpedeTal,
Ol TNAEOKOTIIKOI OWANVEG TIPETIEL va SlATNPEOLV pla KATAAANAN LTIEPKAALYN TIPOG
aroguyr) Tpookpoloewv. Eav n petadoon Slabétel povp aluoida, ol owArveg Sev
pTopolv va oupTtTuXBolv TIOAD (ouvrBwe €wg 70 mMmM) oUTWG WOTE VA PNV KATAOTEL
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avaykaia n adaipeon Tou SAKTUAIOL TIOUL CUVOEEL TOUG CWArVeEG TIpootaciag. Edav n
petadoon SlaBETEL EVOWPATWHEVO CUOTNUA YPACAPIOUATOG OTOV ECWTEPIKO CWArva, oL
owArveg Sev pumopolv va cuptrtuxBouv TIoAL yia va artodeuxBouv BAABeg oto cloTnua
ypaoapiopatog.

Neldvete 0XOAAOTIKA P pla Aipa ta akpa Kat Twv 600 cwAfvwy Kal el8IKOTEPA TO
eEWTEPIKO AKPO TOU ECWTEPIKOU OWANVA KAl TO ECWTEPIKO AKPO TOU EEWTEPIKOV
owAnRva.
Kueaplcrrs TOUG OWAVEG KAl APAIPETTE EVIEAWG TA PIVIOUATA KAl TO Alpdplopa. Ze
TEeITTWon PEIWONG TOV PAKOUG TNG HETAS0O0NG, Nheiavon, o KaBaplopdg Kal To
€K VEOU YPAOAPLONA TwV CWANVWY TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL OWOTA yla TN owoTr) SldpKela
Cwn¢ NG petadoong.

Koyte Toug owArveg Tpootaaciag évav-¢évav, Katd To 510 PrjKog TIou CUMTITUEATE

TOUG OWANVEG peTadoong. Av n petddoon eival epodlacpévn Pe povr) aluaoida
aré TNV TTAELPA TOL PNXAVAHATOG, Kal TO KOVTLHA ETIBAAEL TNV adaipeon Tou dAKTUAIOL
TIOU CULVSEEL TOUG OWANVeG TIpootaciag, eivat amapaitnto va EGAPMOZETE THN
AAYZIAA ZYTKPATHZIHZI KAl XTH MIZH MPOZTAZIA AMO THN MAEYPA TOY
TPAKTEP.

[pacdpete TOV €0WTEPIKO OWARvVa PETAS0O0NG Kal TOToBeTrOTE TIAAL TNV
Tipootaaia.

EXéyEte To prkog Tou dfova Petadoang Kivnong otiG ouverkeg EAAXIOTNG Kat
HEYIOTNG ETIUNKLVONG OTO UNXAvNua.
Z€ OLVONKEG £pYAsiag oL CWANVEG TIPETIEL VA LTIEPKAAUTITOVTAL KATA TO 1/2 TOU PAKOULG
TOUG.
Axbpa kal étav n petadoon Sev TIEPIOTPEPETAL, Ol TNAECKOTIKOI OWAMVEG TIPETIEL va
SlatnpolV pia KATAAANAN UTIEPKAALYPN TIPOG aTTOPUYH TIPOOKPOUCEWV.

NMPOBAHMATA KAI AYZEIZ

DOOPA MIMPATZQON ZEYKTQN

YINEPBOAIKEZ FTQNIES AEITOYPIAL
* Melhote Tn ywvia Aettoupyiag.
* ATIOOULVOEDTE TO TIAPTIKOD OTIG HAVOUPBPEG KATA TIG OTIOIEG Ol YWVIEG TWV CLVEECUWV
Eemepvouv TIG 45°.

MAPAMOP®Q>H ZEYKTQON

YINEPBOAIKEZ POIMES AIXMHZ
© ATTOPUYETE TIG LUTIEPPOPTWOELG KAl TIG CLUVSETELG TOU TIAPTIKOD OTAV TO Unxavnua ivat
PopTWEVO.
° EAgyEte TNV atodoaon Tou TIEPLOPLOTH) POTING.

2MNAZIMO ErKAPZIOY BPAXIONA

YIMNEPBOAIKEZ POIMES AIXMHZ
* ATtodUYETE TIG UTIEPDOPTWOELG KAl TIG CUVOETELG TOU TIAPTIKOGD dTAV TO pnxavnua eivat
dopTwpévo.
* EAEyEte TNV amtodoon Tou TIEPLOPLOTI) POTING.

NMPOOPH ®OOPA TOY EFKAPZIOY BPAXIONA
YMNEPBOAIKH IXXYZ AEITOYPIAZ
e Mnv urepBaivete TNV TaxOTNTA Kal TV LOXL oL KabopiCovtal oTo eyxelpiblo Tou
Knxavnuaroc.
ANETIAPKHZ AITTANZH
* AkoAouBrate TIG 0dnyieg Tov onpeiou 23.

AMOXYNAEZH THAEZKOMIKQN >OAHNQON
YINEPBOAIKH EMIMHKYNZH TOY A=ONA METAAOZHX KINHZHZ
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© ATIODUYETE TIG CLVBIKEG TIOU TIPOKAAODV LTIEPBOAIKT ETUHIAKLVOT TOL GEova HETAd0ooNG
Kivnong TUTTOL KAPVTAV.

* lNa akivnTa pnxavApaTa: TOToBeTOTE TO TPAKTEP OE TETOLA BEON WG TTPOG TO UNXAVNUa,
(WOTE Ol TNAECKOTIKOI GWAVEG Va LTTIEPKAAUTTTOVTAL OTIWG avadEPETal 0TO onpeio 3.

MAPAMOP®QZH TON THAEZKOMIKQN ZOAHNON

YIMEPBOAIKH POIMH AIXMHE
® ATTIOPUYETE TIG LTIEPPOPTWOELG KAl TIG GLVOETEIG TOU TIAPTIKOD ATAV TO PnNxdvnpa givat
PopTwpEVO
* EAEyEte TNV amrtodoaon Tou TIEPLOPLOTH) POTING.
* BeBawwbeite otiq pavoLPBpeg, o afovag petadoong kivnong dev €pxetal oe emtadn pe To
TPAKTEP 1} TO PNXAvnua.

MPOOPH ®OOPA TON THAEZKOMIKOQN ZQAHNQN
ANETAPKHZ AINTANEH
* AkolouBr\oTe TIG 0dnyieg armo to onpeio 19 €wg To onpeio 23.
ANETAPKHZE YMIEPKANYWH SQAHNQN
* AkoAouBriote TIG 08nyieg Tou onpeiou 3.

MPOOPH ®OOPA TON MPOZTATEYTIKQN AAKTYAION
ANETIAPKHZ AITTANZH
* AkoAouBrate TIG 0dnyieg Tov onpeiou 23.

‘O\a Ta MAQOTIKA e€apTripata Twv agévwyv petadoong kivnong TOTIou Kapvtav
Bondioli & Pavesi eival TAnpw¢ avakukAwotpa. MNa kaBapo meptBdAiov, katd
TNV QVTIKATACTAON TOUG TIPETIEL VA TIEPICLAAEYOVTAL KATAAANAQ.
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POLSKI ORYGINALNEJ INSTRUKCJI

MONTAZ

[I Wszystkie czynnosci konserwacyjne i naprawcze nalezy wykonywaé w
odpowiedniej odziezy ochronne;.

ﬂ Symbol ciagnika na ostonie wskazuje strone ciagnika napedu. Ewentualny
ogranicznik momentu obrotowego lub wolne koto musza byé zawsze
montowane od strony maszyny.

n Rury teleskopowe muszg zachodzi¢ na siebie przynajmniej w 1/2 ich
diugosci w normalnych warunkach pracy i przynajmniej w 1/3 ich dtugosci we
wszystkich warunkach pracy. Nawet gdy naped sie nie obraca, rury teleskopowe
muszg odpowiednio na siebie zachodzi¢, aby unikna¢ zacinania sie.

ﬂ Przed rozpoczgciem pracy upewni¢ sie, czy naped kardanowy jest
prawidtowo przymocowany do ciggnika i do maszyny.
Sprawdzi¢ dokrecenie ewentualnych $rub mocujacych.

B Zamocowa¢ tancuchy przytrzymujace ostone. Najlepiej, gdy taicuch jest
w potozeniu promieniowym wzgledem napedu. Wyregulowac diugosc
fancuchow tak, by umozliwiaty wyginanie sig¢ napedu we wszystkich warunkach
pracy, transportu i manewrowania. Unika¢ okrecania sig taicuchéw wokét napedu
z powodu nadmiernej dtugosci.

Jesli dlugos$é fancucha nie zostata prawidtowo wyregulowana i wystepuje
jego nadmierne napinanie, na przyktad podczas manewréw maszyny, hak
taczacy w ksztatcie “S” otwiera sie a tancuch odczepia sie od ostony.
W tym przypadku trzeba wymienic tancuch.
Hak w ksztatcie “S” nowego faricucha musi byé przetozony przez ucho lejka
podstawowego i musi by¢ zamkniety, aby uniemozliwi¢ wysuwanie sie, zachowujac
swoja okragtosé.

ﬂ Jesli diugos¢ tancucha z urzadzeniem oddzielajacym od lejka podstawowego
nie zostata prawidtowo wyregulowana i wystepuje jego nadmierne napinanie,
na przyktad podczas manewréw maszyny, hak sprezynowy odczepia si¢ od
pierscienia mocujacego a taricuch odczepia sie od ostony.

W tym przypadku faricuch mozna tatwo ponownie przyczepi¢ zgodnie z ponizsza
procedura.

n Otworzy¢ piersciern mocujacy odkrecajac Srube i odsuwajac ptytke.

n Wtozy¢ tancuch w pierscien mocujacy i ustawic ptytke.

m Unieruchomi¢ ptytke $ruba.

[[I Nie uzywa¢ tancuchéw do transportu lub podtrzymywania napedu
kardanowego po skorfczonej pracy. Uzy¢ odpowiedniej podpory w sposéb

wskazany na rysunku.

m Czysci¢ i smarowaé odbiér mocy ciagnika i maszyny, aby utatwi¢ montaz
napedu kardanowego.
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[E Naped transportowaé¢ w pozycji poziomej, aby ewentualne wysuniecie
sie nie spowodowato wypadku lub uszkodzenia ostony. Zaleznie od masy
napedu stosowacé odpowiednie srodki transportu.

PRZYCISK

Wcisna¢ przycisk i zatozy¢ piaste widetek na odbiér mocy tak, by przycisk
zostat zwolniony w rowku. Sprawdzi¢, czy przycisk powraca w po’fozeme wyjsciowe
po zamocowaniu do odbioru mocy.

PIERSCIEN KULKOWY

Ustawi¢ widetki w linii napedu pomocniczego. Przekreci¢ pierscien w
potozenie zwolnienia. Wsuna¢ widetki catkowicie na naped pomocniczy. Odsunaé
pierscien i pociagna¢ widetki do tytu tak, by kulki zwolnity sie w rowku napedu
pomocniczego a pierscien powrdcit do potozenia wyjsciowego. Sprawdzi€, czy
widetki sg prawidtowo zamocowane na odbiorze mocy.

PIERSCIEN KULKOWY AUTOMATYCZNY

Pociagna¢ pierscien az do zatrzymania w pofozeniu cofnietym. Wsunaé
widetki na naped pomocniczy tak, by pierscien zwolnit sie w potozeniu wyjsciowym.
Sprawdzi¢, czy widetki sg prawidtowo zamocowane na odbiorze mocy.

SRUBA STOZKOWA
Sprawdzi¢ dokrecenie $ruby przed uzytkowaniem.
Zatozy¢ piaste widetek na odbiér mocy i wiozy¢ sworzen tak, by profil stozkowy
przylegat do rowka napedu pomocniczego.
Zalecany moment obrotowy dokrecania:
—kgS Nm (63 ft Ibs) dla ogranicznikéw automatycznych LR z wbudowanym wolnym
em.
- 150 Nm (110 ft Ibs) dla profili 1 3/8” -Z6 i 1 3/8” -Z21.
- 220 Nm (160 ft Ibs) dla profili 1 3/4” -Z6 i 1 3/4” -Z20.
Nie zastepowac normalng $ruba, uzywac sruby stozkowej Bondioli & Pavesi.

m SRUBA DOKRECAJACA

Sprawdzi¢ dokrecenie $ruby przed uzytkowaniem.
Zalecany moment obrotowy dokrecania:

-91 Nm (67 ft Ibs) dla $rub M12.

- 144 Nm (106 ft Ibs) dla $rub M14.

SMAROWANIE

m Wszystkie czynnosci konserwacyjne i naprawcze nalezy wykonywaé w
odpowiedniej odziezy ochronnej.

SMAROWANIE RUR TELESKOPOWYCH
Oddzieli¢ dwie czesci napedu i nasmarowac recznie elementy teleskopowe,
jesli dla tego celu nie jest przewidziana smarownica.

SYSTEM SMAROWANIA

Jesli naped jest wyposazony w Greasing System, smarowac rury za pomocg
smarownicy znajdujacej sie w poblizu widetek wewnetrznych od strony maszyny.
Greasing System umozliwia szybkie smarowanie rur teleskopowych we wszystkich
potozeniach roboczych bez konieczno$ci demontazu napedu z maszyny.

m Wymieni¢ elementy zuzyte lub uszkodzone na oryginalne czesci zamienne
Bondioli & Pavesi. Nie modyfikowac jakichkolwiek czesci napedu, w
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przypadku czynnosci nieprzewidzianych w instrukcji uzytkowania i konserwaciji
nalezy zwrécic sie do sprzedawcy Bondioli & Pavesi.

m Skontrolowac¢ sprawnos¢ i naoliwi¢ wszystkie czesci przed uzyciem napedu.
Wyczysci¢ i nasmarowaé¢ naped po skoriczonym sezonie roboczym.
Nasmarowac czesci wedtug schematu na etykiecie; czestotliwo$¢ smarowania
wyrazono w godzinach.

llosci smaru wskazane na etykiecie sa zalecane dla okreslonej czestotliwosci
godzinowej. Stosowanie w szczegolnie ciezkich warunkach, w srodowisku
agresywnym, moze powodowac koniecznos¢ czestszego smarowania.

llosci podane w gramach (g). 1 uncja (oz.) = 28,3 g (gramoéw).

Pompowac¢ smar do jarzm krzyzowych az zacznie wyptywac z tozysk.

Pompowaé¢ smar stopniowo, nie impulsowo.

Zaleca sig stosowanie smaru NLGI stopien 2.

Po skonczonym sezonie roboczym zaleca sie usuniecie ewentualnego smaru
zebranego pod ostona przegubu réwnobieznego.

CV 75° PRO PRZEGUB ROWNOBIEZNY - llos¢ smaru wskazana na etykiecie
smarowania watu kardana jest orientacyjna. W celu prawidtowego smarowania
zaleca si¢ pompowanie smaru przez smarownice co 250 godzin, az smar zacznie
wydostawac sie z zaworu napetniania.

OGRANICZNIKI MOMENTU OBROTOWEGO | WOLNE KOLO

RA - RL WOLNE KOLA
Eliminuje bezwfadnosciowe przekazywanie mocy z maszyny do ciagnika
podczas zmniejszania obrotéw lub zatrzymania napedu.
Smarowac co 50 godzin roboczych i po kazdym okresie bezczynnosci.
Sprzegta jednokierunkowe RL nie wymagaja smarowania i sg pozbawione
smarowniczek.
Nie zbliza¢ sie do maszyny przed zatrzymaniem sie wszystkim czesci.

SA - LC ZAPADKOWE OGRANICZNIKI MOMENTU OBROTOWEGO
Przerywa przenoszenie mocy, gdy moment obrotowy przekroczy warto$é
kalibrowania.
Bezzwiocznie odiaczy¢ naped pomocniczy po ustyszeniu odgtosu zwalnianej zapadki.
Smarowac co 50 godzin roboczych i po kazdym okresie bezczynnosci.
Ograniczniki LC sa wyposazone w pierscien uszczelniajacy i moga by¢ smarowane
tylko raz w sezonie.

LN - LT ZAPADKOWE SYMETRYCZNE OGRANICZNIKI MOMENTU
OBROTOWEGO
Przerywa przenoszenie mocy, gdy moment obrotowy przekroczy warto$¢ kalibrowania.
Bezzwtocznie odigczy¢ naped pomocniczy po ustyszeniu odgtosu zwalnianej zapadki.
Smarowaé co 50 godzin roboczych i po kazdym okresie bezczynnosci.
Ograniczniki LT sa wyposazone w pierscien uszczelniajacy i moga by¢ smarowane
tylko raz w sezonie.

LB - OGRANICZNIK MOMENTU OBROTOWEGO ZE SWORZNIEM
Zadziata przerywajac przenoszenie mocy, gdy przenoszony moment
obrotowy przekroczy wartos$¢ kalibrowania.
Po zadziataniu nalezy wymieni¢ przecieta $rube na nowa o takiej samej $rednicy,
dtugosci i tej samej klasy.
Smarowaé ograniczniki LB wyposazone w smarownice przynajmniej raz na sezon
i po kazdym okresie bezczynnosci.
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LR - AUTOMATYCZNY OGRANICZNIK MOMENTU OBROTOWEGO
Przerywa przenoszenie mocy, gdy moment obrotowy przekroczy wartos¢
kalibrowania. Po zmniejszeniu predkosci lub zatrzymaniu maszyny nastepuje
samoczynnie ponowne zatgczenie.
Urzadzenie jest smarowane podczas produkciji i nie wymaga smarowania okresowego.

m GE - SPRZEGLO PODATNE

Absorbuje szczytowe warto$ci momentu obrotowego i ttumi wibracje i
obcigzenia przemienne.

Nie wymaga konserwacji okresowej.

SPRZEGLA CIERNE

W momencie instalacji urzadzenia lub pod dtuzszym okresie bezczynnosci
sprawdzi¢ sprawnos¢ tarcz ciernych.

e Jesli tarcze sprzegta sa odkryte, (patrz rysunek 30) sprzeglo jest typu FV ze
sprezyna talerzowa i FFV ze sprezynami Srubowymi. Zmierzy¢ i wyregulowac
wysokosé sprezyny zgodnie z rysunkiem 31. Jesli tarcze sprzegta sa pokryte
metalowa opaska (patrz rysunek 32) sprzegto jest typu FT. Jesli tarcze sprzegta sg
odkryte a Sruby posiadajg nakretki kapturkowe, jest to sprzegto typu FK.

Po skonczonym sezonie robét zwolni¢ sprezyny i przechowywaé urzadzenie w
suchym miejscu.

Przed ponownym uzyciem sprawdzi¢ sprawnos$¢ tarcz ciernych i ponownie
naciagna¢ sprezyny do wartosci oryginalnej.

W przypadku przegrzewania sie spowodowanego czestymi i dtugimi poslizgami
skonsultowac sie ze sprzedawca maszyny lub ze sprzedawca Bondioli & Pavesi.

FV-FFVCIERNY TARCZOWY OGRANICZNIK MOMENTU OBROTOWEGO
Poslizg tarcz ciernych ogranicza warto$¢ przenoszonego momentu obrotowego.
Wartosci skokowe momentu obrotowego i krétkotrwate przecigzenia sa eliminowane.
Mozna stosowac zaréwno jako ogranicznik momentu obrotowego jak i jako
urzadzenie rozruchowe do maszyn o duzej bezwtadnosci.
Sprzegto jest regulowane poprzez ustawienie wysokosci pracy sprezyny.

m Kalibrowanie ciernych ogranicznikow momentu obrotowego tarczowych FV i
FFV zmienia sie zaleznie od wysokos$ci h sprezyn.

Aby zwiekszyé/zmniejszy¢ kalibrowanie dokreci¢/odkreci¢ osiem nakretek o 1/4
obrotu i sprawdzi¢ prawidtowos$¢ funkcjonowania. Czynno$¢ powtorzyé, jesli
jest to konieczne. Unika¢ nadmiernego dokrecenia $rub, moze to spowodowac
pogorszenie dziatania urzadzenia.

FT - FK- CIERNY TARCZOWY OGRANICZNIK MOMENTU OBROTOWEGO

Poslizg tarcz ciernych ogranicza warto$¢ przenoszonego momentu obrotowego.
Wartosci skokowe momentu obrotowego i krétkotrwate przecigzenia sg eliminowane.
Mozna stosowa¢ zaréwno jako ogranicznik momentu obrotowego jak i jako
urzadzenie rozruchowe do maszyn o duzej bezwtadnosci.
Sprzegto FT ma metalowa opaske wokét swego obwodu.
Naciag sprezyny jest prawidtowy, gdy przylega ona do metalowej opaski. Mozna
uzyskac taki stan poprzez dokrecenie $rub az do zablokowania opaski przez
sprezyne a nastgpnie odkrecajac nakretke o 1/4 obrotu. Unikaé nadmiernego
dokrecenia $rub, moze to spowodowaé pogorszenie dziatania urzagdzenia.
Sprzegto FK jest wyposazone w $ruby z nakretkami kapturkowymi. Sprzegto
jest ustawione prawidtowo, gdy nakretki sa catkowicie dokrecone. Uzywaé
tylko specjalnych srub i nakretek B&P.
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m Jezeli w widetkach kotnierzowych znajduja sie, oprécz o$miu $rub, cztery
kotki z tbem szesciokatnym wpuszczanym, sprzegto jest wyposazone w
System Zwalniajacy. Naciag sprezyny jest zredukowany do minimum, gdy cztery
kotki sg wkrecone w kotnierz. Patrz arkusz z instrukcjami zatgczony do sprzegiet
wyposazonych w System Zwalniajacy.
System Zwalniajgcy umozliwia sprawdzenie stanu tarcz ciernych i zmniejszenie do
minimum docisku sprezyn na tarcze cierne w okresach bezczynnosci.
Sprzegta wyposazone w System Zwalniajacy sg dostarczane wraz z instrukcja
uzytkowania i konserwacji, przeczytac instrukcje, aby prawidtowo uzywac
Systemu Zwalniajgcego.

Eﬂ Sprzegta moga osiagac¢ wysokie temperatury. Nie dotykac !

Aby unikna¢ zagrozenia pozarowego, obszar przylegty do sprzegta powinien by¢

oczyszczony z materiatdw palnych a ponadto nalezy unika¢ przedtuzonych poslizgéw.
FNV - FFNV - FNT - FNK CIERNY TARCZOWY OGRANICZNIK MOMENTU
OBROTOWEGO Z WOLNYM KOLEM

Laczy cechy sprzegfa ciernego z funkcjonalnoscia sprzegta jednokierunkowego.

Stosowany w maszynach o duzej masie obrotowej.

Smarowaé co 50 godzin roboczych i po kazdym okresie bezczynnosci.
Nie zbliza¢ sie do maszyny przed zatrzymaniem sie wszystkim czesci.

DEMONTAZ OSEONY

m Odkreci¢ sruby mocujace.

m Sciagna¢ lejek podstawowy i rure.

m Zdja¢ opaske falista i wyciagnac¢ pierécien podtrzymujacy.

MONTAZ OSLONY

m Nasmarowac gniazdo pierscienia podtrzymujacego na widetkach wewnetrznych.

m Witozy¢ pierscien podtrzymujacy w rowek przy smarownicy zwréconej ku
rurze napedowe;j.

m Zatozy¢ opaske falista tak, by smarownica byta ustawiona na odpowiedni otwér.

m Zatozy¢ lejek podstawowy i rure wsuwajac smarownice w otwor na lejku
podstawowym.

m Dokreci¢ sruby mocujace.
Odradza sig stosowania wkretaki.

DEMONTAZ OSLONY PRZEGUBOW ROWNOBIEZNYCH

m Odkreci¢ $ruby ostony zabezpieczajace;.
EB Odkreci¢ $ruby stozka zasadniczego.

145



m Sciagnaé lejek podstawowy i rure.
m Zdja¢ ostone zabezpieczajaca.

m Odczepié sprezyne przytrzymujaca, pozostawiajac ja umieszczona w jednym
z dwoch otwordw tulei, aby jej nie zgubié.

m Rozszerzajac pierscienie podtrzymujace wyciagnac je z gniazd.

MONTAZ OSLONY PRZEGUBOW ROWNOBIEZNYCH

m Nasmarowac gniazda i zamontowac pierscienie podtrzymujace ostony.
Ustawic¢ pierscien na widetkach wewnetrznych przy smarownicy zwroconej
ku rurze napedowe;j.

EI Ustawi¢ p|erSC|en podtrzymujacy na sprzegle homokinetycznym z
wypustkami  zwréconymi  ku widetkom wewnetrznym. Pierscien jest
wyposazony w smarownice stosowana tylko do sprzegiet homokinetycznych 50°.
Smarownica pierscienia duzego nie moze stuzy¢ do ochrony sprzegiet 80°.

mZaczepié sprezyne podtrzymujgca na dwdéch brzegach pierscienia
podtrzymujacego.

E] WSsunaé opaske ochronng ustawiajac w linii otwory promieniste z wypustkami
pierscienia podtrzymujgcego a otwor na dole ze smarownica pierscienia matego.

m Tylko dla sprzegiet homokinetycznych 50°: wsunac opaske ustawiajgc w linii,
oprécz tego, co podano w punkcie 53, réwniez otwér dodatkowy opaski
ochronnej ze smarownica pierscienia duzego.

m Sprawdzi¢, czy otwory promieniste opaski ochronnej sg ustawione wspétosiowo
do otworéw wykonanych na wypustkach pierscienia podtrzymujacego.

mTyIko dla sprzegiet homokinetycznych 50°: sprawdzi¢, czy otwory
promieniste opaski ochronnej sa ustawione wspdiosiowo do otworéw
wykonanych na wypustkach pierscienia podtrzymujacego i czy dodatkowy otwor
opaski odpowiada smarownicy pierscienia podtrzymujacego.

m Przykreci¢ 6 $rub kotnierzowych opaski ochronnej. Odradza sie stosowania
wkretaki.

m Zatozy¢ lejek podstawowy i rure wsuwajac smarownice w otwor na lejku
podstawowym.

m Dokreci¢ 3 Sruby mocujace ostong zabezpieczajgca. Odradza si¢ stosowania
wkretaki.

DEMONTAZ OSEONY PRZEGUBOW ROWNOBIEZNYCH CV 75° PRO
O PRZEDLUZONYM SMAROWANIU

m Odkreci¢ metalowa smarownice od tulei wsporczej na przegubie rownobieznym.
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m Odkrecic¢ $ruby sztywnej ostony.

m Wyjac¢ sztywna ostone.

m Odkreci¢ $ruby pierscienia wsporczego.

m Wyja¢ pierscier wsporczy.

m Zdjac¢ elastyczna opaske.

m Odkreci¢ $ruby tulei wsporczej na widetkach wewnetrznych.

m Wyjac przewdd i stozek zasadniczy.

m Poszerzy¢ tuleje wsporcza na przegubie réwnobieznym i wyjac tuleje z gniazda.
m Poszerzy¢ tuleje wsporcza na widetkach wewnetrznych i wyjac tuleje z gniazda.

MONTAZ OSLONY PRZEGUBOW ROWNOBIEZNYCH CV 75° PRO
O PRZEDLUZONYM SMAROWANIU

m Nasmarowac gniazdo tulei wsporczej widetek wewnetrznych.

mUmieécié tuleje wsporcza w odpowiednim gniezdzie na widetkach
wewnetrznych, kierujgc smarownice w strone rury napedowej.

m Nasmarowac gniazdo tulei wsporczej na przegubie réwnobieznym.

m Umiescic tuleje wsporcza w odpowiednim gniezdzie na przegubie réwnobieznym
w taki sposdb, aby gtadka powierzchnia miata stycznosc z korpusem przegubu
réwnobieznego, natomiast czescia wklesta w kierunku rury napedowej

m Umiescic¢ rure i stozek zasadniczy, wyréwnujac otwér ze smarownica tulei na
widetkach wewnetrznych.

mDokre;cié 3 $ruby mocujace stozek zasadniczy po stronie widetek
wewnetrznych. Odradza sig¢ uzywania wkretarki.

m Zatozy¢ opaske elastyczna, wyréwnujac otwory promieniowe z wypustkami
stozka zasadniczego oraz otwér na koricu z otworem na smarownice, ktéra
bedzie montowana na tulei wsporczej na przegubie.

m Skontrolowaé wyréwnanie otworéw promieniowych z wypustkami na stozku
zasadniczym.

Umiesci¢  pierécien  wsporczy, kontrolujgc  wyréwnanie  otworéw
promieniowych z wypustkami stozka zasadniczego.

m Dokreci¢ 4 $ruby mocujace pierécien wsporczy na opasce elastycznej.
Odradza sig¢ uzywania wkretarki.

m Zatozy¢ sztywna ostone, wyréwnujac otwdr do smarowania z odpowiednim
otworem na ostonie zabezpieczajacej. Otwory na $ruby natoza sie na siebie
automatycznie.
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m Dokreci¢ 8 $rub mocujacych sztywna ostone. Odradza sie uzywania wkretarki.

EE Dokreci¢ metalowa smarownice na tulei wsporczej przegubu réwnobieznego.

DEMONTAZ OSLONY INTEGRA

m Odtaczy¢ dzwignie korzystajac z odpowiedniego narzedzia.

m Wysunac cato$¢ usztywnionej ostony i elastycznej taSmy az do konca
pierécienia zabezpieczajgcego.

m Odtaczy¢ naped od napgdu pomocniczego.

m Wysuna¢ poza pierscien zabezpieczajgcy zespot usztywnionej ostony i
elastyczne] tasmy. Aby przekroczy¢ pierscien zabezpieczajacy pochyli¢

ostone, aby najpierw przekroczy¢ niektore skrzydetka pierscienia z jednej strony a

nastepnie pochyli¢ w druga strone ostone, aby catkowicie ja odczepié. Nie uzywaé

sity do wszystkich skrzydetek jednoczesnie.

m Odkreci¢ pierscien prowadzacy z lejka.

Wysuna¢ pierscien prowadzacy.

m Wysunaé zespét lejka i rurki.

m Wysuna¢ pierscien zabezpieczajacy.

m Zdja¢ nasadke wsporcza.

MONTAZ OSLONY INTEGRA

m Nasmarowac¢ miejsce na nasadke.

m Wsuna¢ nasadke wsporcza.

m Wsunag pierscien zabezpieczajacy, ustawiajac otwor z kotkiem referencyjnym
nasadki wsporczej.

EBWsunqc zespGt plastikowego rury i lejka, ustawiajgc otwor z kotkiem
referencyjnym nasadki wsporczej.

m Wsuna¢ pierscien prowadzacy.
m Dokreci¢ $ruby mocujace.

mWsunqé zespdt usztywnionej ostony i elastycznej tasmy, ustawiajac
prawidtowo wspornik tasmy wzgledem pierscienia prowadzacego.

m Przytaczy¢ naped do napedu pomocniczego.

[m Wyréwnaé i potaczy¢ usztywniong ostone i dno, ustawiajac wypustke
referencyjna na frezie dna.
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[m Przytaczy¢ usztywniong ostone do dna, korzystajac z dZzwigienek.

JAK SKROCIC WAL KARDANA

[m Bondioli & Pavesi zaleca niemodyfikowanie swoich produktéw, a w kazdym
razie prosimy o kontakt ze sprzedawca maszyny lub wykwalifikowanym
mechanikiem z centrum serwisowego. Jezeli konieczne jest skrécenie watu
napedowego, nalezy przestrzega¢ nastgpujacej procedury.

[m Zdemontowac ostone.

[m Skréci¢ rury napedu na wymagang dtugos¢. W normalnych warunkach
pracy rury musza zachodzi¢ na siebie przynajmniej w 1/2 ich dtugosci.
Nawet gdy naped sig nie obraca, rury teleskopowe muszg odpowiednio na siebie
zachodzi¢, aby uniknaé zacinania sig. Jesli naped jest wyposazony w pojedynczy
fancuch, rury mozna skréci¢ o ograniczona wartos¢ (normalnie nie wigcej niz 70
mm), aby nie usuna¢ nasadki pierscieniowej faczacej ostony rurowe. Jesli naped
jest wyposazony w system smarowania wbudowany w rure wewnetrzna, rury
mozna skréci¢ o ograniczong wartos¢, aby nie uszkodzi¢ systemu smarowania.

[EE Doktadnie spitowac pilnikiem krawedzie na koricach obu rur, a w szczegdlnosci
krawedz zewnetrzna rury wewnetrznej i krawedz wewnetrzna rury zewnetrznej.
Wyczysci¢ rury oraz catkowicie usuna¢ widry i opitki. W przypadku skracania
przektadni pitowanie, czyszczenie i ponowne smarowanie rur powinno zostaé
przeprowadzone prawidtowo w celu zapewnienia odpowiedniej zywotnosci przektadni.

[ma Przycia¢ ostony rurowe pojedynczo o taka sama dtugo$¢, o jaka skrécono
rury napedu. Jesli naped jest wyposazony w Pojedynczy kancuch od strony
maszyny, a skrécenie powoduje usuniecie nasadki pierscieniowej faczacej ostony
rurowe, konieczne jest ZASTOSOWANIE LANCUCHA ZATRZYMUJACEGO
ROWNIEZ W POLOWIE OSEONY OD STRONY CIAGNIKA.

m Nasmarowa¢ wewnetrzna rure napedowa i ponownie zamontowac ostone.

m Sprawdzi¢ diugosé napedu w warunkach minimalnego i maksymalnego
rozciggniecia po podtaczeniu do maszyny.

W warunkach roboczych rury musza zachodzi¢ na siebie przynajmniej w 1/2 ich
dtugosci.

Nawet gdy naped sig nie obraca, rury teleskopowe muszg odpowiednio na siebie
zachodzi¢, aby unikna¢ zacinania sie.

PROBLEMY | SRODKI ZARADCZE

[m ZUZYCIE RAMION WIDELEK

ZBYT DUZE KATY PRACY

® Zmniejszy¢ kat pracy.

* Odfagczy¢ naped pomocniczy podczas manewrdw, przy ktorych katy sprzegiet
przekraczajg 45°.

ODKSZTALCENIE WIDELEK

ZBYT DUZE WARTOSCI SZCZYTOWE MOMENTU OBROTOWEGO
e Unika¢ przeciazen i sprzegiet obcigzeniowych odbioru mocy.
® Sprawdzi¢ sprawnosc ogranicznika momentu obrotowego.
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PEKNIECIE SWORZNI JARZMA KRZYZOWEGO

ZBYT DUZE WARTOSCI SZCZYTOWE MOMENTU OBROTOWEGO
¢ Unika¢ przeciazen i sprzegiet obciazeniowych odbioru mocy.
® Sprawdzi¢ sprawno$c¢ ogranicznika momentu obrotowego.

PRZEDWGCZESNE ZUZYCIE SWORZNI JARZMA KRZYZOWEGO
ZBYT DUZA MOC ROBOCZA
* Nie przekraczac predkosci i mocy okreslonych w instrukcji maszyny.
NIEDOSTATECZNE SMAROWANIE
* Postepowaé wedtug instrukcji w punkcie 23.

[[B ZSUWANIE SIE RUR TELESKOPOWYCH

NADMIERNE ROZCIAGNIECIE NAPEDU

e Unika¢ warunkéw, w ktérych wystepuje ekstremalne rozciagnigcie napedu
kardanowego.

* W przypadku maszyn stacjonarnych: ustawi¢ ciagnik wzgledem maszyny tak, by
elementy teleskopowe zachodzity na siebie zgodnie z informacjami w punkcie 3.

ODKSZTALCENIE ELEMENTOW TELESKOPOWYCH
ZBYT DUZA WARTOSC SZCZYTOWA MOMENTU OBROTOWEGO
e Unika¢ przeciazen i sprzegiet obcigzeniowych odbioru mocy
® Sprawdzi¢ sprawno$c¢ ogranicznika momentu obrotowego.
e Upewni¢ sig, ze naped nie ma kontaktu z czesciami ciggnika lub maszyny
podczas manewrdw.

PRZEDWCZESNE ZUZYCIE RUR TELESKOPOWYCH
NIEDOSTATECZNE SMAROWANIE
* Postepowaé wedtug instrukcji od punktu 19 do punktu 23.
NIEDOSTATECZNE ZACHODZENIE NA SIEBIE RUR
¢ Postepowaé wedtug instrukcji w punkcie 3.

PRZEDWCZESNE ZUZYCIE PIERSCIENI ZABEZPIECZAJACYCH
NIEDOSTATECZNE SMAROWANIE
* Postepowaé wedtug instrukcji w punkcie 23.

[m Wszystkie plastikowe czesci napedéw kardanowych Bondioli & Pavesi sa
w catosci wykonane z materiatow nadajacych sie do ponownego uzycia.
Aby zachowaé czysto$¢ swiata, po ich wymianie nalezy je usuwacé zgodnie z
zasadami segregowania $mieci.
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INSTALACE

“Véechny udrzbové a opravarské prace se musi provadét s vhodnym
bezpeénostnim naradim.

ﬂ Traktor zndzornény na ochranném krytu oznacuje stranu prevodu traktoru.
Pripadny omezova¢ momentu nebo volnobézku je nutné namontovat vzdy
na stranu pracovniho stroje.

n Zasunovatelné trubky se musi prekryvat alespori ze 1/2 své délky za
normalnich pracovnich podminek a alespori z 1/3 své délky za kazdych
pracovnich podminek. | kdyZz se pfevod neotaci, musi si zasunovatelné trubky
udrzet své prekryti, aby nedoslo k uviznuti.

n Pred zacatkem praci se presvédcte, Ze je pohon kloubovym hfidelem
spravné pripevnény k traktoru i stroji.
Zkontrolujte utazeni pfipadnych upeviiovacich $roubd.

B U ochrany pfipevnéte fetézy zarazky. Lepsi funkénosti dosdhnete s fetézem v
radidlni poloze vzhledem k pfevodu. Sefidte délku fetézl tak, aby umozniovaly
kloubovy pohyb prevodu za kazdych pracovnich, dopravmch a manipulaénich
podminek. Retézy se nesmi otoéit kolem pfevodu z divodu piilisné délky.

u Jestlize délka fetézu nebyla spravné sefizena a vznikne nadmérné napéti,
napt. pfi pohybu stroje, pfipojovaci hak ve tvaru “S” se otevie a fetéz se
odpoji od ochranného prvku.

V tomto pfipadé je nutné retéz vymeénit.

Hak ve tvaru “S” nového fetézu se musi nasadit do o¢ka zakladniho trychtyre a
musi se zavfit, aby se nevyvlékl, pfi sou¢asném zachovani jeho oblosti.

ﬂ Jestlize délka fetézu s odpojovacim zafizenim od zékladniho trychtyre nebyla
spravné sefizena a vznikne nadmérné napéti, napf. pfi pohybu stroje, hak
s pruzinou se odpoji od upeviiovaciho krouzku a fetéz se oddéli od ochranného
prvku.

V tomto piipadé Ize fetéz opét snadno zahaknout podle nasledujiciho postupu.

n Otevrete upeviiovaci krouzek uvolnénim Sroubu a posunutim desticky.
n Vsunite fetéz do upeviiovaciho krouzku a desti¢ku vratte zpét.
m Zavrete desti¢ku pomoci Sroubu.

[[I Po ukonceni prace nepouzivejte fetézy k dopravé nebo k podepreni prfevodu
kloubovym hridelem. Pouzijte vhodnou podpéru, jak ukazuje obrazek.

[ﬂ Vycistéte a namazte vyvodovy hfidel traktoru a pracovniho stroje k usnadnéni
instalace prevodu kloubovym hfidelem.

[B Prevod dopravujte ve vodorovné poloze, protoze jeho vyviéknuti by mohlo
zpUsobit nehodu nebo poskodit ochranny prvek. PouZijte vhodny dopravni
prostfedek odpovidajici vaze prevodu.
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TLACITKO

Stisknéte tladitko a navléknéte hlavu vidlice na vyvodovy hfidel tak,
aby tlacitko zaskoéilo do drazky. Zkontrolujte, zda se tladitko po upevnéni k
vyvodovému hfideli vrati do plvodni polohy.

KULICKOVE HRDLO

Vyrovnejte vidlici na pohonu. Posurite hrdlo do polohy uvolnéni. Nechte vidlici
sklouznout UpIné na pohon. Pustte hrdlo a vidlici zatahnéte dozadu, az kulicky
vysko¢i do drézky pohonu a hrdlo se vrati do své plvodni polohy. Zkontrolujte
spravné upevnéni vidlice na vyvodovém hfideli.

AUTOMATICKE KULICKOVE HRDLO

Zatahnéte za hrdlo, az zlstane zablokované v aretované poloze. Nechte
vidlici sklouznout na pohon, aZ hrdlo vysko¢i do pdvodni polohy. Zkontrolujte
spravné upevnéni vidlice na vyvodovém hfideli.

KUZELOVY CEP
Pred pouZzitim zkontrolujte utazeni Sroubu.
Navléknéte hlavu vidlice na vyvodovy hfidel a zasurite ¢ep tak, aby kuzelovy profil
dobre sedél na hrdle pohonu.
Doporuéeny utahovaci moment:
-85 Nm (63 ft Ibs) pro automatické omezova¢e momentu LR se vsazenou volnobézkou.
- 150 Nm (110 ft Ibs) pro profily 1 3/8”-Z6 a 1 3/8”-Z21.
—220 Nm (160 ft Ibs) pro profily 1 3/4”-Z6 a 1 3/4”-Z20.
Nevymérnuijte za bézny Sroub, pouzijte kuzelovy Sroub Bondioli & Pavesi.

UTAHOVACI SROUB

Pred pouzitim zkontrolujte utazeni Sroubu.
Doporuéeny utahovaci moment:
—-91 Nm (67 ft Ibs) pro Srouby M12.
—144 Nm (106 ft Ibs) pro $rouby M14.

MAZANI

[EJVéechny udrzbové a opravarské prace se musi provadét s vhodnym
bezpecnostnim naradim .

MAZANi ZASUNOVATELNYCH TRUBEK
Oddélte obé &asti pfevodu a ruéné namazte zasunovatelné prvky, nejsou-li
k tomu U¢elu vybaveny mazacim zafizenim.

SYSTEM MAZANI

Jestlize je prevod vybaven systémem Greasing System, namazte trubky
pomoci mazaciho zafizeni umisténého v blizkosti vnitfni vidlice na strané stroje.
Greasing System umoznuje rychlé mazani zasunovatelnych trubek v kazdé
pracovni poloze pfi ponechani instalovaného prevodu na stroji.

m Opotfebované nebo poskozené ¢asti vyménte za origindlni nahradni dily
Bondioli & Pavesi. Neupravuijte ani neménte zadny dil prevodu; v pfipadech,
které nejsou popsany v navodu k pouziti a Udrzbé, se obratte na prodejce Bondioli
& Pavesi.

m Pfed pouzitim prevodu zkontrolujte jeho funkénost a promazte vSechny
soucasti. Po skonceni pracovni sezény prevod vycistéte a namazte. Soucasti
namazte podle schématu zobrazeného na Stitku. Intervaly mazani jsou uvedeny
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v hodinach.

MnoZstvi mazaciho tuku uvedené na stitku se doporucuje Jro stanoveny interval
hodin. Pouziti v obzvlasté agresivnim prostredi mlze zvySovat potiebu
mazani.

Mnozstvi uvedena v gramech (g). 1 unce (oz.) = 28,3 g (gramd).

Cerpejte mazivo do kfizakd, dokud nevytéka z lozisek.

Mazivo Cerpejte plynule a ne pfili§ prudce.

Doporucujeme pouzivat mazivo NLGI stuperi 2.

Po skonéeni pracovni sezény doporucujeme odstranit mazivo, které se mohlo
nahromadit uvnitf ochrany stejnobézného kloubu.

CV 75° PRO HOMOKINETICKY KLOUB - Mnozstvi mazaciho tuku uvedené
na Stitku kloubového hfidele je orientacni. Pro spravné mazani doporucujeme
nacerpat mazivo prostfednictvim mazaci pistole kazdych 250 hodin, dokud
neza¢ne vychazet z plniciho ventilu.

OMEZOVAGE MOMENTU A VOLNOBEZKA

RA - VOLNOBEZKY RL
Brani prenosu vykonu stroje zpét k traktoru ve fazi zpomaleni nebo zastaveni
vyvodového hfidele.
Mazte po 50 pracovnich hodinach a po kazdém obdobi necinnosti.
Volnobézky RL nevyzaduji mazani a nejsou vybaveny mazacim zafizenim.
Nepriblizujte se ke stroji, dokud se vSechny ¢asti nezastavi.

SA - LC OMEZOVAC MOMENTU SE ZAPADKAMI

Prerusi prevod vykonu, pokud moment prekro¢i hodnotu cejchovani.
Jakmile uslysite hluk zpdsobeny uvolnénim zapadek, okamZité vypnéte pohon.
Mazte po 50 pracovnich hodinach a po kazdém obdobi ne€innosti.
Omezova¢e momentu LC jsou vybaveny tésnicim krouzkem a mohou se mazat
pouze jednou za sezénu.

LN - LT OMEZOVACE MOMENTU SE SYMETRICKYMI ZAPADKAMI
Prerusi prevod vykonu, pokud moment prekro¢i hodnotu cejchovani.
Jakmile uslysite hluk zplsobeny uvolnénim zapadek, okamzité vypnéte pohon.
Mazte po 50 pracovnich hodinach a po kazdém obdobi ne¢innosti.
Omezovac¢e momentu LT jsou vybaveny tésnicim krouzkem a mohou se mazat
pouze jednou za sezénu.

LB - OMEZOVAC MOMENTU SE SROUBEM

Plsobi pferugenim prevodu vykonu, jakmile pfenaseny moment prekroci
hodnotu odpovidajici cejchovani.
K obnové prevodu je nutné nahradit odfiznuty Sroub novym Sroubem stejného
priiméru, tfidy a délky.
Omezova¢e momentu LB vybavené mazacim zafizenim mazte jednou za sezénu
a po obdobi necinnosti.

LR - AUTOMATICKY OMEZOVAC MOMENTU

Prerusi prevod vykonu, pokud moment prekro¢i hodnotu cejchovani.
Snizenim rychlosti nebo zastavenim vyvodového hfidele se dosahne automatické
obnovy.
Zarizeni se maze v dobé montéZze a nevyzaduje pravidelné mazani.

GE - PRUZNY KLOUB
Pohlcuje $pickovy moment a tlumi vibrace a stfidavé zatéze.
Neni nutna pravidelna udrzba.
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OMEZOVACE MOMENTU S TRECIMI DISKY

V okamziku instalace nebo po odstaveni zkontrolujte G¢innost tfecich diska.

* Jsou-li tfeci disky pfistupné (viz obrazek 30), tfeni je typu FV s miskovou pruzinou
a FFV se spirdlovymi pruzinami. Zméfte a sefidte vySku pruziny podle obrazku 31.
Jestlize jsou treci disky pokryté kovovym paskem (viz obrazek 32), tfeni je typu FT.
Pokud jsou kotouce spojky vysunuté a Srouby jsou opatfené slepymi maticemi, je
to spojka typu FK.

Po skonéeni pracovni sezény uvolnéte tlak pruzin a zafizeni udrzujte v suchu.
Pred dal$im pouzitim zkontrolujte Uginnost tfecich diskd a obnovte stladeni pruzin
na pdvodni hodnotu.

V pfipadé prehfati zafizeni z dlvodu Castych a dlouhodobych prokluzd se obratte
na prodejce stroje nebo na prodejce Bondioli & Pavesi.

FV - FFV OMEZOVAC MOMENTU S TRECIMI DISKY

Prokluzovani tfecich disk(i omezuje hodnotu pfenageného momentu.
Odstrani se $pickové momenty a kratkodoba pretizeni.
Lze pouzit jako omezova¢ momentu nebo jako spoustéci zafizeni pro stroje se
silnou setrvacnosti.
Cejchovani je regulovatelné se zd&znamem vySky prace pruziny.

m Cejchovani omezova&t momentu s tiecimi disky FV a FFV se lisi podle vysky
h pruzin.

Ke zvyseni/snizeni cejchovani zasroubujte/vySroubujte osm Sroubl o 1/4 otacky a
zkontrolujte spravnou funkénost. V pfipadé potfeby postup opakujte. Srouby prili§
neutahujte, mohli byste ohrozit funkénost zafizeni.

FT - FK - OMEZOVACE MOMENTU S TRECIMI DISKY

Prokluzovani tfecich disk(i omezuje hodnotu pfenadeného momentu.
Odstrani se Spickové momenty a kratkodoba pretizeni.
Lze pouzit jako omezovaé momentu nebo jako spoustéci zafizeni pro stroje se
silnou setrvacnosti.
Spojka FT ma kolem svého obvodu kovovy pasek.
Stlaceni pruziny je spravné, Jestliie priléha ke kovové pasce. Spravného stlaceni
dosahnete utazenim Sroubl tak, aby pruzina blokovala pasek, a naslednym
uvolnénim matice o 1/4 otacky. Srouby pfili§ neutahujte, mohli byste ohrozit
funkénost zafizeni.
Spojka FK ma Srouby se slepymi maticemi. Stlaceni kotouce je spravné, kdyz
jsgu matice zcela zasroubované. Pouzivejte pouze specialni Srouby a matice
B&P.

m Jestlize jsou na vidlici s pfirubou mimo osmi $roubl Ctyfi koliky se
zapu$ténym Sestituhelnikem, je tfeni vybaveno uvolfiovacim systémem.
Jsou-li Ctyfi €epy zaSroubovany do pfiruby, je tlak pruziny snizen na minimum.
Dalsi informace najdete v letaku s pokyny, ktery je pfilozeny ke tfecim spojkam
vybavenym uvolfiovacim systémem.
Systém uvolnéni umoziuje kontrolovat stav tfecich disk( a snizit na minimum
naraz pruzin na treci disky v dobé, kdy se nepouzivaji.
Spojky vybavené uvolhovacim systémem se dodavaji s navodem k pouziti a
udrzbeé; ke spravnému pouzivani si pozorné tento navod prectéte.

m Treci spojky mohou dosghnout vysokych teplot. Nedotykejte se jich!
Misto sousedici s tfenim udrzujte Cisté, bez hotlavych materiald, a vyhnéte se
del$imu prokluzu, aby nedoslo k pozaru.
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FNV - FFNV - FNT - FNK OMEZOVAC MOMENTU S TRECIMI DISKY
A S VOLNOBEZKOU
Spojuje funkéni vlastnosti omezovace s tfecimi disky s vlastnostmi volnobézky.
Pouziva se na strojich s velkou otacejici se hmotnosti.
Mazte po 50 pracovnich hodinach a po kazdém obdobi ne¢innosti.
Nepriblizujte se ke stroji, dokud se vSechny ¢asti nezastavi.

DEMONTAZ OCHRANNEHO PRVKU

m Odsroubuijte upevriovaci Srouby.
m Vytéhnéte zakladni trychtyr a trubku.

m Sejméte zvinénou pasku a vytadhnéte upinaci objimku.

MONTAZ OCHRANNEHO PRVKU

m Naneste mazivo na usazeni upinaci objimky na vnitfnich vidlicich.

m Namontujte upinaci objimku do drazky s mazacim zafizenim obracenym
smérem k trubce prevodu.

E[I Nasadte zvinénou pasku tak, aby mazaci zafizeni odpovidalo pfislusSnému otvoru.

m Namontujte zakladni trychtyf a trubku nasazenim mazaciho zafizeni do
otvoru vytvoreného v dolnim trychtyfi.

m Zasroubuijte upevrovaci Srouby.
Pouziti utahovaka nedoporucujeme.

DEMONTAZ OCHRANY PRO HOMOKINETICKE KLOUBY

m Odsroubuijte Srouby ochranné pasky.
EE Odsroubujte Srouby zakladni nalevky.
m Vytahnéte zakladni trychtyr a trubku.
m Vyvlecte ochrannou pasku.

m Uvolnéte pojistnou pruzinu, ale ponechte ji viozenou do jednoho ze dvou
otvorl objimky, abyste ji neztratili.

m Roztahnéte upinaci objimky a vytahnéte je z jejich usazeni.

MONTAZ OCHRANY PRO HOMOKINETICKE KLOUBY

m NamaZte usazeni a instalujte upinaci objimky ochranného prvku.
Umistéte objimku na vnitni vidlici s mazacim zafizenim obracenym smérem
k trubce prevodu.
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m Umistéte upinaci objimku na stejnobézny kloub s vystupky obracenymi
smérem k vnitfni vidlici. Objimka je vybavena mazacim zarizenim, které se
pouziva pouze pro stejnobézné klouby 50°. Mazaci zafizeni velké objimky neni
vhodné pro ochranu kloubt 80°.

m Zahaknéte upevriovaci pruzinu ke dvéma okrajim upinaci objimky.

E] Nasadte ochrannou péasku a vyrovnejte radialni otvory s vystupky upinaci
objimky a otvor na dné s mazacim zafizenim malé objimky.

m Pouze pro stejnobézné klouby 50°: Nasadte pasku a vyrovnejte navic
k pokynlm v bodé 53 také pfidavny otvor ochranné pasky s mazacim
zafizenim velké objimky.

m Zkontrolujte, zda jsou radialni otvory ochranné pdasky vyrovnané s otvory
vytvorenymi ve vystupcich upinaci objimky.

m Pouze pro stejnobézné klouby 50°: Zkontrolujte, zda jsou radiélni otvory
ochranné péasky vyrovnané s otvory vytvorenymi ve vystupcich upinaci
objimky a zda pfidavny otvor pasky odpovida mazacimu zafizeni upinaci objimky.

m PfiSroubujte 6 Sroubl s pfirubou ochranné pasky. Pouziti utahovakd
nedoporucujeme.

m Namontujte zékladni trychtyi a trubku nasazenim mazaciho zafizeni do
otvoru vytvoreného v dolnim trychtyfi.

m Pfisroubujte 3 upevriovaci $rouby ochranné pasky. Pouziti utahovaki
nedoporucujeme.

DEMONTAZ QCHRANNEHO PRVKU PRO STEJNOBEZNE KLOUBY CV 75°
PRO S ROZSIRENYM MAZANIM

m Odsroubujte kovovou maznici kruhové matice drzaku homokinetického
kloubu.

m Odsroubuijte Srouby pevného obalu.

m Sejméte pevny obal.

m Odsroubuijte Srouby opérného krouzku.

m Vyjméte opérny krouzek.

m Vyjméte pruzny pas.

m Odsroubuijte Srouby kruhové matice drzéku na vnitini vidlici.
m Vyvlecte trubku a zakladni navadéci ¢ast.

m Roztahnéte objimku na homokinetickém kloubu a vytahnéte ji z pfislusného
mista ulozeni.

m Roztadhnéte objimku na vnitini vidlici a vytahnéte ji z pfislusného mista
ulozeni.
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MONTAZ OCHRANNEHO PRVYKU PRO HOMOKINETICKE KLOUBY CV 75°

PRO S ROZSIRENYM MAZANIM

m Promazte misto ulozeni objimky vnitini vidlice.

m Umistéte objimku na pfislusné misto uloZeni na vnitfni vidlici, a nasmérujte
mazaci zafizeni smérem k prevodné trubce.

m Promazte misto uloZeni objimky na homokinetickém kloubu.

m Umistéte kruhovou matici drzaku do pfislusného ulozeni na homokinetickém
kloubu a natoéte ji tak, aby hladky povrch zlstal ve styku s télem

homokinetické ¢asti, zatimco konkavni ¢ast nato¢te smérem k hnaci trubce

m Nasadte trubku a zakladni navadéci ¢ast vyrovnanim otvoru s maznici
kruhové matice na vnitni vidlici.

m ZaSroubujte 3 upevnovaci Srouby zakladni navadéci ¢asti na strané vnitfni
vidlice. Doporucujeme pouzivat Sroubovaky.

m Vlozte pruzny pas a vyrovnejte radidlni otvory s hroty zakladni navadéci
Gésti a podélny otvor na koncové ¢asti s otvorem pro maznici, ktera bude
nainstalovana na opérné kruhové matici na téle homokinetické ¢asti.

m Zkontrolujte vyrovnani radiélnich otvord s hroty na zakladni navadéci ¢asti.

m VloZzte opérny krouzek, zkontrolujte vyrovnani radialnich otvord s hroty
zékladni navadéci ¢asti.

mZaéroubujte 4 upevnovaci Srouby opérného krouzku na pruzny pas.
Doporucujeme pouzivat Sroubovaky.

m Nasadte pevny obal a vyrovnejte otvor pro mazani s odpovidajicim podélnym
otvorem na ochranném pasu. Otvory uréeny pro Srouby se automaticky
prekryji.

Zaroubuijte 8 upevriovacich Sroubl pevného obalu. Doporu¢ujeme pouZivat
Sroubovaky.

m Zasroubuijte kovovou maznici na opérnou kruhovou matici homokinetického
kloubu.

DEMONTAZ OCHRANY INTEGRA

EE Uvolnéte packy pomoci nastroje.

m Vyjméte tuhou skofepinu s ohebnym pasem az na doraz na dorazovy
krouzek.

m Uvolnéte prevod od pfipojky pohonu.

m Vyjméte tuhou skorepinu s ohebnym pasem za dorazovy krouzek. Pro
prekonani dorazového krouzku skorepinu naklorite tak, aby se prekonala
néktera kridélka nejprve jednou ¢asti a potom jej naklorite opaénym smérem, aby
se uvolnil Upln&. Neplsobte nasilné souc¢asné na véechna kfidélka.
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m Vyjméte vodici krouzek z trychtyre.
Vyjméte vodici krouzek.

m Vyjméte trychtyr a trubku.

m Vyjméte dorazovy krouzek.

m Vyjméte opérny krouzek.

MONTAZ OCHRANY INTEGRA

m Namazte mazacim tukem uloZeni prstence.
m Nasadte opérny krouzek.

m Nasadte dorazovy krouzek orientovany otvorem vaéi ustavovacimu koliku
opérného krouzku.

m Nasadte trychtyf a plastovou trubku orientované otvorem vGéi ustavovacimu
koliku opérného krouzku.

m Nasadte vodici krouzek.
m Zasroubujte upeviiovaci Srouby.

m Zasurite tuhou skofepinu a ohebny pdas se spravnou orientaci drzaku pasu
vUci opérnému krouzku.

m Pripojte prevod k pfipojce pohonu.

[m Vyrovnejte a propojte tuhou skofepinu a spodni kryt, pfi¢emz orientujte
ustavovaci ozub na frézované vybrani spodniho krytu.

[m Pripojte tuhou skofepinu ke spodnimu krytu pomoci pfislusnych pacek.

JAK ZKRATIT KLOUBOVY HRIDEL

[m Spole¢nost Bondioli & Pavesi nedoporucuje zménu vlastnich vyrobkl a v
kazdém pfipadé doporucuje kontaktovat prislusného prodejce stroje nebo
odborné servisni stfedisko. V pfipadé nutnosti zkraceni pfevodu postupujte takto.

[m Odmontujte ochranny prvek.

m Zkratte trubky pfevodu na potfebnou délku. Za pracovnich podminek se
trubky musi prekryvat alespor z 1/2 své délky. | kdyz se prevod neotaci,
musi si zasunovatelné trubky udrzet své prekryti, aby nedoslo k uviznuti. Pokud
je pfevod vybaven jednim fetézem, je mozné trubky zkratit o uréitou omezenou
¢ast (obvykle ne vice nez 70 mm), aby nedo$lo k odstranéni objimky spojujici
ochranné trubky. Pokud je prevod vybaven mazacim systémem zbudovanym do
vnitfni trubky, je mozné zkratit trubky jen o urcitou omezenou ¢ast, aby nedoslo k
poskozeni mazaciho systému.
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[EE Okraje obou trubek peclivé zbavte otfepd pomoci pilniku, zejména vnéjsi
okraj vnitfni trubky a vnitfni okraj vnéjsi trubky.

Vycistéte trubky a zcela odstrante otfepy po pilovani. V pfipadé zkraceni prevodu
musi byt odstrariovani otfep(, Cisténi a opétné mazani trubek provedeno spravné
po spravnou dobu prevodu.

[m Ofiznéte postupné ochranné trubky o stejnou délku podle trubek prevodu.
Pokud je pfevod vybaven jednim retézem na strane stroje, a zkraceni by
znamenalo odstranéni objimky, ktera spojuje ochranné trubky, je nutné POUZIT
POJISTNY RETEZ TAKE V POLOVINE OCHRANY NA STRANE TRAKTORU.

[m Na vnitini pfevodni trubku naneste mazivo a opét namontujte ochranny
prvek.

[m Zkontrolujte délku prevodu za podminek minimalniho a maximalniho
prodlouzeni na stroji.

Za pracovnich podminek se trubky musi prekryvat alespor z 1/2 své délky.

| kdyZz se pfevod neotadi, musi si zasunovatelné trubky udrzet své prekryti, aby
nedoslo k uviznuti.

PROBLEMY A JEJICH RESENI

OPOTREBENI RAMEN VIDLIC
NADMERNE PRACOVNI UHLY
® Snizte pracovni uhel.
¢ \/ypnéte pohon pfi pohybech, pfi kterych jsou uhly kloubt vy$si nez 45°.

DEFORMACE VIDLIC

NADMERNE SPICKOVE MOMENTY
¢ \Vlyhnéte se pretizeni a fazeni pod zatizenim vyvodového hfidele.
¢ Zkontrolujte u¢innost omezovac¢e momentu.

PRASKNUTI CEPU KRIZAKU

NADMERNE SPICKOVE MOMENTY
¢ \/lyhnéte se pretizeni a fazeni pod zatizenim vyvodového hfidele.
e Zkontrolujte G¢innost omezovace momentu.

PREDCASNE OPOTREBEN| CEPU KRIZAKU
NADMERNY PRACOVNI VYKON
* Neprekracujte rychlost a yykon uvedené v navodu ke stroji.
NEDOSTATECNE NAMAZANI
¢ Ridte se pokyny v bodu 23.

VYSUNUTI ZASUNOVATELNYCH TRUBEK

NADMERNE PRODLOUZENI PREVODU
* VVyhnéte se stavu nadmérného prodlouzeni prfevodu kloubovym hridelem.
e U nepohyblivych strojl: umistéte traktor vzhledem ke stroji tak, aby se
zasunovatelné prvky prekryvaly jako na obrazku v bodé 3.

DEFORMAGE ZASUNOVATELNYCH PRVKU
NADMERNY SPICKOVY MOMENT
¢ U pomocného pohonu se vyhnéte pretéZzovani a fazeni pod zatizenim.
® Zkontrolujte G¢innost omezovace momentu.
e Zkontrolujte, zda se prevod pfi pohybu nedotyka ¢asti traktoru nebo pracovniho
stroje.
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PREDCASNE OPOTREBENI ZASUNOVATELNYCH TRUBEK
NEDOSTATECNE NAMAZANI
¢ Postupuijte podle pokynl od bodu 19 po bod 23.
NEDOSTATECNE PREKRYTI TRUBEK
* Ridte se pokyny v bodu 3.

PREDCASNE OPOTREBENI OBJIMEK OCHRANY
- NEDOSTATECNE NAMAZANI
¢ Ridte se pokyny v bodu 23.

[[ﬂ Plastové &asti pfevodd kloubovym htidelem Bondioli & Pavesi jsou zcela
recyklovatelné. V pfipadé jejich vymény je zlikvidujte podle platnych
predpisd, abyste neznedistili své Zivotni prostredi.
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E ESTI ORIGINAALJUHENDI TOLGE

PAIGALDUS

[I Paigaldamise ning hooldustédde ajal kandke alati piisavat ohutusvarustust.

Kaitsmel ndidatud traktor mérk téhistab joulilekande traktori poolt. Kaitse- ja
vabakaigusidurid tuleb paigaldada seadmestiku poolsesse otsa.

ﬂ Teleskoopvdllide kestad peavad oma tavalises asendis kattuma 1/2 ulatuses
ning védhemalt 1/3 ulatuses mistahes t66asendis. Manddverdamise ajal,
kui Ulekanne ei podrle, tuleb tagada sobiv teleskoopvollide Ulekate selleks, et
teleskoopvallid oleksid joondatud ning liiguksid korralikult.

n Enne t66 alustamist veenduge, et joulilekanne on korralikult traktori ja
seadmestiku kiilge Uhendatud.
Kontrollige, et kdik poldid oleksid korralikult kinni keeratud.

B Kinnitage jdulilekande vollikesta ketid. Parimad t66tingimused saavutatakse
siis, kui ketid on joulllekande vdllikaitse suhtes radiaalses asendis.
Reguleerige kettide pikkust nii, et joutilekande pddrlemine oleks véimalik koikides
t66-, transpordi- ja manddverdamisolukordades. Samuti tuleks valtida kettide
liigset 16tku, mis voib pdhjustada kettide keerdumist limber jouilekande.

u Kui keti pikkus pole Gige ning pinge on liialt suur, néiteks manééverdamise
ajal, siis avaneb ,,S”-konks ning kett tuleb kaitse kiljest lahti.

Sellisel Juhul vahetage kett vélja.

Uue keti ,,S”-konks tuleb sisestada alumise koonuse aasa sisse ning tuleb sulgeda,
et valtida libisemist ning, et ta hoiaks oma kuju.

- Kui keti pikkus seadmestik ja alumise koonuse vahel pole &ige ning
pinge on liialt suur, nditeks manddverdamise ajal, siis eraldub vedrukonks

lukustusronga kdljest ning kett tuleb kaitse kiiljest lahti.

Sellisel juhul saab ketti uuesti kinnitada nagu jargnevalt kirjeldatud.

n Avage lukustusrongas keerates lahti kruvi ning eemaldades plaadi.
n Sisestage kett lukustusréngasse ning asetage plaat tagasi.
[m Sulgege plaat kruviga.

[[I Arge kasutage turvakette jdulilekande vedamiseks v&i toestamiseks parast
160 I16petamist. Kasutage spetsiaalset tuge, nagu joonisel ndidatud.

m Puhastage ja maarige traktori ning seadmestiku kaivitusvolli hdlbustamaks
joutilekande paigaldamist.

[B Kasitlemise ajal hoidke joulilekannet horisontaalses asendis véltimaks
poolte eemaldumist, mis v6ib omakorda pdhjustada vigastusi voi kahjustada
kaitsekatet. Raskete joullekannete transportimiseks kasutage vastavaid
vahendeid.
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SURVETIHVT
Vajutage tihvtile ja libistage hark kéivitusvallile nii, et tihvt lukustub kaivitusvolli
slivendis. Kontrollige, et tihvt oleks parast véllile paigaldamist oma algses asendis.

KUULMUHV

Joondage hark kaivitusvélliga. Libistage muhv avatud asendisse. Libistage
hark taielikult soonvdllile. Vabastage muhv ning tdmmake harki tagasi kuni kuulid
on haardunud kaivitusvolli siivenditega ning muhv on tagasi oma algses (suletud)
asendis. Veenduge, et muhv naaseb oma algsesse (suletud) asendisse ning hark
on korralikult volli kiilge kinnitatud.

AUTOMAATNE KUULMUHV

Témmake muhvi tagasi kuni see lukustub avatud asendis. Libistage harki
kaivitusvollil, kuni muhv kldpsab algasendisse. Veenduge, et muhv naaseb oma
algsesse (suletud) asendisse ning hark on korralikult vlli kiilge kinnitatud.

KOONUSTIHVT
Enne kasutamist veenduge, et polt oleks korralikult kinni.
Libistage hargi rumm kaivitusvéllile ning sisestage splint nii, et kooniline profiil
sobitub volli stivendisse.
Soovitatavad pingutusmomendid:
- 85 Nm (63 naeljalga) sisseehitatud vabakaigusiduriga automaatpnra]atel LR.
- 150 Nm (110 naeljalga) profiilidel 1 3/8”-26 ja 1 3/8”-Z
- 220 Nm (160 naeljalga) profiilidel 1 3/4”-Z6 ja 1 3/4”- 220
Asendamisel kasutage ainult Bondoli ja Pavesi koonustihvte.

KINNITUSPOLT

Enne kasutamist veenduge, et polt oleks korralikult kinni.
Soovitatavad pingutusmomendid:
- 91 Nm (67 ft Ibs) M12 poltide puhul.
- 144 Nm (106 ft Ibs) M14 poltide puhul.

OLITAMINE

m Paigaldamise ning hooldustdédde ajal kandke alati piisavat ohutusvarustust.

TELESKOOPVOLLIDE MAARIMINE
Kui seade pole Olitusslisteemiga varustatud, eraldage joulilekande kaks
poolt ning dlitage teleskoopvdlle késitsi.

OLITUSSUSTEEM

Kui jdulilekanne on varustatud Ol|tussusteem|ga saab teleskoopvdlle dlitada
labi dlitusslisteemi, mis asub masina sisemise hargi juures. Olitussiisteem tagab
teleskoopvdllide kiire Slituse mistahes toGasendis ning joulilekande voib selleks
ajaks masina kiilge jatta.

mAsendage kulunud voi kahjustatud osad ehtsate Bondioli & Pavesi
varuosadega. Arge tehke omavolilisi muudatusi mistahes joulilekande
osale. Tegevuste puhul, mida pole kdesolevas juhendis kirjeldatud, péérduge oma
kohaliku Bondioli ja Pavesi esindaja poole.

m Kontrollige iga komponendi téhusust ja maérige neid enne jbulllekande
kasutamist. Puhastage ning Olitage joulllekannet enne selle sesoonset
hoiule panemist. Maarige komponente vastavalt sildil naidatud skeemile,
maarimisintervallid on véljendatud tundides.
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Etiketil naidatud maérdekogused on soovituslikud kindlaksmé&aratud tundide
jooksul. Rakendused, mida kasutatakse eriti tohusalt ja rasketes tingimustes,
voivad vajada sagedamat maarimist.

Kogused on toodud grammides (g). 1 unts (0z) = 28.3 g (grammi).

Sisestage méaardeaine liigendisse kuni see hakkab laagrite vahelt valja tulema.
Pumbake progresseeruvalt ning véltige tugevat survet.

Meie poolt soovitatavaks méardeaineks on NLGI 2.

Péarast sesoonset kasutamist on soovitatav puhastada slnkroonliigendi kaitse
madardeainest.

CV 75° PRO SUNKROONLIIGENDI - Etiketil ndidatud kardaanivélli maardekogus
on soovituslik. Korrektseks madrimiseks on soovituslik pumbata méaaret
maardepustolist iga 250 tunni jarel, kuni maare hakkab taitmisventiilist valjuma.

KAITSE- JA VABAKAIGUSIDURID

m RA - RL VABAKAIGUSIDUR
See seade valdib Ulekande tagasilodke seadmestikult traktorile aeglustamise
voi kaivitusvolli seiskamise puhul.
Méaarige iga 50 t66tunni tagant ning parast hoiustamist.
(- RL vabakaigusidurid ei vaja 6litamist ning neil pole ka 6litusststeemi.
Arge lahenege masinale enne kui kdik osad on peatunud.

m SA - LC PORKEKAITSESIDURID

See seade katkestab joullekande kui Ulekantav pddrdemoment Uletab
kalibreeritud vaartuse.

Vabastage kaivitusvall nii kui kostub ragisevat heli.

Méaarige iga 50 to6tunni tagant ning parast hoiustamist.

LC kaitsesidurid on varustatud réngastihenditega ning seda saab 6litada ainult
kord hooaja jooksul.

m LN - LT SUMMEETRILINE PORKEKAITSESIDURID

See seade katkestab joullekande kui Ulekantav pdédrdemoment Uletab
kalibreeritud vaartuse.

Vabastage kaivitusvall nii kui kostub ragisevat heli.

Maarige iga 50 to6tunni tagant ning parast hoiustamist.

LT kaitsesidurid on varustatud réngastihenditega ning seda saab 6litada ainult kord
hooaja jooksul.

LB - POLTI PURUSTAV KAITSESIDURID

See seade katkestab joulilekande poldi purustamise teel kui Ulekantav
podrdemoment Uletab kalibreeritud vaartuse.
Vahetage purunenud polt uue, sama diameetri, pikkuse ja tllbi poldiga kui
originaalpolt.
Olitage LB kaitsesidureid vahemalt kord hooaja jooksul dlitusslisteemi kaudu.

LR - AUTOMAATNE KAITSESIDUR

See seade katkestab joulilekande kui uUlekantav pdéérdemoment Uletab
kalibreeritud vadrtuse. Seamde automaatseks taasitihendamiseks vahendage
kaivitusvalli kiirust voi peatage see.
See seade on suletud ning ei vaja maarimist.

GE - AMROTISEERIV SIDUR

Leevendab pérutusi ja vibratsiooni ning sujundab muutuva voéi pulseeruva
koormuse ulekannet.
Seade ei vaja hooldust.
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HOORDESIDURID

Enne paigaldamist v6i parast pikaaegset ladustamist kontrollige hédrdeketaste
seisukorda.

e Kui hodrdeketaste plaadid on nahtaval (vaadake joonist 30) on siduri tllbiks
FV, sellel on Belleville vedru ning FFV keerdverdud. Md&tke ning mérkige Ules
vedru korgus nagu ndidatud joonisel 31. Kui hddrdeketaste plaadid on kaetud
metallvodga (vaadake joonist 32) on siduri tllbiks FT. Kui sidurikettad on nahtaval
ning poltidel on kibarmutrid, siis on tegu FK-tulpi siduriga.

Pérast sesoonset kasutamist vabastage vedrud pinge alt ning hoidke sidurit kuivas
kohas.

Enne siduri kasutamist kontrollige hodrdeketaste seisukorda ning taastage vedru
pinge.

Kui seade peaks tiheda voi pikemaajalise libistamise tottu Ule kuumenema votke
Uhendust kas seadmestiku v6i Bondioli & Pavesi edasimuijaga.

FV - FFV HOORDESIDUR

Masinale Ulekantavat péérdemomenti piiratakse siduriketaste libistamise
teel.
Pddrdemomendi haripunkte voi lUhiajalised Ulekoormusi summutatakse kui sidurit
kasutadakse ning see on korrektselt reguleeritud.
Seda on voimalik kasutada kaitsesidurina kui ka kaivitusseadmena korge
inertskoormusega seadmestike puhul.
Kalibreerimine toimub vedru kdrguse suurendamise voi véhendamise teel.

Hoéordesiduri FV ja FFV pdéérdemomendi seadistust reguleeritakse
suurendades voi vohendades vedru kérgust ,h”.
Péérdemomendi seadistuse suurendamiseks / vahendamiseks keerake kinni /
lahti igat kaheksat mutrit veerand p&6rde vorra ning kontrollige seadme toimivust.
Vajadusel korrake protseduuri. Véltige poltide liigset kinni keeramist kuna see v&ib
vigastada seadmestikku, traktorit voi joulilekannet.

FT - FK - HOORDESIDURID

Masinale Ulekantavat pdédrdemomenti piiratakse siduriketaste libistamise
teel.
P&6rdemomendi haripunkte voi lihiajalised Ulekoormusi summutatakse kui sidurit
kasutadakse ning see on korrektselt reguleeritud.
Seda on vdimalik kasutada kaitsesidurina kui ka kaivitusseadmena korge
inertskoormusega seadmestike puhul.
FT hédrdesiduril on imber metallist voo.
Poldid tuleb kinni keerata nii, et metallvd6 siduri imber puutuks napilt vedruga
kokku. Seda olekut on voéimalik saavutada keerates polte kuni vedru lukustab
v00 ning seejérel keerata mutrit 1/4 pdorde vorra lahti. Valtige poltide liigset kinni
keeramist kuna see voib vigastada seadmestikku, traktorit voi joutilekannet.
FK-siduril on kiibarmutriga poldid. Vedrusurve on néuetekohane, kui mutrid
on I6puni keeratud. Kasutage ainult B&P eripolte ja -mutreid.

m Kui siduril on aarikhargil peale kaheksa kuuskant poldi ka neli kuuskantkruvi,
on siduril vedru vabastusststeem. Vedru vabastatakse pinge alt kui need
neli kruvi keeratakse aarikharki. Vaadake kasutusjuhendit, mis on kaasas vedru
vabastussulsteemiga siduritel.
Vedru vabastussusteemi saab kasutada hédrdeketaste seisukorra kontrollimiseks
ning vedru surve alandamiseks miinimumini selleks ajaks kui seadet ei kasutata.
Siduritel, millel on komplektis ka vedru vabastussiisteem, on kaasas
ka kasutus- ning hooldusjuhend. Vedru vabastussisteemi korrektseks
kasutamiseks lugege neid juhendeid.
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En Kasutamise kaigus v8ivad sidurid muutuda vaga kuumaks. Arge puudutage!
Hoidke hédrdesidurit Umbritsev ala puhas kergestisuttivatest materjalidest
ning valtige pikemaajalist siduri libistamist.

FNV - FFNV - FNT - FNK KOMBINEERITUD HOORDESESIDUR KOOS
VABAKAIGUSIDURIGA
Sidur, kus on kombineeritud hddrdesiduri ning vabakaigusiduri funktsionaalsed
omadused.
Kasutatakse seadmestikel, millel on kérge inertskoormus.
Maarige iga 50 t66tunni tagant ning parast hoiustamist.
Arge lahenege masinale enne kui koik osad on peatunud.

KAITSE LAHTIVOTMINE

m Eemaldage ristpeakruvid.
Eﬂ Eemaldage alumine koonus ja volli kaitsekest.

m Eemaldage vélimine koonus ja laager.

KAITSE KOKKUPANEMINE

m Olitage sisehargi tugirdnga laagri stivendit.

Paigaldage laager hargi stivendisse ning 0litage joulilekande véllikesta poole
jaav osa.

m Paigaldage vélimine koonus asetades maéardekinnituse labi vastava ava.

mPaigaldage alumine koonus ning vollikest, sisestades Olitusslsteemi
aluskoonusel olevasse auku.

Eﬂ Keerake kinni ristpeakruvid.
Elektrilise kruvikeeraja kasutamine pole soovituslik.

SUNKROONLIIGENDI KAITSME LAHTIVOTMINE

m Keerake lahti kaitsev66 kruvid.

EB Keerake lahti alumise koonuse kruvid.

m Eemaldage alumine koonus ja volli kaitsekest.
m Eemaldage kaitsevoo.

m Vabastage kinnitusvedru, jattes selle Uhte kahest rdnga august, et see ei
laheks kaotsi.

m Toémmake lahti laager ning eemaldage see.
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SUNKROONLIIGENDI KAITSME KOKKUPANEMINE

m Olitage laagri siivendeid ning pange tagasi kaitse laagrid.
=44 Paigaldage laager hargi stivendisse ning 6litage joutilekande vdllikesta poole
jaav osa.

m Paigaldage stnkroonliigendi korpusele laager nii, et juhttihvtid oleksid
sisehargi poole. Laagril on odlitussiisteem, mida kasutatakse ainult 50°
stinkroonliigendite puhul. Arge kasutage suure laagri dlitusstisteemi 80° liigendi
kaitse puhul.

m Uhendage kinnitusvedru laagrirénga kahe serva kolga.

m Sisestage kaitse v66 ning joondage radiaalavad laagri juhttihvtidega ning
alusel asuv auk vaikse laagri dlitusststeemiga.

Ainult 50° stinkroonliigendite puhul: sisestage kaitse v66 ning joondage nagu
naidatud punktis 53 ning lisaks suure laagri dlitussiisteem kaitse v60l asuva
auguga.

m Veenduge, et kaitse vo6 radiaalavad oleksid joondatud laagri juhttihvtidega.
Ainult 50° stinkroonliigendite puhul: Veenduge, et kaitse v66 radiaalavad
oleksid joondatud laagri juhttihvtidega ja, et laagri Olitussiisteem oleks

joondatud kaitse v66l asuva auguga.

m Keerake kaitseriba kuuskant kruviga kinni. Elektrilise kruvikeeraja kasutamine
pole soovituslik.

mPaigaIdage alumine koonus ning vollikest, sisestades Olitussiisteemi
aluskoonusel olevasse auku.

m Keerake sisse kaitsevdd 3 kinnituskruvi. Elektrilise kruvikeeraja kasutamine
pole soovituslik.

SUNKROONLIIGENDI KAITSME LAHTIVOTMINE CV 75° PRO
MAARDESEADE

m Keerake lahti pusikiirusliigendi tugirdnga metalne méaardeava.
m Keerake lahti jaiga katte kruvid.

m Eemaldage jaik kate.

m Keerake lahti kaitsevéd kruvid.

m Eemaldage kaitsevoo.

m Eemaldage tihend.

m Keerake lahti sisehargil oleva tugirénga kruvid.

m Eemaldage voolik ja alumine koonus.
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m Laiendage tugirdngast pusikiirusliigendil ja eemaldage see soonest.

m Laiendage tugirdngast sisehargil ja eemaldage see soonest.

SUNKROONLIIGENDI  KAITSME KOKKUPANEMINE CV 75° PRO
MAARDESEADE

m Maérige sisehargi tugironga soon.

m Paigaldage tugirdngas sisehargil oleva spetsiaal soonde, suunates
méardeava Ulekandetoru poole.

m Méaarige tugirdnga soon pusikiirusliigendil.

m Paigaldage tugirdngas pusikiirusliigendil olevasse spetsiaalsesse soonde nii,
et selle sile pind puutub kokku pusikiirusliigendi korpusega ja kumer osa

Ulekandetoru suunas

m Paigaldage toru koos alumise koonusega nii, et ava jaaks kohakuti sisehargil
oleva ronga maardeavaga.

mKeerake sisse alumise koonuse 3 kinnituskruvi sisehargi kiljel. Pole
soovitatav kasutada elektrikruvikeerajat.

mPaigaIdage tihend nii, et radiaalsed avad oleksid alumise koonuse
neetidega kohakuti ja &&reava kattuks maardeavaga, mis paigaldatakse
pusikiirusliigendi tugirdngale.

m Veenduge, et radiaalsed avad on alumise koonuse neetidega kohakuti.

m Paigaldage kaitsevdd ja veenduge, et radiaalsed avad on alumise koonuse
neetidega kohakuti.

m Paigaldage kaitsevdd 4 kinnituskruvi abil tihendile. Pole soovitatav kasutada
elektrikruvikeerajat.

m Paigaldage jaik kest ja veenduge, et madrdeava jadks kohakuti analoogse
avaga tihendil. Kruvide avad kattuvad automaatselt.

m Keerake sisse jaiga katte 8 kinnituskruvi. Pole soovitatav kasutada
elektrikruvikeerajat.

EE Keerake kinni pusikiirusliigendi tugirdnga metalne maérdeava.

INTEGRA KAITSE DEMONTEERIMINE

m Vabastage todriista abil hoovad.

Tommake kovakorpus ja elastne rihmakoost vélja, kuni see on vastu
stopperrongast.
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m Vabastage joutilekanne jouvotuvollist.

m Eemaldage kdévakorpus ja elastne rihmakoost teisel pool stopperrdngast.
Stopperrongast médda padsemiseks kallutage korpust nii, et paaseda esmalt

mdodda Uhel kiiljel oleva rénga klappidest, ja seejérel kallutage korpust teises suunas,

et see téielikult vabastada. Arge avaldage samal ajal jdudu koigile klappidele.

m Keerake juhikrongas aluskoonuselt &ra.

Eemaldage juhikrongas.

m Eemaldage aluskoonus ja toruseadis.

m Eemaldage stopperréngas.

m Eemaldage laagrirdngas.

INTEGRA KAITSE MONTEERIMINE

m Maérige laagrirdnga asukohta.
m Sisestage laagrirdongas.

mSisestage stopperrdngas, joondades avause laagrirongal oleva
referentstihvtiga.

m Sisestage plasttoru ja aluskoonuse koost, joondades avause laagrirdngal
oleva referentstihvtiga.

m Sisestage juhikrdngas.
m Pingutage kinnituskruvid.

mSisestage kdvakorpus ja elastne rihmakoost, joondades &igesti rihma
klambri juhikrdngaga.

m Kinnitage joutilekanne jouvotuvdlli kilge.

[m Joondage ja Uhendage kdvakorpus ja mbris, joondades referentshamba
Umbrise tagumise sélguga.

[m Kinnitage kdvakorpus spetsiaalsete hoobadega Umbrise tagaosa kiilge.

JOUULEKANDE LUHENDAMINE

[m Bondioli ja Pavesi ei soovita oma toodete modifitseerimist, kuid vajadusel
soovitab firma kasutajatel votta Uhendust oma kohaliku edasimudja voi
kvalifitseeritud hoolduskeskusega. Kui joulilekannet on vaja lihemaks teha,
toimige jargnevalt.

[[E Eemaldage kaitsed.
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m Lihendage Ulekande vdllikestad vajalikule pikkusele. Tavalistes oludes
peavad teleskoopvéllide kestad kattuma vahemalt 1/2 ulatuses.
Manddverdamise ajal, kui Ulekanne ei pdorle, tuleb tagada sobiv teleskoopvdllide
llekate selleks, et teleskoopvadllid oleksid joondatud ning liiguksid korralikult. Kui
joutlekanne on varustatud the ketiga, voib vollikestasid lihendada piiratud méaral
(tavaliselt mitte rohkem kui 70 mm) véltimaks lukustusrdnga kokkupuutumist
kaitsekestadega. Kui jdulilekanne on varustatud Olitussiisteemiga, mis on sisse
ehitatud sisemisse joulilekande vollikesta, voib vollikestasid lihendada piiratud
madral véltimaks Olitustisteemi kahjustamist.

[m Lihvige hoolikalt viiliga mdlema toru servi, eriti sisemise toru vélisserva ja
vélimise toru siseserva.

Puhastage torud ja eemaldage téielikult kogu puru ja rébu. Kui joulilekannet
lihendatakse, tuleb torusid kogu joulilekande kasutusaja valtel korralikult lihvida,
puhastada ja uuesti méaarida.

m Loigake vaid Uhte volli kaitsekesta korraga, eemaldades tapselt sama
pikkusega jupi, mis Ulekande vdllikesta puhul. Kui joéullekanne on
varustatud Uhe ketiga kinnitusstisteemiga, kaasneb joutilekande lihendamisega
ka vollikestasid Ghendava plastikronga eemaldamine. Kui selle muhvi eemaldamine
on vajalik, LISAGE JOUULEKANDE VOLLIKESTA TRAKTORI POOLSESSE
OTSA KINNITUSKETT.

mMéérige sisemist joulilekande vollikesta ning paigaldage kaitse
jdutlekandele.

[m Kontrollige joulilekande pikkust seadmestiku véhimas ja suurimas
pikendusasendis.

Teleskoopvdllide kestad peavad to6tamise ajal kattuma vahemalt 1/2 ulatuses.
Manddverdamise ajal, kui Ulekanne ei pdorle, tuleb tagada sobiv teleskoopvdllide
Ulekate selleks, et teleskoopvdllid oleksid joondatud ning liiguksid korralikult.

VEAOTSING

HARGI KORVADE KULUMINE
LIIGNE TOONURK
¢ Vahendage toonurka.
¢ Vabastage kaivitusvoll kui Ghendusnurk Uletab 45°.

HARKIDE DEFORMEERUMINE B
JOUMOMENDI HARIPUNKTID LIIGA SUURED VOI OOTAMATU
KOORMUS
¢ Valtige Ulekoormust ning kaivitusvolli sisselulitamist koormuse all.
* Kontrollige kaitsesiduri efektiivsust.

LIIGEND PURUNENUD B
JOUMOMENDI HARIPUNKTID LIIGA SUURED VOI OOTAMATU
KOORMUS
¢ Valtige Ulekoormust ning kaivitusvolli sisselulitamist koormuse all.
* Kontrollige kaitsesiduri efektiivsust.

LIIGENDI KIIRE KULUMINE
- LIIGA SUUR KOORMUS
¢ Arge Uletage kasutusjuhendis toodud kiiruse voi véimsuse néite.
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EBAPIISAV MAARIMINE
® Jargige punkti 23 juhiseid.

TELESKOOPVOLLIDE ERALDUMINE
- JOUULEKANDE LIIGNE PIKENDAMINE
* Arge pikendage jouiilekannet nii, et vollikestad eralduksid.
® Statsionaarsete seadmete puhul paigutage traktor seadmestiku suhtes nii, et
teleskoopvéllide kestad kattuksid nagu néidatud punktis 3.

TELESKOOPVOLLIDE VAANDUMINE VOI PAINDUMINE

JOUMOMENDI  HARIPUNKTID LIIGA SUURED VOI OOTAMATU
KOORMUS
e Vltige Ulekoormust ning kaivitusvolli sisselulitamist koormuse all.
¢ Kontrollige kaitsesiduri efektiivsust.
¢ Kontrollige, et jdulilekanne ei oleks manddverdamise ajal kokkupuutes traktori voi
seadmestiku komponentidega.

TELESKOOPVOLLIDE KIIRENDATUD KULUMINE
EBAPIISAV MAARIMINE

e Jargige punktide 19 ja 23 juhiseid.

EBAPIISAV KESTA KATTUMINE

e Jargige punkti 3 juhiseid.

KAITSE LAAGRI KIIRE KULUMINE
EBAPIISAV MAARIMINE
® Jargige punkti 23 juhiseid.

[[E K&ik Bondioli & Pavesi plastikosad on taielikult taaskasutatavad. Puhtama
maailma loomisele kaasa aitamiseks korjake osad kokku ning likvideerige
need keskkonnasdbralikul viisil.
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A 4
LATVIESU  ""cChanaiioons

UZSTADISANA

[I Veicot jebkadu apkopes vai laboSanas darbu, vienmér apvelciet attiecigu
dro$ibas aprikojumu.

ﬂ Traktors, kas paradits uz aizsarga, norada jugvarpstas traktora pusi. Griezes
momentu ierobezotaji un sajugi ir japievieno piekabinamas iekartas gala.

n Teleskopiskajam cauruléem vajadzetu parklaties 1/2 no to garuma normalas
darbibas laika, un tam vajadzetu parklaties vismaz 1/3 no to garuma jebkuras
darbibas apstaklos. Manevru laika, kad jugvarpsta nerotg, teleskopiskajam caurulém
ir japarklajas pietiekosi, lai caurules butu pareizi izvietotas un slidétu pareizi.

ﬂ Pirms darba saksanas parliecinieties, ka jugvarpsta ir ciesi piestiprinata
traktoram un piekabinamajai iekartai.
Parliecinieties, ka piestiprinasanas skraves ir pareizi pievilktas.

B Pievienojiet turéSanas kédes jugvarpstas aizsargiem. Vislabakie darba
apstakli ir ieglstami, ja kédes atrodas radiala pozicija attieciba pret
jugvarpstas aizsargu. Noregulgjiet kédes ta, lai atlautu jugvarpstas grieSanos
visos darba, transporté$anas un manevrésSanas apstaklos. Neatstajiet kédes parak
valigas, jo tas var izraisit kézu aptiSanos ap jugvarpstu.

u Ja kédes garums nebus pareizi noreguléts, un tas bus parak nospriegotas
pieméram masinas manevru laika, “S” veida savienojuma akis atvérsies, un
kéde tiks atvienota no aizsarga

Sada gadijuma nomainiet kédi.

Jaunas kedes “S” veida akis ir jaievieto pamata konusa aci un ir jaaizver, lai
izvairitos no slidéSanas un lautu saglabat ta formu.

ﬂ Ja kédes garums ar ierici noskirSanai no pamata konusa tiks noreguléts
nepareizi un spriegums bis parak liels pieméram masinas manevru laika,
atsperes akis atvienosies no aizsledzo$a gredzena, un kéde atvienosies no
gizsarga.

Sada gadijuma kedi iespé&jams viegli atvienot atpakal, ka tas aprakstits sekojo$aja
procedura.

ﬂ Atveriet aizslédzoS$o gredzenu, palaizot valigak skravi un pabidot plaksni.
n levietojiet kedi nosledzoSaja gredzena un novietojiet plaksni atpakal.
[m Nostipriniet plaksni ar skravi.

[[I Nekad neizmantojiet droSibas kédes, lai transportétu vai atbalstitu jugvarpstu
darba mainas beigas. Izmantojiet attiecigo balstu, ka noradits attela.

Notiriet un ieziediet traktora PTO un masinu, lai atvieglotu jugvarpstas
uzstadiSanu.

[E] ParvietoSanas laika jugvarpstu turiet horizontali, lai izvairitos no pusu
izslidéSanas, kas var izraisit ievainojumus vai sabojat aizsargus. Izmantojiet
piemerotu aprikojumu, lai transportetu smagas jugvarpstas.
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SPIEDTAPA
Nospiediet tapu un uzbidiet jugu uz PTO ass, ta lai tapa ieslégtos PTO rieva.
Parliecinieties, ka tapa atgrieZas sava sakotnéja pozicija pec pievienosanas asij.

BUMBINU IELIKTNIS

Novietojiet jugu uz PTO. Pabidiet ieliktni atvérta pozicija. Uzbidiet jugu uz
ass. Atlaidiet ieliktni un paspiediet vai pabidiet jugu pa asi, ldz bumbinas ievietojas
rieva un ieliktnis atgriezas sava sakotnéja (aizverta) pozicija. Parliecinieties, ka
iel[ktnis atgriezas sava sakotngja (aizverta) pozicija, un ka jugs ir pareizi pievienots
asij.

AUTOMATISKAIS BUMBINU IELIKTNIS

Pabidiet ieliktni atpakal, ildz tas noblokéjas atverta pozicija. Pastumiet vai
pabidiet jugu pa asi, ldz bumbinas ievietojas rieva un ielikinis atgriezas sava
originalaja (aizvérta) pozicija. Parliecinieties, ka ieliktnis atgriezas sava sakotnéja
(aizverta) pozicija, un ka jugs ir pareizi pievienots asij.

KONUSVEIDA TAPA

Pirms izmantoSanas parliecinieties, ka skrive ir pareizi pievilkta.
leteicamais pievilkSanas spéeks:
- 85 Nm (63 ft Ibs) paredzets automatiskiem ierobezotajiem LR ar iebuvétu
brivgaitas sajugu.
- 150 Nm (110 ft Ibs) paredzéts 1 3/8”-Z6 un 1 3/8”-Z21 profiliem.
- 220 Nm (160 ft Ibs) paredzets 1 3/4”-Z6 un 1 3/4”-Z20 profiliem.Nomaini$anas
gadijuma izmantojiet tikai Bondioli & Pavesi konusveida tapas.

SKAVAS VEIDA SKRUVE

Pirms izmanto$anas parliecinieties, ka skrive ir pareizi pievilkta.
leteicamais pievilk§anas spéks:
- 91 Nm (67 ft Ibs) priek§ M12 skrivem.
- 144 Nm (106 ft Ibs) paredzéts M14 skrivem.

ELLOSANA

m Veicot jebkadu apkopes vai labo$anas darbu, vienmér apvelciet attiecigu
drosibas aprikojumu.

TELESKOPISKO CAURULU ELLOSANA
Ja iezieSanas vietas nav paredzétas, atdaliet jligvarpstas divas dalas un
manuali ieziediet teleskopiskas caurules.

IEZIESANAS SISTEMA

Ja jugvarpsta ir aprikota ar lezieSanas Sistému, teleskopiskas caurules
iespéjams ieziest caur iezieSanas vietam masinas iek$€ja juga tuvuma. lezieSanas
Sistéma nodrosina atru teleskopisko caurulu iezieSanu jebkada darba stavok,

atstajot jugvarpstu uzstaditu masinai.

m Nomainiet nodilusas vai bojatas detalas ar originalajam Bondioli & Pavesi
rezerves dalam. Nemodificgjiet un neaizskariet jugvarpstas sastavdalas. Par
jebkadam darbibam, kas nav izskaidrotas $aja rokasgramata, konsultgjieties ar
vietéjo Bondioli & Pavesi parstavi.

Parbaudiet katras sastavdalas efektivitati un veiciet elloSanu pirms
jugvarpstas izmanto$anas. Pirms sezonas uzglabasanas nofiriet un ieziediet
jugvarpstu. leellojiet sastavdalas atbilstoSi uz etiketes att€lotajai shémai, elloSanas
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intervali ir izteikti stundas.

Uz etiketes_noraditie smérvielas daudzumi_ir ieteicami noteiktajam stundu
intervalam. Ipasi smagos apstaklos agresiva vidé var biit nepiecieSama
biezaka ellosana.

Daudzums noradits gramos (g). 1 unce (oz.) = 28.3 g (grami).

lespiediet smervielu kruspunkta, lldz ta sak spiesties ara pa gultniem.

Spiesanu veiciet pakapeniski un izvairieties no liela spiediena smérvielas spiedsuknt
leteicama smeérviela NLGI 2.

Péc sezonas izmanto$anas ieteicams iztirit smérvielu no konstanta atruma
savienojuma aizsarga.

CV 75° PRO KONSTANTA ATRUMA SAVIENOJUMS - Smérvielas daudzums, kas
noradits jugvarpstas ellosanas etiketé, ir orientéjoss. Lai veiktu pareizu el!osanu

ir ieteicams iestknét smérvielu caur iezieSanas vietu ik péc 250 stundam, lidz
smeérviela sak izplust no uzpildes varsta.

GRIEZES MOMENTA IEROBEZOTAJS UN SAJUGS

m RA - RL BERZES SAJUGI
ST iekarta novers inerces spéku parvadisanu no piekabinamas iekartas uz
traktoru atruma samazinasanas vai apstasanas gadijuma.

leziediet katras 50 izmanto$anas stundas un péc uzglabasanas.

RL sajugiem nav nepiecieSama iezieSana, un tie nav aprikoti ar iezieSanas
vietam.
Turieties atstatus no masinas, lldz visas dalas ir beiguSas kustéties.

m SA - LC SPRUDRATA GRIEZES MOMENTA IEROBEZOTAJI

ST iekarta partrauc jaudas padevi, ja griezes moments parsniedz noteikto
iestatijumu.

Nekavejoties atvienojiet PTO, kad dzirdama spristo$a skana.

leziediet katras 50 izmanto$anas stundas un péec uzglabasanas.

LC ierobeZotaji ir aprikoti ar blivju gredzeniem, un tos var ieziest tikai reizi katra
sezona.

m LN - LT SIMETRISKIE SPRUDRATA GRIEZES MOMENTA IEROBEZOTAJI
ST iekarta partrauc jaudas padevi, ja griezes moments parsniedz noteikto
iestatijumu.

Nekavejoties atvienojiet PTO, kad dzirdama spristo$a skana.

leziediet katras 50 izmanto$anas stundas un péc uzglabasanas.

LT ierobezotaji ir aprikoti ar blivju gredzeniem, un tos var ieziest tikai reizi katra sezona.

LB - BIDSKRUVES GRIEZES MOMENTA IEROBEZOTAJS

Si iekarta partrauc jaudas padevi, pabidot skrivi, ja griezes moments
parsniedz noteikto iestatijumu.
Nomainiet skrvi, kurai ir tads pats diametrs, garums un veids ka originalajai.
leziediet LB ierobezotajus ar iezieSanas aprikojumu vismaz reizi katra sezona un
péc neizmantosanas periodiem.

m LR - AUTOMATISKAIS GRIEZES MOMENTA IEROBEZOTAJS

Si iekarta partrauc jaudas padevi, ja griezes moments parsniedz noteikto
iestatijumu. Lai automatiski atkal ieslégtu ierici, paléniniet atrumu vai apturiet PTO.
St ierice ir noslégta - papildus iezieSana nav nepieciesama.

GE - TRIECIENU ABSORBEJOSAIS SAJUGS
Absorbé triecienveida slodzes un vibracijas, izlidzina jugvarpstas darbibu
mainigas vai pulséjosas slodzes apstaklos.
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Apkope nav nepiecieSama.

BERZES DISKU GRIEZES MOMENTA IEROBEZOTAJI

Sajuga uzstadiSanas laika vai péc uzglabasanas periodiem parbaudiet berzes
auduma stavokli.

e Ja sajuga plaksnu malas ir redzamas (sk. 30. att.), tas ir FV veida sajugs ar
Belleville atsperi un FFV spiralveida atsperem. Izmériet un pierakstiet atsperes
augstumu ka paradits 31. attéla. Ja sajuga diski ir klati ar metala stipu (skatiet
32. attélu) tas ir FT veida sajugs. Ja sajuga diski ir atklati un bultskravem ir
kupoluzgriezni, sajuga tips ir FK.

Péec sezonas izmanto$anas atlaidiet atsperi un glabajiet sajugu sausa vieta.

Pirms sajuga izmantoSanas parbaudiet berzes disku stavokli un atjaunojiet
atsperes nospriegojumu.

Ja sajugs parkarst bieZas vai ilgas berzes rezultata, sazinieties ar savu aprikojuma
dileri vai razotaju, vai vietéjo Bondioli & Pavesi parstavi.

FV - FFV BERZES DISKU GRIEZES MOMENTA IEROBEZOTAJS

Uz masinu parraiditais griezes moments tiek ierobeZots, laujot sajuga
plaksném slidét vienai gar otru.
Ja sajugs tiek izmantots un noreguléts pareizi, tiek ierobezotas griezes momenta
kulminacijas un Tsas parslodzes.
To var izmantot ka parslodzes sajugu vai ar, lai uzsaktu tadu piekabinamo iekartu
darbibu, kam ir lielas inerces slodzes.
lestatijumus var mainit, modificéjot atsperes darba augstumu.

m Griezes momenta iestafijumi FV un FFV veida griezes momenta ierobeZotajiem
tiek noreguléti, palielinot vai samazinot atsperes augstumu “h”.

Lai palielinatu / samazinatu griezes momenta iestatjumu, pievelciet / atlaidiet katru
no astoniem uzgriezniem par 1/4 pagriezienu un parbaudiet, vai darbiba ir pareiza.
Atkartojiet procediru, ja tas nepiecieSams. lzvairieties no skrivju parmeérigas
pievilk§anas, jo ta var rasties piekabinamas iekartas, traktora vai jugvarpstas bojajumi.

FT - FK - BERZES DISKU GRIEZES MOMENTA IEROBEZOTAJS

Uz masinu parraiditais griezes moments tiek ierobezots, |aujot sajuga
plaksnem slidét vienai gar otru.
Ja sajugs tiek izmantots un noreguléts pareizi, tiek ierobeZotas griezes momenta
kulminacijas un Tsas parslodzes.
To var izmantot ka parslodzes sajugu vai ari, lai uzsaktu tadu piekabinamo iekartu
darbibu, kam ir lielas inerces slodzes.
Ap FT sajugu atrodas metala stipa.
Skruves vajadzetu pievilkt tik cieSi, lai metala stipa ap sajuga malu tik tikko
pieskartos atsperei. Sadu stavokli iegust, pievelkot skruves, [idz atspere
noblokéjas, un tad atskrivejot uzgriezni par 1/4 no pagrieziena. Izvairieties no
skrivju parmérigas pievilk§anas, jo ta var rasties piekabinamas iekartas, traktora
vai jugvarpstas bojajumi.
FK sajugam ir bultskraves ar kupoluzgriezniem. Atsperes nospriegojums ir
pareizs, ja uzgriezni ir pieskruveéti lidz galam. Izmantojiet tikai specialas B&P
bultskrives un uzgrieznus.

m Ja sajiigam uz juga malas ir Cetrstlru skrives papildus astonsturu skrivém, tas
ir aprikots ar Atsperes AtlaiSanas sistému. Atsperes nospriegojums tiek atlaists,
kad Sis Cetrsturu skrives tiek ieskrivétas malas juga. Skatiet instrukciju brosuru, kas
piegadata kopa ar sajugiem, kam ir uzstadita Atseperes AtlaiSanas sistema.

Atsperes AtlaiSanas Sistéma dod iespéju parbaudit berzes sajuga stavokli un
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samazinat atsperes nospriegojumu diskos lidz minimumam to neizmanto$anas laika.

& Berzes sajugiem, kas aprikoti ar Atsperes AtlaiSanas Sistému, papildus tiek

piegadats informacijas buklets. Izlasiet $o informaciju, lai pareizi izmantotu
Atsperes AtlaiSanas Sistému.

m Sajugi var k|Ut loti karsti, kad tie tiek izmantoti. Nepieskarieties!
Uzturiet vietu ap berzes sajugiem tiru no materialiem, kas var izraisit
aizdeg$anos, ka ari izvairieties no sajuga parak ilgas slidésanas.

FNV - FFNV - FNT - FNK KOMBINACIJAS BERZES UN PARSLODZES
h SAJUGS
Sis sajugs apvieno berzes sajuga un parslodzes sajuga funkcijas.
Tas tiek izmantots masinam ar lielam inerces slodzem.
leziediet katras 50 izmanto$anas stundas un péc uzglabasanas.
Turieties atstatus no masinas, lldz visas dalas ir beigu$as kustéties.

AIZSARGU NONEMSANA

m Nonemiet Philips skraves.
m Nonemiet pamata konusu un aizsargcauruli.

m Nonemiet aréjo konusu un gultna gredzenu.

AIZSARGA SALIKSANA

m leziediet gultnu gropi ieks€jos jugos.

m Iewetopet gultna gredzenu juga gropé€, iezieSanas vietu versot pret piedzinas
cauruli.

m Uzstadiet aréjo konusu, caur pareizo caurumu ievietojot iezieSanas iekartu.

levietojiet pamata konusu un cauruli, ievietojot iezieSanas vietu pamata
konusa cauruma.

EE] Pievelciet Philips skrives.
Elektriska skruvgrieza izmantosana nav ieteicama.

HOMOKINETISKA SAVIENOJUMA AIZSARDZIBAS NONEMSANA

m Atskravejiet uzmavas skraves.
EE Atskravejiet puteklu gumijas skraves.
m Nonemiet pamata konusu un aizsargcauruli.

m Nonemiet uzmavu.

m Atlaidiet fiksacijas atsperi, atstajiet to viena no diviem gredzena caurumiem,
lai to nepazaudétu.
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m Paplétiet gultnu gredzenus un iznemiet tos.

HOMOKINETISKO SAVIENOJUMU AIZSARDZIBAS UZSTADISANA

m leziediet gultnu vietas un ievietojiet aizsarga gultnu gredzenus
levietojiet gultnu gredzenu juga rieva, iezieSanas vietu vérsot pret piedzinas
cauruli.

EI levietojiet gultnu gredzenu konstanta atruma savienojuma korpusa, tapas
vérsot pret iek$€jo jugu. Gultnu gredzens ir aprikots ar ieziesanas vietu,
un tas tiek izmantots tikai 50° konstanta atruma savienojumiem. Neizmantojiet
iezieSanas vietu aizsarga lielajam gredzenam 80° savienojumiem.

m Piestipriniet sprostatsperi pie divam gredzena malam

E] levietojiet aizsargsloksni un savietojiet radialos caurumus ar gultnu gredzena
tapam un caurumu pamata savietojiet ar maza gultnu gredzena iezieSanas
vietu.

Attieciba tikai uz 50° konstanta atruma savienojumiem: ievietojiet
aizsagrsloksni, novietojot elementus, vadoties péc 53. punkta, ka arl
papildus aizsargsloksnes caurumu savietojot ar liela gredzena iezie$anas vietu.

m Parliecinieties, ka aizsargsloksnes radialie caurumi ir savietoti ar gultna
gredzena tapam.

Attieciba tikai uz 50° konstanta atruma savienojumiem: parliecinieties,

ka aizsargsloksnes radialie caurumi ir savietoti ar gultna gredzena tapu
caurumiem un ka papildus caurums uz aizsargsloksnes ir savietots ar gultna
gredzena iezieSanas vietu.

m Pievelciet 6 aizsargsloksnes skrives ar apcilniem. Elektriska skruvgrieza
izmanto$ana nav ieteicama.

m levietojiet pamata konusu un cauruli, ievietojot iezieSanas vietu pamata
konusa cauruma.

m Pievelciet 3 uzmavas fiksacijas skruves. Elektriska skrivgrieza izmanto$ana
nav ieteicama.

HOMOKINETISKA SAVIENOJUMA AIZSARDZIBAS NONEMSANA CV 75° PRO
PAPLASINATA ELLOSANA

m Noskravejiet metala iezieSanas vietu no atbalsta gredzena uz konstanta
atruma savienojuma.

m Atskravéjiet cieta apvalka skraves.
m Nonemiet cieto apvalku.
m Atskraveéjiet atbalsta gredzena skrives.
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m Nonemiet atbalsta gredzenu.

m Nonemiet elastigo loksni.

m Atskruvejiet atbalsta gredzena skruves uz ieksgja juga.
m Nonemiet cauruli un pamata konusu.

m Palaidiet valilgaku savilcéja gredzenu uz homokinétiska savienojuma un
iznemiet to no savas vietas.

m Palaidiet valigaku savilc€ja gredzenu uz ieksgjas dak$as un izvelciet to no
savas vietas.

HOMOKINETISKA SAVIENOJUMA AIZSARDZIBAS NONEMSANA CV 75° PRO
PAPLASINATA ELLOSANA

m leellojiet iek$ejas daksas savilceja gredzena vietu.

m Novietojiet savilcéja gredzenu sava vieta uz iek$éjas daksas, ellotaju virzot uz
transmisijas varpstas pusi.

m leellojiet homokinétiska savienojuma savilcéja gredzena vietu.

m Novietojiet savilcéja gredzenu sava vieta uz homokinétiska savienojuma ta,
lai gluda virsma saskartos ar $arniru, bet ieliekta dala ar jugvarpstas cauruli

m levietojiet cauruli ar pamata konusu, novietojot atveri pret gredzena

iezieSanas vietu uz iekse€ja juga.

m Pieskruvéjiet 3 pamata konusa fiksacijas skrives juga iekSpusé. Nav
ieteicams izmantot skruvgriezi.

m levietojiet elastigo loksni, izlidzinot radialos caurumus ar pamatnes piltuves
tapam, un gala atveri ar iezieSanas vietas caurumu, ko uzstadis uz Sarnira
atbalsta gredzena.

m Parbaudiet, vai radialie caurumi ir izlidzinati ar pamatnes piltuves tapam.

m levietojiet atbalsta gredzenu, parbaudot, vai radialie caurumi ir izlidzinati ar
pamatnes piltuves tapam.

m Pieskruvéjiet 4 atbalsta gredzena fiksacijas skruves uz elastigas loksnes.
Nav ieteicams izmantot skruvgriezi.

m Uzlieciet cieto apvalku, novietojot elloSanai paredzeto atveri pret atbilstoSu
atveri uz uzmavas. Skruvju atveres parklajas automatiski.

m Pievelciet 8 cieta apvalka fiksacijas skriives. Nav ieteicams izmantot
skravgriezi.

m Pievelciet metala iezieSanas vietu pie atbalsta gredzena uz konstanta atruma
savienojuma.
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INTEGRA AIZSARGA NONEMSANA

m Atskravejiet ar instrumentu sviras.

m Velciet uz aru cieta apvalka un elastigas stipas bloku, lidz tas atduras pret
aizturgredzenu.

m Atbrivojiet parvadmehanismu no jugvarpstas.

m Iznemiet lauka cieta apvalka un elastigas stipas bloku, kas atrodas aiz
aizturgredzena. Lai tiktu garam aizturgredzenam, atlieciet apvalku ta, lai
vispirms tiktu garam daZiem gredzena atlokiem viena pusé, péc tam atlieciet
apvalku pretéja virziena, lai to izvilktu ldz galam. Nespiediet ar spéku visus atlokus
vienlaikus.

m Atskruvejiet vadgredzenu no pamatnes konusa.

Iznemiet vadgredzenu.
m I1znemiet pamatnes konusu un caurulvadu bloku.
m Iznemiet aizturgredzenu.

m Iznemiet gultna gredzenu.

INTEGRA AIZSARGA UZSTADISANA

m leellojiet gultna gredzena ligzdu.
m levietojiet gultna gredzenu.
m levietojiet aizturgredzenu, salagojot caurumu ar gultna gredzena tapu.

m levietojiet plastmasas caurules un pamatnes konusa bloku, salagojot
caurumu ar gultna gredzena tapu.

m levietojiet vadgredzenu.
m Pieskruvéjiet fiksacijas skraves.

m levietojiet cieta apvalka un elastigas stipas bloku, pareizi salagojot stipas
kronsteinu ar vadgredzenu.

m Piestipriniet parvadmehanismu pie jlgvarpstas.

[m Salagojiet un savienojiet cieto apvalku ar korpusa aizmuguri, atskaites zobu
salagojot ar korpusa aizmuguréejo daju.

MPiestipriniet cieto apvalku pie korpusa aizmugures, izmantojot tam
paredzetas sviras.
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Bondioli & Pavesi neiesaka veikt modifikacijas saviem izstradajumiem,

un jebkada $ada gadijuma ieteicams sazinaties ar savu vietéjo pardevéju
vai kvalificetu servisa centru, lai sanemtu palidzibu. Ja jugvarpstu nepiecieSams
saisinat, vadieties péc talak esosajam instrukcijam.

[m Nonemiet aizsargus.

m Salsiniet piedzinas caurules ldz nepiecieSamajam garumam. Normalos
apstaklos teleskopiskajam caurulem vienmér vajadzétu parklaties par
1/2 no to garuma. ManevréSanas laika, kad jugvarpsta neroté, teleskopiskajam
caurulem ir japarklajas pietiekosi, lai uzturétu caurules savietotas un lautu tam
pareizi slidéet. Ja jugvarpsta ir aprikota ar vienu kédi, caurules var saisinat ierobezoti
(parasti ne vairak ka 70 mm), lai izvairitos no noslédzos$a gredzena, kas pievienots
aizsargcaurulém, ierobezosanas. Ja jugvarpsta ir aprikota ar iezieSanas sistému,
kas iestradata iekSeja piedzinas caurul€, caurules var saisinat ierobezoti, lai
izvairitos no elloSanas sistéemas sabojasanas.

JUGVARPSTAS SAISINASANA

[m Abu caurulu malas uzmanigi noslipégjiet ar vili, jo 1pasi iek$€jas caurules
aréjo malu un aréjas caurules iek$ejo malu.

Notiriet caurules un pilniba nonemiet atliekas un metala skaidas. Ja jugvarpsta
ir saisinata, caurules pareizi jaslipé, jatira un atkartoti jaieello visu jugvarpstas
kalposanas laiku.

Pa vienai saisiniet aizsargcaurules, nogriezot tada pasa garuma

ka piedzinas caurules. Ja jugvarpsta ir aprikota ar Vienas Kedes
Nospriegojuma Sistému, jugvarpstas saisinaSanai bus nepiecieSama Pplastikata
gredzena, kas savieno alzsargcaurules nonemsana Ja $o ieliktni ir nepiecieSams
nonemt, PIEVIENOJIET KEDI JUGVARPSTAS AIZSARGA TRAKTORA PUSEI.

[m leziediet iek$€jo piedzinas cauruli un atlieciet atpakal aizsargus uz
jugvarpstas.

[m Parbaudiet jugvarpstas garumu masinas minimalajas un maksimalajas
pozicijas.

Teleskopiskajam caurulem vienmeér ir japarklajas vismaz par 1/2 no to garuma.
Manevresanas laika, kad jugvarpsta neroté, teleskopiskajam caurulém ir japarklajas
pietiekosi, lai uzturétu caurules savietotas un |autu tam pareizi slidét.

PROBLEMU NOVERSANA

JUGA CILPAS NODILSANA
PARAK LIELS DARBIBAS LENKIS
¢ Samaziniet darbibas lenki.
® Atvienojiet PTO, ja savienojuma lenkis parsniedz 45°.

JUGU DEFORMACIJA

PARAK LIELS GRIEZES MOMENTS VAl TRIECIENSLODZE
* |zvairieties no parslogo$anas vai PTO ieslég$anas, atrodoties zem slodzes.
¢ Parbaudiet griezes momenta ierobezotaja darbibu.

SALAUZTS KRUSTA STIENIS
PARAK LIELS GRIEZES MOMENTS VAI TRIECIENSLODZE
® |zvairieties no parslogo$anas vai PTO ieslégSanas, atrodoties zem slodzes.
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* Parbaudiet griezes momenta ierobeZotaja darbibu.

PALIELINATS KRUSTA STIENU NODILUMS
PARAK LIELA SLODZE
e Neparsniedziet atruma vai jaudas robezas, kadas noraditas instrukciju
rokasgramata.
NEPIETIEKAMA ELLOSANA
e Vadieties péc 23. punkta ietvertajam instrukcijam.

TELESKOPISKO CAURULU ATDALISANAS

PARAK LIELS JUGVARPSTAS PAGARINAJUMS
e Nepagariniet jugvarpstu tada apmeéra, lai caurules atdalitos.
e Attieciba uz stacionaro masinériju, poziciongjiet traktoru, lai teleskopiskas
caurules parklatos ta, ka noradits 3. punkta.

TELESKOPISKO CAURULU SAGRIESANAS VAI SALIEKSANAS

PARAK LIELA GRIEZES MOMENTA KULMINACIJA VAI TRIECIENSLODZE
® |zvairieties no parslodzes vai PTO ieslegSanas, atrodoties zem slodzes
* Parbaudiet griezes momenta ierobeZotaja darbibu.
e Parliecinieties, lai jugvarpsta kustibas laika nesaskartos ar traktoru vai
piekabinamo iekartu.

TELESKOPISKO CAURULU PARAK LIELS NODILUMS
NEPIETIEKAMA ELLOSANA
* Vadieties péc instrukcijam no 19. lidz 23. punktam
NEPIETIEKAMA CAURULU PARKLASANAS
¢ Vadieties péc 3. punkta ietvertajam instrukcijam.

AIZSARGA GULTNA PALIELINATS NODILUMS
NEPIETIEKAMA ELLOSANA
» Vadieties péc 23. punkta ietvertajam instrukcijam.

[[E Plastiskas Bondioli & Pavesi jugvarpstas dalas ir pilniba parstradajamas.
Tirakas pasaules laba nomainas laika savaciet un atbrivojieties no tam
pareiza veida.
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LIETUVIU K. wstruccuyvermmas

INSTALIAVIMAS

[I Atlikdami techninés priezitros arba remonto darbus, visada bukite uzsidéje
reikiamas apsaugines priemones.

ﬂ Ant apsaugos parodytas traktorius nurodo traktoriaus transmisijos puse.
Sukimo ribotuvus arba saviriedos sankabas bitina montuoti padargo gale.

n Teleskopiniy vamzdziy uzlaida turi bati 1/2 jy ilgio normalios eksploatacijos
metu; jy uzlaida maziausiai turi bati 1/3 jy ilgio bet kokioje eksploatacijos
bukléje. Manevry metu, kai transmisija nesisuka, turi buti tinkama teleskopiniy
vamzdziy uzlaida, kad baty iSvengta uzstrigimy.

ﬂ Prie§ pradédami dirbti jsitikinkite, ar transmisija tvirtai prijungta prie
traktoriaus ir padargo.
Pasirtpinkite, kad visi montavimo varztai buty tinkamai priverzti.

B Prijunkite transmisijos apsaugos laikanciasias grandines. Geriausios
eksploatavimo salygos bus tada, kai grandinés transmisijos apsaugos
atzvilgiu bus radialinéje padétyje. Grandiniy ilgj nustatykite tokj, kad jos leisty
transmisijai suktis visose darbo, gabenimo ir manevravimo salygose. Grandinés
neturi buti pernelyg laisvos, nes dél to jos gali apsisukti aplink transmisija.

u Jeigu grandinés ilgis blogai sureguliuotas, o jtempimas yra pernelyg didelis,
pavyzdziui, mechanizmo manevravimo metu, ,S“ jungiamasis kablys
atsidarys ir grandiné atsijungs nuo apsaugos.

Tokiu atveju grandine pakeiskite.

Naujos grandinés ,S* kablj butina jkisti j pagrindo kugio asele ir uzdaryti, kad jis
neisslysty ir i$laikyty savo forma.

ﬂ Jeigu grandinés ilgis su jtaisu atskyrimui nuo pagrindo kugio yra blogai
sureguliuotas, o jtempimas yra pernelyg didelis, pavyzdziui, mechanizmo
manevravimo metu, spyruokliuojantis kablys atsijungs nuo uzfiksuojamojo Ziedo ir
grandiné atsijungs nuo apsaugos.

Tokiu atveju grandine galima lengvai vél prijungti, kaip aprasyta tolesnéje
proceddroje.

ﬂ Atlaisvindami varzta ir stumdami ploksStele atidarykite uzfiksuojamajj Zieda.

n Grandine jkiskite j uzfiksuojamajj Zieda ir vél jstatykite plokstele.

[E Varztu uzdarykite plokstele.

[[I Darbo pamainos pabaigoje niekada nenaudokite apsauginiy grandiniy
transmisijai transportuoti arba pakabinti. Naudokite atitinkama atrama, kaip

parodyta paveikslélyje.

[ﬂ Nuvalykite ir sutepkite traktoriaus PTO ir mechanizma, kad lengviau bity
instaliuoti transmisija.
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[E Darbo su transmisija metu Zitrékite, kad ji bUty horizontalioje padétyje - tada
pusés nenuslys viena nuo kitos; kitaip galite susizeisti arba gali buti pazeista
apsauga. Sunkias pavaras transportuokite tinkamomis priemonémis.

PASTUMTI - KAISTIS

Pastumkite kaistj ir pavalka uzdékite ant PTO veleno taip, kad kaistis jeity |
griovelius, esancius ant PTO. Ziurékite, kad kaistis grjzty j savo pradine padétj, kai
pritvirtinamas prie veleno.

RUTULINIS ZIEDAS

Sulygiuokite pavalka ant PTO. Nuslinkite Zieda, kad jis bty atviroje padétyje.
Pavalka uzstumkite ant krumpliaracio. Atlaisvinkite Zieda ir traukite arba stumkite
pavalka iSilgai veleno tol, kol rutuliai uzsifiksuos griovelyje, o Ziedas grj$ j pradine
(uzdaryta) padétj. Traukite arba stumkite pavalka iSilgai veleno tol, kol rutuliai
uzsifiksuos griovelyje, o ziedas gri$ j pradine (uzdaryta) padet;.

AUTOMATINIS RUTULINIS ZIEDAS

Traukite Zieda atgal tol, kol jis uzsifiksuos atviroje padétyje. Pavalka ant
veleno uzstumkite abejomis rankomis - Ziedas automatiskai uzsifiksuos. Traukite
arba stumkite pavalka iSilgai veleno tol, kol rutuliai uZsifiksuos griovelyje, o ziedas
grj$ j pradine (uzdaryta) padét;.

KUGIO FORMOS KAISTIS

Prie$ naudodami pasirtpinkite, kad varztas buty gerai priverztas.
UzZstumkite pavalka ant PTO ir jkiskite kaistj taip, kad kuginis profilis jeity j griovelj
ant veleno.
Rekomenduojamos priverzimo sikio momento reik§mes:
- 85 Nm (63 ft Ibs) automatiniams LR ribotuvams su jmontuota vienakrypté pavara.
- 150 Nm (110 ft Ibs) 1 3/8”-Z6 ir 1 3/8”-Z21 profiliams.
- 220 Nm (160 ft Ibs) 1 3/4”-Z6 ir 1 3/4”-Z20 profiliams.
Pakeitimui naudokite tik ,,Bondioli & Pavesi“ kligio formos kaisc¢ius.

SUVERZIMO VARZTAS

Prie$ naudodami pasirtpinkite, kad varztas buty gerai priverztas.
Rekomenduojamos priverzimo stikio momento reik§meés:
- 91 Nm (67 ft Ibs) - M12 varztams;.
- 144 Nm (106 ft Ibs) - M14 varztams.

TEPIMAS

m Atlikdami techninés priezitros arba remonto darbus, visada bukite uzsidéje
reikiamas apsaugines priemones.

m TELESKOPINIY VAMZDZIY TEPIMAS
Jeigu tepimo priemonés néra pateikiamos, atskirkite dvi transmisijos puses ir
teleskopinius vamzdzius sutepkite rankomis.

TEPIMO SISTEMA

Jeigu transmisijoje yra jrengta tepimo sistema, teleskopinius vamzdzius
galima tepti su tepaline, esancia Salia vidinio mechanizmo pavalko. Tepimo sistema
leidzia teleskopinius vamzdZius greitai sutepti bet kurioje darbinéje padétyje, o
transmisija lieka sumontuota mechanizme.

m Susidévéjusias ar pazeistas dalis pakeiskite originaliomis ,,Bondioli & Pavesi“
atsarginémis dalimis. Jokiy transmisijos daliy nemodifikuokite, neatlikite
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m Prie$ naudodami transmisija pasirtpinkite, kad visi komponentai bity geros
biklés ir tinkamai sutepti. Prie$ sezoninj saugojima, nuvalykite ir sutepkite
transmisijg. Sutepkite komponentus pagal schema, nurodyta etiketéje, tepimo
intervalai iSreiSkiami valandomis.

Etiketéje nurodyti tepalo kiekiai yra rekomenduojami nurodytam laiko tarpui. Dél
eksploatavimo sunkiomis darbo sglygomis nepalankioje aplinkoje, tepima
gali prireikti atlikti dazniau.

Kiekiai nurodyti gramais (g). 1 uncija (oz.) = 28.3 g (gramo).

Tepala Svirkskite j skersines sijas tol, kol jis prades eiti i$ guoliu.

Pumpuokite nuosekliai ir Zitrékite, kad i$ tepalo SvirkSto nebuty didelio slégio.
Rekomenduojamas tepalas - NLGI 2.

Sezoniniam naudojimui rekomenduojama i§ CV (pastovaus grei¢io) apsaugos
tepalg iSvalyti.

CV 75° PRO PASTOVAUS GREICIO JUNGTIS - Tepalo kiekis, nurodytas
pavaros veleno tepimo etiketéje yra orientacinis. Norint teisingai sutepti, tepala
rekomenduojama siurbti per tepalo pistoleta kas 250 valandy, kol tepalas pradés
bégti i$ uZpildymo voZztuvo.

jokiy pakeitimy.

SUKIMO MOMENTO RIBOTUVAS IR SAVIRIEDOS SANKABA

RA - RL SAVIRIEDOS SANKABOS
Sis jtaisas apsaugo nuo inercinés apkrovos i§ padargo traktoriui poveikio
greicio létinimo metu arba tada, kai PTO sustoja.
Tepkite kas 50 darbo valandy ir po saugojimo periodo.
RL saviriedos sankabuy tepti nereikia, jose néra jrengtos tepalinés.
Laikykités atokiai nuo mechanizmo tol, kol sustos visos dalys.

m SA - LC REKETO SUKIO MOMENTO RIBOTUVAI

Sis jtaisas pertraukia galios transmisija tada, kai sukimo momentas virsija
nustatyma.

Jeigu pasigirsta girgzdéjimo garsas, nedelsdami i§junkite PTO.

Tepkite kas 50 darbo valandy ir po saugojimo periodo.

LC ribotuvuose yra jmontuoti izoliuojantys ziedai; juos galima tepti tik karta per
sezona.

m LN - LT SIMETRINIAI REKETO SUKIO MOMENTO RIBOTUVAI

Sis jtaisas pertraukia galios transmisija tada, kai sukimo momentas virsija
nustatyma.

Jeigu pasigirsta girgzdéjimo garsas, nedelsdami iSjunkite PTO.

Tepkite kas 50 darbo valandy ir po saugojimo periodo.

LT ribotuvuose yra jmontuoti izoliuojantys Ziedai; juos galima tepti tik karta per sezona.

LB - POSLINKIO VARZTO SUKIMO MOMENTO RIBOTUVAS

Sis jtaisas pertraukia galios transmisijg paslinkdamas varztg tada, kai sukimo
momentas virSija nustatyma.
Poslinkio varztg pakeiskite kitu, tokio paties diametro, ilgio ir tipo varztu, kaip ir
originalus varztas.
LB sukimo momento ribotuva tepkite naudodami tepaling maziausiai karta per
sezona ir po nenaudojimo periodo.

LR - AUTOMATINIS SUKIMO MOMENTO RIBOTUVAS
Sis jtaisas pertraukia galios transmisija tada, kai sukimo momentas
virSija nustatyma. Tam, kad automatiskai vél jjungtuméte §j jtaisa, sulétinkite ir

183




sustabdykite PTO.
|renginys sutepamas surinkimo metu ir nereikalauja periodinio tepimo.

m GE - SMUGIUS AMORTIZUOJANTI SANKABA

Amortizuoja smugines apkrovas ir vibracija, susvelnina kintancios arba
pulsuojancios apkrovos transmisija.

Techninés priezitros atlikti nereikia.

TRINTIES SUKIMO MOMENTO RIBOTUVAI

Patikrinkite trinties apmusimo bukle, prie$ instaliuodami sankaba arba po ilgy
saugojimo periody.

¢ Jeigu matosi sankabos plokstés (Zr. 30 pav.), sankaba yra FV tipo su ,,Belleville®
spyruokle ir FFV tipo su spiralés formos spyruoklémis. ISmatuokite spyruoklés
aukstj, kaip pavaizduota 31 paveikslélyje, ir jj uzrasykite. Jeigu sankabos plokstés
yra padengtos metalo juosta (zr. 32 pav.), Si sankaba yra FT tipo. Jei sankabos
diskai yra pasiekiami, o varztai yra su uzdarosiomis verzlémis, tokia sankaba yra
FK tipo.

Po sezoninio naudojimo, atlaisvinkite spyruoklés slégj, sankaba laikykite sausoje
vietoje.

Patikrinkite trinties disky bukle ir, prie$ sankaba naudodami, nustatykite pradinj
spyruoklés slégima.

Jeigu dél dazno arba ilgalaikio sankabos slydimo sankaba perkaista, pasitarkite
su padargo prekybos agentu, gamintoju arba vietiniu ,Bondioli & Pavesi“ atstovu.

FV - FFV TRINTIES SUKIMO MOMENTO RIBOTUVAI

Mechanizmui perduodamas sukimo momentas ribojamas leidZiant sankabos
plokstéms slysti viena kitos atzvilgiu.
Jeigu naudojama S$i sankaba ir ji yra gerai sureguliuota, ribojamos didZiausios
sukimo momento jégos ir trumpos perkrovos.
Ja galima naudoti kaip perkrovos sankaba arba kaip padargy su didelémis
inercinémis apkrovomis paleidimo jtaisa.
Siuos nustatymus galima keisti pakei¢iant darbinj spyruoklés aukstj.

m Trinties sukimo momento ribotuvy FV ir FFV trinties sukimo nustatymas
reguliuojamas padidinant arba sumazinant spyruoklés aukstj ,.h“.

Norédami padidinti / sumazinti nustatyma, uzsukite / atsukite aStuonias 1/4
pasukimo verzZles ir patikrinkite, ju veiksminguma. Jeigu reikia, procedira
pakartokite. Zitrékite, kad varzty nepriverztuméte pernelyg smarkiai — gali bditi
pazeistas padargas, traktorius arba transmisija.

FT - FK TRINTIES SUKIMO MOMENTO RIBOTUVAI

Mechanizmui perduodamas sukimo momentas ribojamas leidziant sankabos
plokstéms slysti viena kitos atzvilgiu.
Jeigu naudojama $i sankaba ir ji yra gerai sureguliuota, ribojamos didziausios
sukimo momento jégos ir trumpos perkrovos.
Ja galima naudoti kaip perkrovos sankaba arba kaip padargy su didelémis
inercinémis apkrovomis paleidimo jtaisa.
Aplinkui FT sankaba yra metalinis ziedas.
Varztus reikja verzti tol, kol metaliné juosta aplink sankabos krasta Siek tiek palies
spyruokle. Sig salyga galima pasiekti priverzus varztus, kol spyruoklé uzfiksuos
juosta, o tada atsukus verZle 1/4 apsisukimo. Ziurékite, kad varzty nepriverztuméte
pernelyg smarkiai — gali buti paZeistas padargas, traktorius arba transmisija.
FK sankabos varztai yra su uzdarosiomis verzlémis. Spyruoklés suspaudimas
yra tinkamas tada, kai verzZlés yra uzsuktos iki galo. Naudokite tik specialius
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m Jei sankaboje be astuoniy varzty, yra keturi begalviai varztai su $eSiabriauniais
lizdais, sankaboje yra jrengta atlaisvinimo sistema. Spyruoklés spaudimas
atlaisvinamas tada, kai Sie keturi montavimo varztai jsukami j flanso pavalka.
Pridedamame instrukcijy lapelyje pavaizduotos sankabos su jrengta spyruoklés
atlaisvinimo sistema.
Spyruoklés atlaisvinimo sistema leidzia patikrinti frikcinés sankabos bukle ir,
nenaudojimo periodu, iki minimumo sumazinti spyruokliy slégima diskams.
Kartu su frikcinémis sankabomis, kuriose yra jrengta spyruoklés atlaisvinimo
sistema, pateikiamas papildomas instrukciju lapas. Perskaitykite Sig
informacija, kad zZinotumeéte, kaip teisingai naudoti spyruoklés atlaisvinimo sistema.

B&P varztus ir verzles.

m Sankabos naudojimo metu tampa labai karstos. Nelieskite!
Pasirtpinkite, kad zonoje aplinkui frikcine sankaba nebuty degiy medziagu,
venkite ilgai besitesiancio sankabos slydimo.

FNV - FFNV - FNT - FNK FRIKCINES IR SAVIRIEDOS SANKABOS
DERINYS
Tai sankaba, kurioje suderinamos frikcinés sankabos ir saviriedos sankabos
funkcinés charakteristikos.
Naudojamas su mechanizmais, pasizyminciais didelémis inercinémis apkrovomis.
Tepkite kas 50 darbo valandy ir po saugojimo periodo.
Laikykités atokiai nuo mechanizmo tol, kol sustos visos dalys.

APSAUGOS ISMONTAVIMAS

m ISsukite ,,Philips” galvutés varztus.
Eﬂ Nuimkite pagrindo kugj ir apsaugos vamzdj.
m Nuimkite iSorinj kigj ir atraminj Zieda.

APSAUGOS SUMONTAVIMAS

m Sutepkite laikantjjj griovelj vidiniuose pavalkuose.

Sumontuokite atraminj Ziedg ant pavalko griovelio; tepaliné turi buti nukreipta
i pavaros vamzd;.

m Pro tinkama anga jkiSdami tepaling sumontuokite iSorinj kigj.
m Tepaline jkiSdami j pagrindo kiigj sumontuokite pagrindo kigj ir vamzd;.
Priverzkite ,,Philips“ galvutés varztus.

Naudoti elektrinio jsuktuvo nerekomenduojama.

HOMOKINETINIY LANKSTY APSAUGOS ISMONTAVIMAS

m Atsukite apsauginés juostelés varztus.
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EE Atsukite pagrindinio piltuvo varztus.
m Nuimkite pagrindo kugj ir apsaugos vamzdj.
m Nuimkite apsauging juostele.

m Atkabinkite atramine spyruokle, palikdami jg jstatyta j viena i$ dviejy atraminio
ziedo angy, kad nepamestumete.

m Praplatinkite atraminius Ziedus ir juos nuimkite nuo jy jstatymo viety.

HOMOKINETINIY LANKSTY APSAUGOS MONTAVIMAS

Hn Sutepkite laikanciuosius griovelius ir sumontuokite apsaugos atraminius
Ziedus.

Sumontuokite atraminj Zieda ant pavalko griovelio; tepaliné turi buti nukreipta |
pavaros vamzdi.

EI Atraminj Ziedg sumontuokite ant CV (pastovaus grei€io) korpuso; orientacinis
kaistis turi buti nukreiptas | vidinj pavalka. Atraminiame Ziede yra jrengta
tepaliné, kuri naudojama tik 50° CV (pastovaus greicio) jungtims. Didesnio Ziedo
tepalinés nenaudokite 80° jung€iy apsaugai.

m Fiksuojamaja spyruokle prijunkite prie dviejy guoliy Ziedo krasty.

m |kiSkite apsaugos juostg ir radialines skyles sulygiuokite su atraminio ziedo
orientaciniais kai$ciais, o skyle pagrinde sulygiuokite su tepaling ant mazojo
atraminio Ziedo.

Taikoma tik 50° CV (pastovaus grei€io) jungtims: |kiSkite apsaugos juosta,
sulygiuokite su elementais nurodytais 53 punkte, o papildoma apsaugos
juostos skyle sulygiuokite su didelio Ziedo tepaline.

m Zitrékite, kad apsaugos juostos radialinés skylés bity sulygiuotos su
skylémis ant atraminio Ziedo orientaciniy kai$¢iy.

Taikoma tik 50° CV (pastovaus grei€io) jungtims: ZiGrékite, kad apsaugos

juostos radialinés skylés buty sulygiuotos su skylémis ant atraminio Ziedo
orientaciniy kai$¢iy, o papildoma apsaugos juostos skylé buty sulygiuota su
atraminio Ziedo tepaline.

m Priverzkite 6 apsauginés juostos varztus su galvutémis su antbriauniu.
Naudoti elektrinio jsuktuvo nerekomenduojama.

m Tepaline jkiSdami j pagrindo kugj sumontuokite pagrindo kugj ir vamzd;.

m Priverzkite 3 apsaugos juostelés tvirtinimo varztus. Naudoti elektrinio
isuktuvo nerekomenduojama.
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HOMOKINETINIY LANKSTY APSAUGOS ISMONTAVIMAS CV 75° PRO
PRAILGINTAS SUTEPIMAS

m Atsukite metalinj tepiklj nuo atraminio Ziedo ant homokinetinio lanksto.
m Atsukite kietojo apvalkalo varztus.

m Nuimkite kietajj apvalkala.

m Atsukite prilaikantjjj Ziedo varztus.

m Nuimkite prilaikantjjj Zieda.

m Nuimkite elastinj raistj.

m Atsukite atraminio Ziedo ant vidinés $akeés varztus.

m Nuimkite vamzdj ir pagrindinj piltuva.

m ISpléskite atraminj Zieda ant homokinetinés jungties ir iStraukite jj i$ savo
vietos.

m ISpléskite atraminj Zieda ant vidinés Sakés ir iStraukite jj i$ savo vietos.

HOMOKINETINIY LANKSTY APSAUGOS MONTAVIMAS CV 75° PRO
PRAILGINTAS SUTEPIMAS

m Sutepkite vidinés Sakés atraminio Ziedo vieta.

m |statykite atraminj Zieda j atitinkama vieta ant vidinés $akés, nukreipdami
tepiklj link transmisijos vamzdzio.

m Sutepkite atraminio Ziedo vietg ant homokinetinés jungties.

m Istatykite atraminj Zieda | atitinkama vieta ant homokinetinés jungties,
nukreipdami jj taip, kad lygus pavirSius liestysi su homokinetiniu kinu, o
jgaubta dalis buty atsukta j perdavimo vamzdj.

m |statykite vamzdj su pagrindiniu piltuvu, suderindami skyle su ziedo tepikliu
ant vidinés Sakes.

m UZsukite 3 pagrindinio piltuvo tvirtinimo prie vidiniy $akiy Sono varztus.
Nerekomenduojama naudoti atsuktuvu.

m |dékite elastinj raistj, kad radialinés skylés lygiuoty su ploksciagalvemis
pagrindinio piltuvos vinimis, o aselé gale su skyle tepikliui, kuris bus dedamas
j atraminj Ziedg ant homokinetinio kuno.

m patikrinkite, ar radialinés skylés lygiuoja su plok$c¢iagalvémis pagrindinio
piltuvo vinimis.

m |dékite palaikantjjj ziedg ir patikrinkite, ar lygiuoja radialinés skylés su
ploks¢iagalvémis pagrindinio piltuvo vinimis.
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m UZsukite 4 palaikanciojo Zziedo tvirtinimo prie elastinio raiS€io varztus.
Nerekomenduojama naudoti atsuktuvy.

m |dékite kietajj apvalkala, suderindami sutepimo anga su atitinkama asele
apsauginéje juosteléje. Varzty skylés persidengs automatiskai.

m Prisukite 8 kietojo apvalkalo tvirtinimo varztus. Nerekomenduojama naudoti
atsuktuvy.

m Prisukite metalinj tepiklj prie homokinetinio lanksto atraminio Ziedo.

»INTEGRA“ APSAUGOS ISARDYMAS

m |rankiu atlaisvinkite svirtis.

m Traukite kietojo apvalkalo ir lanksciosios juostos mazga, kol jis sustos ties
stabdymo Ziedu.

EE Atlaisvinkite transmisija nuo kardaninio veleno.

m ISimkite kietojo apvalkalo ir lanks¢iosios juostos mazga uz stabdymo Ziedo.
Norédami patekti uz stabdymo Ziedo, pakreipkite korpusa taip, kad i$ pradziy

patektumeéte uz dalies atvarty ant ziedo vienoje puséje, tada pakreipkite korpusa |

prieSinga puse, kad jj visiSkai atlaisvintuméte. Nespauskite visy atvarty vienu metu.

m Atsukite kreipiamajj Zieda nuo pagrindo kugio.

Nuimkite kreipiamajj zieda.

m Nuimkite pagrindo kugj ir vamzdzio bloka.

m Nuimkite atraminj Zieda.

m Nuimkite guolio Zieda.

»INTEGRA“ APSAUGOS SURINKIMAS

m Sutepkite riebalais guolio Ziedo lizda.
m |dékite guolio Zieda.
m |statykite atraminj Zieda sulygiuodami anga su guolio Ziedo atskaitos kais¢iu.

EB |statykite plastikinio vamzdzio ir pagrindo kiigio mazga, sulygiuodami anga
su guolio Ziedo atskaitos kaiS¢iu.

m |dekite kreipiamajj Zieda.
m UZverzkite tvirtinimo varztus.

m |statykite kietojo apvalkalo ir lanks€ios juostos mazga, teisingai sulygiuodami
juostos laikiklj su kreipiamuoju Ziedu.
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[m Sureguliuokite ir sukabinkite kietajj apvalkalg ir apvalkalo galing dalj,
sulygiuodami apvalkalo galinés dalies apdailos etaloninj dantuka.

m Prikabinkite transmisijos grandine prie kardaninio veleno.

[m Pritvirtinkite kietajj apvalkala prie korpuso galinés dalies specialiomis
svirtimis.

TRANSMISIJOS SUTRUMPINIMAS

,Bondioli & Pavesi“ nerekomenduoja savo produkty modifikuoti;

naudotojams rekomenduojama bet kuriuo atveju pagalbos kreiptis j vietinj
prekybos agenta arba kvalifikuotg aptarnavimo centrg. Jeigu transmisijg reikia
sutrumpinti, atlikite toliau nurodytus veiksmus.

[[E Nuimkite apsaugas.

lki reikiamo ilgio sutrupinkite transmisijos vamzdzius. Normaliomis

saglygomis teleskopiniy vamzdziy uZlaida visada turi bati 1/2 jy ilgio. Manevry
metu, kai transmisija nesisuka, turi bati tinkama teleskopiniy vamzdziy uzlaida, kad
blty palaikomas vamzdziy sulygiavimas ir jie galéty tinkamai stumdytis. Jeigu
transmisijoje yra sumontuota viena grandiné, vamzdzius sutrumpinti galima ribota
apimtimi (paprastai ne daugiau nei 70 mm) - taip bus iSvengta uzfiksuojamojo
ziedo susilietimo su apsauginiais vamzdziais. Jeigu transmisijoje yra sumontuota
tepimo sistema, kuri integruota | vidinj pavaros vamzdj, vamzdzius sutrumpinti
galima ribota apimtimi, kad buty iSvengta tepimo sistemos pazeidimo.

[EE Atsargiai nuslifuokite abiejy vamzdeliy galy briaunas dilde, ypac¢ iSorine
vidinio vamzdelio briauna ir vidine iSorinio vamzdelio briauna.

Nuvalykite vamzdelius ir paSalinkite visas drozles ir dulkes. Jei kardaniné
transmisija sutrumpinama, vamzdelius batina tinkamai nuslifuoti, nuvalyti ir i$§
naujo sutepti visam kardaninés transmisijos eksploatavimo laikui.

[m Po viena trumpinkite apsaugos vamzdzius; atpjaukite tokj patj ilgj,
koks buvo atpjautas nuo transmisijos vamzdziy. Jeigu transmisijoje yra
jrengta vienos grandinés jtempimo sistema, trumpinant transmisija reikés nuimti
plastikinj Zieda, kuris jungia apsauginius vamzdzius. Jeigu reikia nuimti $j Zieda,
PRIE TRANSMISIJOS APSAUGOS IS TRAKTORIAUS PUSES PRIDEKITE
LAIKANCIAJA GRANDINE.

m Sutepkite vidinj transmisijos vamzdj ir vél sumontuokite apsaugas ant
transmisijos veleno.

[m Patikrinkite transmisijos veleno ilgj mechanizmui esant minimalioje ir
maksimalioje padétyje.

Teleskopiniy vamzdziy uzlaida visada turi bati 1/2 jy ilgio.

Manevry metu, kai transmisija nesisuka, turi bati tinkama teleskopiniy vamzdziy
uzlaida, kad bity palaikomas vamzdziy sulygiavimas ir jie galéty tinkamai
stumdytis.
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GEDIMY SALINIMAS

PAVALKO AUSELIY SUSIDEVEJIMAS
PERNELYG DIDELIS DARBINIS KAMPAS
* Sumazinkite darbinj kampa.
¢ Kai jungties kampas virsija 45°, atjunkite PTO.

PAVALKY DEFORMACIJA

PERNELYG DIDELE SUKIO MOMENTO JEGA ARBA SMUGINE APKROVA
¢ Kai yra apkrova, venkite pernelyg didelés PTO apkrovos, jo nejjunkite.
e Patikrinkite sukimo momento ribotuvo veikima.

SULUZUSI SKERSINE_SIJA . _ )
PERNELYG DIDELE SUKIO MOMENTO JEGA ARBA SMUGINE APKROVA
e Kai yra apkrova, venkite pernelyg didelés PTO apkrovos, jo nejjunkite.
e Patikrinkite sukimo momento ribotuvo veikima.

GREITAS SKERSINES SIJOS SUSIDEVEJIMAS

PERNELYG DIDELE APKROVA
* NevirSykite greicio arba galios riby, kurios nurodytos instrukcijy vadove.
NEPAKANKAMAS TEPIMAS
¢ Vlykdykite 23 punkte pateiktus nurodymus.

[[E TELESKOPINIYU VAMZDZIU ATSISKYRIMAS

PERNELYG DIDELES TRANSMISIJOS ISSITEMPIMAS

* Transmisijos neiStempkite tiek, kad vamzdziai atsiskirty.

e Stacionarioms masinoms: pastatykite traktoriy masinos atzvilgiu taip, kad
teleskopiniai elementai baty sudéti vienas ant kito, kaip parodyta 3 punkte.

[m SUSISUKE ARBA SULINKE TELESKOPINIAI VAMZDZIAI

PERNELYG DIDELE SUKIO MOMENTO JEGA ARBA SMUGINE APKROVA
¢ Kai yra apkrova, venkite pernelyg didelés PTO apkrovos, jo nejjunkite

e Patikrinkite sukimo momento ribotuvo veikima.

¢ Patikrinkite, ar transmisija neturi kontakto su traktoriaus ar padargo komponentais
manevravimo metu.

[[E PERNELYG GREITAS TELESKOPINIY VAMZDZIY SUSIDEVEJIMAS
NEPAKANKAMAS TEPIMAS

¢ Vykdykite instrukcijas nuo 19 punkto iki 23 punkto.

NEPAKANKAMA VAMZDZIYU UZLAIDA

¢ lykdykite 3 punkte pateiktus nurodymus.

[m PERNELYG GREITAS APSAUGOS GUOLIYU SUSIDEVEJIMAS
NEPAKANKAMAS TEPIMAS
¢ Vykdykite 23 punkte pateiktus nurodymus.

Plastikinés ,,Bondioli & Pavesi“ transmisiju dalys yra visiSkai perdirbamos.
Aplinka bus Svaresné, jeigu pakeitimo metu jas surinksite ir tinkamai
iSmesite.
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MALTI  +aiistruzzoonsier oRiGiNaL

INSTALLAZZJONI

“ Dejjem ilbes taghmir tas-sigurta adattat meta tkun ged taghmel kwalunkwe
xoghol ta’ manutenzjoni jew ta’ tiswija.

ﬂ It-trakter fuq il-protezzjoni jindika n-naha tat-trakter tad-driveline. Kull torque limiter
jew overrunning clutch ghandu dejiem ikun installat fug in-naha tat-taghmir.

ﬂ It-tubi teleskopici ghandhom ikunu mrikkbin fug xulxin b'1/2 it-tul taghhom
wagqt it-thaddim normali

u ghandhom ikunu mrikkbin fug xulxin b'tal-ingas 1/3 it-tul taghhom fi kwalunkwe
kundizzjoni ta' thaddim. Jekk tkun mehtiega kapacita teleskopika akbar, ikkuntattja
lill-agent jew il-manifattur tat-taghmir. Anki meta d-driveline ma jkunx gieghed
idur, it-tubi teleskopici ghandhom ikunu mrikkbin fuq xulxin b’mod adegwat biex li
jhallihom jizzerzqu sewwa.

ﬂ Qabel ma tibda x-xoghol, kun zgur li r-rotating driveline ikun imwahhal sew mat-
trakter u mal-magna. I¢¢ekkja li I-viti u I-iskorfini kollha jkunu ssikkati tajjeb.

B Wanhhal il-ktajjen li jrazznu I-protezzjoni, waqt li thallihom bizzejjed mahlulin
sabiex id-driveline tkun tista' tic¢aglag mad-dawriet u |-operazzjoni.

L-ahjar kundizzjonijiet tat- thaddim jintlahqu meta I-katina tkun f'pozizzjoni fir-
rigward radjali tad-driveline. Irregola t-tul tal-katini b’tali mod Ii dawn ihallu
d-driveline jitharrek fi kwalunkwe kundizzjonijiet kollha tat-thaddim, tat-trasport
u jew ta’ l-immanuvrar. Evita li jkunu mahlulin izzejjed, li jikkawza li I-katini jduru
madwar id-driveline.

ﬂ Jekk it-tul tal-katina ma kienx irregolat tajjeb u I-pressjoni ssir eccessiva,
perezempju matul il-manuvri tal-magna, il-gan¢ tal-konnessjoni b’forma ta’
“S”, ser jinfetah u I-katina ser tinqala’ minn mal-protezzjoni.

F’dan il-kaz, ghandek tibdel il-katina.

ll-gan¢ b’forma ta’ “S” tal-katina I-gdida jrid jiddahhal fit-togba tal-lembut tal-bazi
u jrid jinghalaq biex ikun evitat li jizlog, u biex izomm ir-rotondita tieghu.

ﬂ Jekk it-tul tal-katina bit-taghmir tas-separazzjoni tal-lembut tal-bazi ma jkunx
irregolat tajjeb, u t-tensjoni ssir ec¢essiva, perezempju matul il-manuvri tal-
magna, il-ganc bil-molla ser jingala’ minn mac- ~Girku fejn ikun imwanhhal, u I-katina
ser tingala’ minn mal- protezzlonl

F’dan il-kaz, il-katina tista’ terga’ titqabbad facilment, kif hemm spjegat fil-
procedura li gejja.

ﬂ Iftah i¢-cirku li jsakkar billi tholl il-vit u ¢¢aqglaq il-pjanca.
n Dahhal il-katina fic-¢irku li jsakkar u erga’ poggi I-pjanca f’postha.
m Aghlaq il-pjanca permezz tal-vit.

[[I Tuzax il-ktajjen biex tittrasporta jew tissapportja ir-rotating driveline fl-ahhr
tal-hidma. Uza sapport specjali kif muri fil-figura.

[ﬂ Naddaf u aghti I-griz lil PTO (power takeoff) tat-trakter u I-magna tat-thaddim
sabiex tiffacilita I-installazzjoni tar-rotating driveline.
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[B Meta tittrasporta, zomm id- dnvellne f‘p02|2210n| orizzontali biex tevita li
n-nofsijiet milli jizzerzqu minn ma’ xulxin, li jista’ johloq in¢identi jew hsara
lill-protezzjoni. Minhabba |-piz tad-driveline, uza mezzi tat-trasport li jkunu adattati.

BUTTUNA
Aghfas il-buttuna u zerzaq il-yoke hub fuq il-PTO b’tali mod li I-buttuna
tikklikkja fil-groove. I¢cekkja li I-buttuna tmur lura fil-pozizzjoni inizjali wara

t-twahhil mal-PTO.

[E BALL COLLAR . .

Allinja I-yoke fuq ix-xaft. Caglaq il-kullar fil-pozizzjoni miftuha. Zerzaq il-
yoke kompletament fuq ix-xaft. Halli I-kullar u igbed il-yoke lura tal-metall sakemm
I-isferi jikklikkjaw gol-groove tax-xaft u I-kullar imur lura fil-pozizzjoni original
tieghu. Iccekkja li I-yoke tkun imwahhla kif suppost fuq il-PTO.

AUTOMATIC BALL COLLAR

Igbed il-kullar sakemm jissakkar fil-pozizzjoni miftuha. Uza idejk it-tnejn biex
izzerzaq il-yoke fuq ix-xaft - il-kullar jinfetah awtomatikament. Imbotta jew igbed il-yoke
tul ix-xaft sakemm I-isferi jikklikkjaw fit-togba u I-kullar jerga' jmur lura fil-pozizzjoni
originali (maghluga) tieghu. Ic¢ekkija li I-yoke tkun imwahhla kif suppost fuq il-PTO.

TAPER PIN
Zgura li I-vit ikun issikkat tajjeb gabel ma I-uzu.
Zerzaq il-yoke hub fuq il-PTO u dahhal il-pinn b’tali mod li I-profil koniku jiffitja gol-
groove tax-xaft. Torque ta’ I-issikkar rakkomandata:
- 85 Nm (63 ft Ibs) ghal limitaturi LR awtomatici bi klac¢ “overrunning” “built-in”.
- 150 Nm (110 ft Ibs) ghal profili 1 3/8”-Z26 u 1 3/8”-Z21.
- 220 Nm (160 ft Ibs) ghal profili 1 3/4”-Z6 u 1 3/4”-Z20.
Tissostwixxix b’vit normali; uza taper pin ta’ Bondioli & Pavesi.

CLAMP BOLT

Zgura li I-vit ikun issikkat tajjeb gabel ma I-uzu.
Torque ta’ I-issikkar rakkomandata:
- 91 Nm (67 pied/libbra) ghal viti M12.
- 144 Nm (106 piedi/libbra) ghal boltijiet M14.

LUBRIKAZZJONI

m Dejjem ilbes taghmir tas-sigurta adattat meta tkun gqed taghmel kwalunkwe
xoghol ta’ manutenzjoni jew ta’ tiswija.

LUBRIKAZZJONI TAT-TUBI TELESKOPICI
Issepara z-zewg nofsijiet tad-driveline u aghti I-griz manwalment lit-tubi
teleskopici, jekk ma jkunx hemm greaser ghal dan I-iskop.

SISTEMA TA’ L-GHOTI TAL-GRIZ

Jekk id-driveline ikun b’Sistema ta’ I-Ghoti tal-Griz, illubrika t-tubi teleskopici
permezz tal-greaser li jinsab grib il-yoke interna fuqg in-naha tal-magna.
Is-Sistema ta’ I-Ghoti taghmilha possibbli li I-lubrikazzjoni tat-tubi teleskopici ssir
malajr, fi kwalunkwe pozizzjoni ta’ I-operat, filwagqt li d-driveline jithalla fug il-magna.

m Ibdel il-partijiet mikulin jew bil-hsara b’partijiet originali ta’ Bondioli & Pavesi.
Tibdilx jew timmodifika xi komponent tad-driveline; ghal operazzjonijiet mhux
deskritti mil-fuljett ta’ I-uzu u I-manutenzjoni, kellem lir-reseller ta’ Bondioli & Pavesi.
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m Ic¢ekkja l-efficjenzata’ kull komponent u llubrika gabel ma tuza t-trasmissjoni.
Naddaf u aghti I-griz lid-driveline meta tiegaf tuza t-taghmir fl-ahhar ta’
I-istagun. lllubbrika I-komponenti skont it-tgassim muri fuq it-tikketta, I-intervalli
tal-lubrikazzjoni huma mfissra f'sighat.

ll-kwantitajiet ta' griz indikati fuq it-tikketta huma rrakkomandati ghall-intervall
specifikat ta' sighat. Applikazzjonijiet partikolarment severi f'ambjenti aggressivi
jistghu jkunu jehtiegu lubrikazzjoni aktar spissa.

Kwantitajiet indikati fi grammi (g). 1 uqjja (0z.) = 28.3 g (grammi).

Ippompija |-griz fis-slaleb sakemm jibda hiereg mill-berings.

Ippomﬁja b'mod progressiv u evita pressjonijiet gholja mill-pistola tal-griz.

Hu rakkomandat griz NLGI 2, grad 2.

Wara t-tmiem tal-uzu fl-ahhar ta’ I-istagun, hu rakkomandat li tnehhi I-griz li jkun
akkumula fl-intern taI—El)_rotezzjoni tal-constant velocity joint.

CV 75° PRO CV-JOINT -ll-kwantita ta' griz indikata fuq it-tikketta tal-lubrikazzjoni
tad-driveline hija indikattiva. Ghal lubrikazzjoni korretta huwa rrakkomandat i
tippompja I-griz permezz tal-greaser kull 250 siegha sakemm il-griz jibda hiereg
mill-valvola tal-mili.

TORQUE LIMITERS U OVERRUNNING CLUTCH

m RA - RL OVERRUNNING CLUTCHES
Jeliminaw it-trasmissjoni ta’ taghbijiet inerzjali tal-magna mat-trakter matul
it-tnaqqis fil-velocita jew il-wagfien tal-PTO.
lllubrika kull 50 siegha ta’ uzu u wara kull perjodu ta’ inattivita.
L-OVERRUNNING CLUTCHES RL ma jehtigux lubrikazzjoni u mhumiex
mghammra bi greaser.
Zomm ‘il boghod mill-magna sakemm il-komponenti kollha jkunu wagfu.

SA - LC SHEAR BOLT TORQUE LIMITERS

Jinterrompu t-trasmissjoni ta’ I-energija meta t-torque tagbez il-valur tal-
kalibrazzjoni.
Holl immedjatament ix-xaft meta tisma ¢-¢ekcik tar-rota bis-snien.
lllubrika kull 50 siegha ta’ uzu u wara kull perjodu ta’ inattivita.
L-LC limiters huma mghammra bi ¢rieki li jissigillaw u jistghu jkunu llubrikati darba
biss f’kull stagun.

m LN - LT SYMMETRICAL TORQUE LIMITERS

Jinterrompu t-trasmissjoni ta’ I-energija meta t-torque tagbez il-valur tal-
kalibrazzjoni.

Holl immedjatament ix-xaft meta tisma ¢-¢ekcik tar-rota bis-snien.

lllubrika kull 50 siegha ta’ uzu u wara kull perjodu ta’ inattivita.

L-LT limiters huma mghammra bi ¢rieki li jissigillaw u jistghu jkunu llubrikati darba
biss f’kull stagun.

m LB - SHEAR BOLT TORQUE LIMITER

Jahdem billi jinterrompi t-trasmissjoni ta’ I-energija jekk it-torque trasmessa
tagbez il-valur li jikkorrispondi ghall-kalibrazzjoni tieghu.

Biex tregga’ t-trasmissjoni ghan-normal, hu mehtieg li tibdel is-sheared bolt
b’wiehed li jkollu I-istess dijametru, klassi u tul.

lllubrika I-LB limiters mghammra bi greaser ta’ I-inqas darba kull stagun, u wara
kull perjodu ta’ inattivita.

LR- AUTOMATIC TORQUE LIMITERS

Jinterrompu t-trasmissjoni ta’ I-energija meta t-torque tagbez il-valur tal-
kalibrazzjoni. Biex terga’ tgabbad il-magna awtomatikament, naqqas il-veloc¢ita
jew waqqaf il-PTO.
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It-taghmir ikun lubrikat meta jkun immuntat, u m’ghandux bzonn ta’ lubrikazzjoni
perjodika.

GE - SHOCK ABSORBING CLUTCH

Jassorbi x-shock loads u I-vibrazzjonijiet, u jikkalma t-trasmissjoni ta’
taghbija li tinbidel jew pulsanti. M’hemmx bzonn ta’ manutenzjoni perjodika.

FRICTION DISC TORQUE LIMITERS

Wagt l-installazzjoni jew wara perjodu ta’ inattivita, i¢¢ekkja |-kundizzjoni tal-friction
discs.

o Jekk il-pjanci tal-klac¢ ikunu esposti (ara Figura 30), il-klac¢ hu tat-tip FV, b’molla
Belleville u FFV bil-molol f'forma ta’ spiral. Kejiel u hu nota tal-molla kif muri f'Figura 31.
Jekk il-pjanci tal-klac¢ jkunu mghottija b’faxxa tal-metall (ara Figura 32) il-klac¢ hu tat-FT.
Jekk id-diski tal-clutch ikunu esposti u I-viti jkollhom ras ta’ skorfina, il-clutch ikun
tat-tip FK. Meta tiegaf tuza t-taghmir fl-ahhar ta’ I-istagun, nehhi |-pressjoni tal-molla
u zomm it-taghmir f'post xott. Qabel ma terga’ tuzah, ic¢ekkja I-kundizzjoni tad-diski
tal-frizzjoni u erga’ applika |-pressjoni tal-molol ghall-valur originali. Jekk il-klac¢ jishon
izejjed minhabba Zlieq ta’ spiss jew fit-tul, ikkuntattja I-agent tal-magna jew lir-reseller ta’
Bondioli & Pavesi.

FFV - FV FRICTION DISC TORQUE LIMITERS

Jekk id-diski tal-klac¢ jithallew jizolqu, dan ser jillimita I-ammont ta’ torque
transmess lill-magna.
ll-massimi tat-torque u taghbija zejda temporanja jigu eliminati.
Jista’ jintuza kemm bhala torque limiter, kif ukoll bhala taghmir klac¢ tat-
taghbija zejda, jew sabiex jghin I-istartjar ta’ magni b’taghbijiet inerzjali gholja.
ll-kalibrazzjoni tista’ tkun irregolata billi tiehu nota ta’ I-gholi ta’ I-operat tal-molla.

m Il-kalibrazzjoni tal-friction disc torque limiters FV u FFV tvarja skond I-gholi “h”
tal-molol. Biex izzid/tnagqas il-kalibrazzjoni, issikka/holl it-tmien skorfini bi 1/4 ta’
dawra, u i¢cekkja li jkunu ged jahdmu kif suppost. Irrepeti I-procedura jekk ikun hemm
bzonn. Evita I-issikkar zejjed tal-viti, ghax I-operat tat-taghmir jista’ jkun kompromess.

FT - FK - FRICTION DISC TORQUE LIMITERS

Jekk id-diski tal-klac¢ jithallew jizolqu, dan ser jillimita I-ammont ta’ torque
transmess lill-magna. Il-massimi tat-torque u taghbija Zzejda temporanja jigu
eliminati. Jista’ jintuza kemm bhala torque limiter, kif ukoll bhala taghmir klac¢ tat-
taghbija zejda, jew sabiex jghin I-istartjar ta’” magni b’taghbijiet inerzjali gholja. Il-
klac¢ FT ghandu faxxa tal-metall madwar i¢-cirkonferenza tieghu. ll-kompressjoni
tal-molla tkun kif suppost meta tkun tmiss mal-faxxa tal-metall. Din il-kondizzjoni
tista’ tintlahaq billi tissikka I-viti sakemm il-molla tillokkja I-faxxa, u mbaghad tholl
I-iskorfina b’1/4 ta’ dawra. Evita Il-issikkar zejjed tal-viti, ghax |-operat tat-taghmir
jista’ jkun kompromess.
ll-clutch FK ghandu viti b’ras ta’ skorfina. ll-kompressjoni tal-molla tkun
korretta meta Il-iskorfini jkunu ssikkati b’mod shih. Uza biss viti u skorfini
specjali B&P.

m Jekk fuq il-flange yoke il-klac¢ ikollu erba’ head set screws flimkien ma’
tmien hex head bolts, il-klac¢ ikun mghammar b’sistema Spring Release.
ll-pressjoni tal-molla tithaggas ghal minimu meta dawn l-erba’ head set screws
jkunu ssikkati gol-flange. Ara I-fuljett ta’ I-istruzzjonijiet li hemm mal-klaccijiet
mghammrin bis-sistema Spring Release. Is-sistema Spring Release tippermetti
li wiehed jivverifika I-kundizzjonijiet tad-diski tal-klac¢ tal-frizzjoni u biex tnagqas
kemm tista’ I-pressjoni tal-molla fuqg id-diski tal-kla¢¢ matul perjodu ta’ inattivita.
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& ll-klaccijiet tal-frizzjoni mghammra bis-sistema Spring Release jigu bi b’fuljett
dwar I-uzu u I-manutenzjoni. Agra I-fuljett biex tuza b’mod korrett is-sistema
Spring Release.

m ll-klaccijiet jistghu jilhqu temperaturi gholjin. Tmissx!
Biex tevita riskji ta’ nar, zomm iz-zona madwar il-klac¢ hielsa minn materijal li
jista’ jiehu n-nar, u evita li terhi I-klace fit-tul.

FNV - FFNV - FNT - FNK FRIZZJONI MHALLTA U OVERRUNNING CLUTCH
Klac¢ i jikkombina I-karatteristici funzjonali tal-klac¢ tal-frizzjoni u
|-overrunning clutch.
Jintuza fuq magni b’taghbija inerzjali gholja.
& lllubrika kull 50 siegha ta’ uzu u wara kull perjodu ta’ inattivita.
Zomm ‘il boghod mill-magna sakemm il-komponenti kollha jkunu wagfu.

ZARMAR TAL-PROTEZZJONI

m Holl il-viti.

m Nehhi I-lembut tal-bazi bit-tubu.

m Nehhi |-faxxa ondulata u agla’ I-bearing ring tas-sapport.

IMMUNTAR TAL-PROTEZZJONI

m Aghti I-griz lill-groove ta¢-cirku tas-sapport fuq il-yokes interni.
m Poggi ¢-cirku fil-yoke interna bil-greaser ihares lejn it-tubu tad-driveline.
m Dahhal I-faxxa ondulata u dahhal il-greaser got-togba li suppost.
m Installa I-lembut tal-bazi bit-tubu.
Issikka I-viti.

L-uzu tat-tornaviti mhux rakkmandat.

ZARMAR TAL-PROTEZZJONI TAL-CONSTANT VELOCITY JOINTS

Nehhi |-viti rrangati b'mod radjali madwar i¢-cirkonferenza tal-faxxa tal-
protezzjoni.

m Holl il-viti mill-kon tal-bazi.
m Nehhi I-lembut tal-bazi bit-tubu.
m Nehhi |-faxxa tal-protezzjoni.

m Agla’ I-molla tas-sapport, u halliha mdahhla f'wahda miz-zewg toqob tac-
¢irku, biex ma titlifhiex.

m Wessa’ ¢-¢irku tas-sapport minn posthom.
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L-IMMUNTAR TAL-PROTEZZJONI GHAL CONSTANT VELOCITY JOINTS

m Aghti I-griz lill-groove taé-¢irku tas-sapport.
Poggi ¢-cirku fil-yoke interna bil-greaser ihares lejn it-tubu tad-driveline.

EI Poggi ¢-cirku tas-sapport fuq il-constant velocity joint bil-pjanci jharsu lejn
il-yoke interna. I¢-cirku hu mghammar bi greaser, li jintuza biss ghal constant
velocity joints ta’ 50°. Tuzax il-greaser tac-cirku I-kbir ghall-protezzjoni ta’ joints
ta’ 80°.

m Wahhal il-molla tas-sapport maz-zewq partijiet tac-cirku tas-sapport.

m Zerzaq il-faxxa tal-protezzjoni fuq il-constant velocity joint u allinja t-toqob
radjali mal-pjanci tar-ring tal-bering. Allinja t-togba fil-bazi tal-faxxa tal-
protezzjoni bil-greaser fuq ir-ring tal-bering iz-zghir.

m Ghal constant velocity joints ta’ 50° biss: dahhal il-faxxa billi tallinja,
flimkien ma’ dak stabbilit f’Punt 53, it-togba addizzjonali wkoll tal-faxxa tal-
protezzjoni mal- greaser tac-cirku |-kbir.

m Iccekkja li t-toqob radjali tal-faxxa tal-protezzjoni jkunu allinjati mat-toqob i
hemm fil-pjanci tac-¢irku tas-sapport.

m Ghal constant velocity joints ta’ 50° biss: ic¢ekkja li t-togob radjali tal-faxxa
tal-protezzjoni jkunu allinjati mat-togob fuq il-pjanci tac-cirku tas-sapport,
u li t-togba addizzjonali tal-faxxa tkun tikkorrispondi mal-greaser tac¢-cirku tas-
sapport.

Issikka s-6 viti tal-flange tal-faxxa tal-protezzjoni. L-uzu tat-tornaviti mhux
rakkomandat.

m Installa il-lembut tal-bazi bit-tubu billi ddahhal il-greaser fit-togba li hemm
fuq il-lembut tal-bazi.

Issikka s-3 viti tat-twahhil tal-faxxa tal-pjanca tal-protezzjoni. L-uzu tat-
tornaviti mhux rakkmandat.

IT-TNEHHIJA TAL-PROTEZZJONI MINN CONSTANT VELOCITY (CV 75° PRO)
JOINTS B'LUBRIKAZZJONI ESTIZA

m Holl il-fitting tal-griz tal-metall fuq ir-ring tal-bering tal-gonta ta' VK.
m Holl il-viti fuq I-ghata I-iebsa.

m Nehhi I-ghata iebsa.

m Holl il-viti fuq ir-ring tal-bering.

m Nehhi r-ring tal-bering.

m Nehhi I-lastkuwa.

m Holl il-viti fuq ir-ring tal-bering fuq il-furketta ta' gewwa.
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m Nehhi t-tubu u I-kon tal-giegh.
m Iftah ir-ring tal-bering fuq il-gonta ta' VK u agalghu minn postu.
m Iftah ir-ring tal-bering fuq il-furketta ta’ gewwa u aglaghha minn postha.

IT-TWAHHIL MILL-GDID TAL-PROTEZZJONI FUQ CONSTANT VELOCITY (CV
75° PRO) JOINTS B'LUBRIKAZZJONI ESTIZA

m Applika ftit griz fuq il-parti fejn joqghod ir-ring tal-bering fuq il-furketta ta'
gewwa.

m Poggi r-ring tal-bering f'postu fuq il-furketta ta’ gewwa, waqt li tizgura li
n-nipil tal-griz tkun ged thares lejn ix-xaft tat-trazmissjoni.

m Applika ftit griz fuq il-parti fejn jogghod ir-ring tal-bering fuq il-gonta ta' VK.
m Poggi r-ring tal-bering f’postu fuq il-gonta ta' VK, waqt li tizgura i I-erja tas-

superficje lixxa tkun f'kuntatt mal-korp tal-gonta ta' VK u I-parti konkava tkun
qed thares lejn ix-xaft ta' trasmissjoni.

m Dahhal it-tubu u I-kon tal-qgiegh, wagqt li tallinja t-togba mal-fitting bil-griz tar-
ring tal-bering fuq il-furketta ta’ gewwa.

Issikka t-3 viti fug il-kon tal-giegh, fuq in-naha ta' gewwa tal-furketta.
Nirrakkomandawlek biex MA TUZAX trapan tal-viti.

m Dahhal il-lastkuwa, wagt li tallinja t-togob radjali mal-pinnijiet fuq ir-ring tal-
bering, u t-togba fit-tarf bit-togba ghall-fitting bil-griz li jkun se jigi installat
fuq ir-ring tal-bering fuq il-korp tal-gonta ta' VK.

m Ara li t-togob radjali jkunu allinjati mal-pinnijiet fuq il-kon tal-giegh.

m Dahhal ir-ring tal-bering u aghmel cert li t-togob radjali jkunu allinjati mal-
pinnijiet fuq il-kon tal-giegh.

m Issikka |-4 viti fuq ir-ring tal-bering mal-lastkuwa. Nirrakkomandawlek biex
MA TUZAX trapan tal-viti.

m Dahhal |-ghata iebsa, wagt li tallinja t-togba bil-griz mat-togba pariggha fuq
I-istrixxa protettiva. It-toqob tal-viti jallinjaw awtomatikament.

m Issikka t-8 viti fuq I-ghata iebsa. Nirrakkomandawlek biex MA TUZAX trapan
tal-viti.

EE Issikka I-fitting tal-griz tal-metall fuq ir-ring tal-bering tal-gonta ta' VK.

KIF IZZARMA L-PROTEZZJONI INTEGRA

m Bl-uzu ta’ ghodda, irrilaxxa I-livers.
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m Igbed ‘il barra I-qoxra iebsa u |-assemblagg tal-faxxa flessibbli sakemm
tieqaf mac-cirku tal-wagfien.

m Irrilaxxa d-driveline mill-PTO.
Nehhi |-qoxra iebsa u l-assemblagg tal-faxxa flessibbli lil hinn mi¢-Cirku
tal-wagfien. Biex tmur lil hinn mi¢-Cirku tal-wagfien, mejjel il-qoxra sabiex
tghaddi ‘I barra minn uhud mill-flaps ta’ fuq i¢-¢irku l-ewwel fuq naha wahda,
imbaghad inklina I-qoxra fid-direzzjoni opposta biex tirrilaxxha kompletament.
Tisforzax il-flaps kollha fl-istess hin.
m Holl il-viti tac-¢irku gwida mill-kon tal-bazi.
Nehhi ¢-¢irku gwida.
m Nehhi I-kon tal-bazi u I-unita tal-pajp.
m Nehhi ¢-¢irku ta' wagfien.
m Nehhi ¢-¢irku tal-bearing.

KIF TIMMONTA L-PROTEZZJONI INTEGRA

m Aghmel il-griz fejn ipoggi ¢-c¢irku tal-bearing.
m Dahhal i¢c-cirku tal-bearing.

m Dahhal i¢-¢irku tal-wagfien billi tallinja t-togba mal-pinn ta' referenza fuq i¢-
¢irku tal-bearing.

m Dahnhal il-pajp tal-plastik u I-assemblagg tal-kon tal-bazi, billi tallinja t-togba
mal-pinn ta' referenza fuq i¢-cirku tal-bearing.

Dahhal i¢-¢irku gwida.
m Issikka I-viti tat-twahhil.

m Dahhal il-goxra iebsa u I-assemblagg tal-faxxa flessibbli, billi tallinja b'mod
korrett il-brekit tal-faxxa mac-cirku gwida.

m Iggancja d-driveline mal-PTO.

[m Allinja u ghaggad il-qoxra iebsa u d-dahar tal-kaxxa, billi tallinja s-sinna ta’
referenza fuq it-tirgim tad-dahar tal-kaxxa.

[m lggancja |-qoxra iebsa mad-dahar tal-kaxxa billi tuza I-livers specijali.

KIF TQASSAR IL-CARDANIC SHAFT

[m Bondioli & Pavesi tirrakkomanda li ma jsir I-ebda tibdil fil-prodotti taghhom,
u li f’kullk kaz, tirrakkomanda li tikkuntattja r-reseller tal-magna jew ¢entru
ikkwalifikat tal-manutenzjoni.
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Jekk ikun mehtieg tqassar id-driveline, segwi I-pro¢edura li gejja.
Jekk m'intix cert mill-procedura, jew jekk tehtieg aktar ghajnuna, jekk joghgbok
ikkuntattja lill-agent tal-magna jew lic-centru kwalifikat ta' servizzi.

[m Nehhi |-protezzjoni.

m Qassar it-tubi tad-driveline ghat-tul necessarju. F’kundizzjonijiet normali
ta’ l-operat, it-tubi teleskopici ghandhom jkunu mrikkbin fug xulxin b’ta
l-inqas 1/2 it-tul taghhom. Anki meta d-driveline ma jkunx gieghed idur, it-tubi
teleskopici ghandhom ikunu mrikkbin fuq xulxin b’mod adegwat li jhallihom
jizzerzqu sewwa. Jekk id-driveline ikun mghammar b’katina wahda, it-tubi
jistghu jitgassru b’ammont limitat (normalment mhux aktar minn 70 mm) biex tkun
evitata I-eliminazzjoni ta¢-¢irku li jghaqqad it-tubi tal-protezzjoni. Jekk id-driveline
ikun mghammar b’sistema ta’ greasing inkorporata fit-tubu intern, it-tubi jistghu
jitgassru b’ammont limitat, biex tkun evitata hsara lis-sistema ta’ lubrikazzjoni.
Kejjel b'attenzjoni u qassar kull tubu tad-driveline indags.

[m B’attenzjoni rranga t-truf taz-zewg tubi b’lima, specjalment it-tarf ta’ barra
tat-tubu ta’ gewwa u t-tarf ta’ gewwa tat-tubu ta’ barra.

Naddaf it-tubi u nehhi kompletament it-tgaxxir u I-illimar. Jekk id-driveline jigi
maqassar, it-tubi ghandhom jigu rrangati, imnaddfa u jergghu jigu midluka bil-grass
b’mod korrett ghall-hajja operattiva kollha tad-driveline.

[m Agta’ t-tubi tal-protezzjoni wiehed wiehed billi tagta’ I-istess tul ngata’
mit-tubi tad-driveline. Jekk id-driveline huwa mghammar b’Katina Wahda
fug in-naha tal-magna, u t-tgassir jikkawza |-eliminazzjoni tac-cirku_li jghaqgad
it-tubi tal-protezzjoni. Jekk ikun hemm bzonn li tnehhi dan il-kullar, ZID KATINA
LI ZZOMM MAN-NAHA TAT-TRAKTER TAL-PROTEZZJONI TAD-DRIVELINE.

[m Aghti I-griz lit-tubu intern tat-trasmissjoni.
u immonta I-protezzjoni mill-gdid.

[m Iccekkja t-tul tat-trasmissjoni fil-kundizzjoni tat-tul minimu u massimu fuq
il-magna.

Fkund|zzlon|]|et ta’ l-operat, it-tubi teleskopic¢i ghandhom jkunu mrikkbin fuq
xulxin b’ta I-ingas 1/2 it-tul taghhom.

Anki meta d-driveline ma jkunx qieghed idur, it-tubi teleskopic¢i ghandhom
ikunu mrikkbin fug xulxin b’mod adegwat [i jhallihom jizzerzqu sewwa.

PROBLEMI U SOLUZZJONWJIET

WIDNEJN MIKULIN FUQ IL-YOKE
ANGOLI TAT-THADDIM KBAR IZZEJJED
¢ Naqqas |-angolu tat-thaddim.
¢ Holl ix-xaft ’/movimenti li fihom I-angoli tal-parti li tghaggad jagbzu [-45°.

DEFORMAZZJONI TAL-YOKES

MASSIMI ECCESSIVI TAT-TORQUE
o Evita li tghabbi zzejjed jew li thaddem meta I-PTO ikun mghobbi.
e |ccekkja li t-torque limiter jkun ged jahdem tajjeb.

CROSS ARMS MIKSRUIN

MASSIMI ECCESSIVI TAT-TORQUE
¢ Evita li tghabbi zzejjed jew li thaddem meta I-PTO ikun mghobbi.
o |ccekkja li t-torque limiter jkun ged jahdem tajjeb.
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ACCELLERAZZJONI TAX-XEDD U KEDD TAL-CROSS ARMS
TAGHBIJA ECCESSIVA
¢ Tagbizx il-kundizzjonijiet tal-veloc¢ita u tas-sahha stabbiliti fil-manwal ta’ I-uzu
tal-magna. .
LUBRIKAZZJONI INSUFFICJENTI
® Segwi I-istruzzjonijiet f’Punt 23.

SEPARAZZJONI TAT-TUBI TELESKOPICI

TITWIL ECCESSIV TAD-DRIVELINE
¢ Evita kundizzjonijiet ta’ titwil estrem tar-rotating driveline.
* Ghall-magni weqfin: poggi t-trakter fir-rigward tal-magna b’tali mod |i t-tubi
teleskopici jkun mrikkbin fug xulxin kif muri f’Punt 3.

MAZZJONI TAT-TUBI TELESKOPICI
MASSIMI ECCESSIVI TAT-TORQUE
¢ Evita milli tghabbi zzejjed u milli thaddem il-PTO meta taht taghbija.
e |ccekkja li t-torque limiter jkun ged jahdem tajjeb.
o [¢cekkja li d-driveline ma jigix f’kuntatt mal-partijiet tat-trakter jew tal-magna jew
mal-partijiet wagt lI-immanuvrar.

ACCELLERAZZJONI TAX-XEDD U KEDD TAT-TUBI TELESKOPICI
LUBRIKAZZJONI INSUFFICJENTI

® Segwi I-istruzzjonijiet mill-punt 19 sal-punt 23,

IT-TUBI MHUMIEX IMRIKKBIN FUQ XULXIN BIZZEJJED

® Segwi I-istruzzjonijiet f’Punt 3.

ACCELLERAZZJONI TAX-XEDD U KEDD TAC-CRIEKI TAL-PROTEZZJONI
LUBRIKAZZJONI INSUFFICJENTI
® Segwi I-istruzzjonijiet f’Punt 23.

[m II-partijiet kollha tal-plastik fuq ir-rotating drivelines ta’ Bondioli & Pavesi
jistghu jigu rriciklati kompletament. Ghal dinja aktar nadifa, fil-mument
meta jinbidlu, il-partijiet ghandhom jingabru kif jixraq.
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s I-OVE N S KY POVODNEHOPBTAE\}I(CI)-SB

INSTALACIA

[I Pri udrzbe a opravach vzdy pouzivajte vhodné ochranné pomécky.

ﬂ Obrazok traktora na ochrannom kryte zobrazuje stranu traktora s prevodom.
Obmedzovace krutiaceho momentu alebo poistné spojky sa musia montovat
na konci pracovného nastroja.

n Pri normalnej prevadzke sa teleskopické rdry musia prekryvat na 1/2 svojej
dizky, za akychkolvek prevadzkovych podmienok sa musia prekryvat najmenej
na 1/3 svojej dizky. Pri manévrovani, ked sa pohon neotéaca, teleskopicke rurky
musia mat vhodné prekrytie, aby rirky zostavali siosové a aby sa riadne mohli kizat.

ﬂ Pred zaciatkom prace skontrolujte, ¢i je pohonny systém bezpecne pripojeny
k traktoru a k pracovnému nastroju.
Skontrolujte, €i vSetky montazne skrutky boli pevne zatiahnuté.

B Pripevnite pridrziavacie retaze ochranného krytu pohonu. NajlepsSie pracovné
podmienky sa dosiahnu, ked su retaze v radidlnej polohe vzhladom na
ochranny kryt pohonu. Nastavte dizku retazi tak, aby umoznovali ota¢anie pohonu
za vSetkych pracovnych, prepravnych a manévrovacich podmienok. Nedovolte,
aby sa nadmerne uvolnili. Mohlo by to spdsobit otocenie retazi okolo pohonu.

u Ak dizka retaze nie je spravne nastavend a ak je retaz nadmerne napnutd,
napriklad pri manévrovani so strojom, spojovaci hacik ,,S“ sa otvori a retaz
sa odpoji od ochranného S§titu.

V takomto pripade vymerite retaz.

Do ocka zakladového kuZela sa musi vlozit hacik ,S“ novej retaze a musi sa
zatvorit, aby sa predi$lo preklzavaniu a aby sa udrzal tvar.

Ak dizka retaze so zariadenim na oddelenie od zékladového kuzela nie
je spravne nastavena, a ak je retaz nadmerne napnuta, napriklad pocas
manévrovania so strojom, pruzny hacik sa odpoji od poistného krizku a retaz sa
odpoji od ochranného stitu.
V tomto pripad mozno retaz jednoducho znova spojit podla pokynov
v nasledujucom postupe.

ﬂ Otvorte poistny krizok povolenim skrutky a presunutim listy.

n Vlozte retaz do poistného kriuzku a vratte listu do vychodiskovej polohy.

[m Zatvorte liStu pomocou skrutky.

D o onnbe oystimy na kond: pracovee) ameny: Fouzte vhoang Rodper
pohonného systému na konci pracovnej zmeny. Pouzite vho podp

ako je znazornené na obrazku.

[ﬂ Vydistite a premazte pohon pridavnych agregatov traktora a stroj, aby sa
ulahgila instalacia pohonu.

m Pohonny systém udrziavajte pri manipulécii vo vodorovnej polohe, aby sa
vylicilo odsunutiu poloviCiek od seba, ¢o by mohlo spdsobit Uraz alebo
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poskodenie ochranného krytu. Na prepravu tazkych pohonnych systémov
pouzivajte vhodné prostriedky.

TLACNY KOLIK

Zatlacte kolik a nasurite unasac na hriadel pohonu pridavnych agregatov tak,
aby kolik zapadol do drazky pohonu pridavnych agregatov. Skontrolujte, i sa kolik
vrati do vychodiskovej polohy po pripojeni k hriadelu.

GULOCKOVA OBJIMKA

Vyrovnajte undsa¢ na pohone pridavnych agregatov. Presurite objimku
do otvorenej polohy. Nasurite unaSa¢ na drazkovany hriadel. Uvolnite objimku
a potiahnite alebo potlacte unasa¢ po hriadeli, az kym gulécky zaskocia do drazky
v pohone pridavnych agregatov a objimka sa vrati do jej pévodnej (zatvorenej)
polohy. Presvedgite, ¢i sa objimka vrati do svojej pévodnej (zatvorenej) polohy a Ci
je unasac riadne pripojeny k hriadelu.

AUTOMATICKA GULOCKOVA OBJIMKA
A4 Potiahnite objimku spét, kym sa nezaisti v otvorenej polohe. Nechajte vidlicu
skiznut na pohon, az hrdlo vyskoci do pévodnej polohy. Presvedgite, i sa objimka
vrati do svojej pdvodnej (zatvorenej) polohy a &i je unasac riadne pripojeny k hriadelu.

KUZELOVY KOLIK
Pred pouzitim sa presvedcite, Ci je skrutka spravne zatiahnuta.
Nasurite unasac na pohon pridavnych agregatov a zasunte ¢ap, aby kénicky profil
zapadol do drazky na hriadeli.
Odporucéany zatahovaci moment:
-85 Nm (63 ft Ibs) pre automatické obmedzova¢e momentu LR so vsadenou volnobezkou.
—150 Nm (110 ft Ibs) pre profily 1 3/8”-Z6 a 1 3/8”-Z21.
—220 Nm (160 ft Ibs) pre profily 1 3/4”-Z6 a 1 3/4”-Z20.
Pouzivajte vyhradne nahradné kuzelové koliky spolo€nosti Bondioli & Pavesi.

UPINACIA SKRUTKA

Pred pouzitim sa presvedgite, ¢i je skrutka spravne zatiahnuta.
Odporucany zatahovaci moment:
- 91 Nm (67 ft Ibs) pre skrutky M12.
- 144 Nm (106 ft Ibs) pre skrutky M14.

MAZANIE

m Pri udrzbe a opravach vzdy pouzivajte vhodné ochranné pomécky.

MAZANIE TELESKOPICKYCH RUR
Ak nie su k dispozicii maznice, oddelte od seba obe polovice pohonného
systému a manuélne namazte teleskopické rurky.

SYSTEM MAZANIA TUKOM

Ak je pohonny systém vybaveny systémom tukového mazania, teleskopické
rdrky mozno premazat pomocou tlakovej maznice v blizkosti vnitorného unasaca
stroja. Systém tukového mazania umozriuje rychle premazanie teleskopickych rdrok
v lubovolnej pracovnej polohe, pri¢om pohonny systém zostava nainstalovany na
stroji.
m Vymente opotrebované alebo poskodené dielce za originalne dielce Bondioli

& Pavesi. Neupravujte ani nezasahujte do Ziadnej z Casti pohonu. Pri
vykonavani akychkolvek operacii nevysvetlenych v tomto navode na pouzitie sa
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m Pred pouzitim pohonu skontrolujte U¢innost kazdého komponentu a namazte
ho. Po ukonceni sezénnej prevadzky pohon vycistte a namazte. Komponenty
namazte podla schémy na Stitku, intervaly mazania su vyjadrené v hodinach.
Mnozstvo maziva na Stitku sa odporu¢a pre Specificky interval vyjadreny
v hodinach. Obzvlast tazké aplikacie v agresivnych podmienkach prostredia
mo6zu vyzadovat ¢astejSie mazanie.

Mnozstva sa uvadzaju v gramoch (g). 1 unca (0z.) = 28,3 g (gramov).

Natla¢te mazaci tuk do prie¢nych ramien, kym nezac¢ne vytekat z lozisk.
Nacerpajte postupne a vyhybajte sa vysokym tlakom z mazacieho lisu.
Odporucany mazaci tuk je NLGI 2.

Odporuca sa vycistit mazaci tuk z ochranného krytu homokinetického kibu po
sezénnom pouzivani.

CV 75° PRO HOMOKINETICKY KLB - Mnozstvo maziva na $titku mazania
kardanového hriadela je indikativne. Pre vykonanie spravneho mazania
odporu¢ame nacerpat mazivo cez maznice kazdych 250 hodin, kym mazivo
nezacne pretekat cez plniaci ventil.

poradte so zastupcom spolo¢nosti Bondioli & Pavesi.

OBMEDZOVACE KRUTIACEHO MOMENTU A POISTNE SPOJKY

m RA - RL VOLNOBEZKY
Tento komponent brani prenosu zotrvaénych zatazeni z pracovného nastroja
na traktor pri spomalovani alebo zastavovani pohonu pridavnych agregatov.
Po kazdych 50 hodinach prevadzky a po dlh§om uskladneni ju premazte.
Poistné spojky RL si nevyZzaduju mazanie a nemaju ani tlakové maznice.
Nepriblizujte sa k stroju skor, ako sa prestanu pohybovat vSetky diely.

SA - LC OBMEDZOVACE KRUTIACEHO MOMENTU SO ZAPADKOU
Toto zariadenie prerusuje prenos vykonu, ked kratiaci moment prekroci
nastavenu hodnotu.
Okamzite odpojte pohon pridavnych agregatov ked pocujete rapkacové zvuky.
Po kazdych 50 hodinach prevadzky a po dlh§om uskladneni ju premazte.
Obmedzovace LC sa montuju s tesniacimi krdzkami a mézu sa premazavat iba
raz za sezénu.

LN - LT OBMEDZOVACE KRUTIACEHO MOMENTU SO SYMETRICKYMI
ZAPADKAMI
Toto zariadenie prerusuje prenos vykonu, ked krutiaci moment prekroci nastavenu
hodnotu.
Okamzite odpojte pohon pridavnych agregatov ked pocujete rapkacoveé zvuky.
Po kazdych 50 hodinach prevadzky a po dlh§om uskladneni ju premazte.
Obmeqzovaée LT sa montuju s tesniacimi krdzkami a mézu sa premazavat iba raz
za sezoénu.

LB - OBMEDZOVAC KRUTIACEHO MOMENTU SMYKOVEJ SKRUTKY
Toto zariadenie prerusuje prenos vykonu prestrihnutim skrutky, ked' kratiaci
moment prekro¢i nastavenu hodnotu.
Prestrihnutt skrutku vymefite za skrutku rovnakého priemeru, dizky a kvality ako
poévodna.
Obmedzovace LB premazavajte pomocou tlakovymi maznicami raz za kazdu
sezoénu a po obdobi, ked sa nepouzivali.

m LR - AUTOMATICKY OBMEDZOVAC KRUTIACEHO MOMENTU
Toto zariadenie preruSuje prenos vykonu, ked krdtiaci moment prekro¢i
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nastavenu hodnotu. Na automatické vyradenie zariadenia zo zaberu spomalte
alebo zastavte pohon pridavnych agregatov.

Toto zariadenie je hermeticky uzavreté — nie je potrebné Ziadne dodatocné
premazavanie.

GE - SPOJKA TLMICA NARAZOV

TImi¢ narazov pohlcuje zataZe a vibracie a vyrovnava prenos meniaceho sa
alebo pulza¢ného zataZenia.
Nie je potrebna Ziadna udrzba.

OBMEDZOVACE KRUTIACEHO MOMENTU S TRECIiMI DISKAMI

Pri montazi spojky alebo po skladovani skontrolujte stav trecich obloZeni.

e Ci su viditelné hrany list spojky (pozri obr. 30), spojka typu FV s tanierovou
pruzinou a typu FFV so $pirdlovymi pruzinami. Zmerajte a poznamenajte si vysku
pruziny podla ilustracie na obrazku 31. Ak su liSty spojky pokryté kovovou paskou
(pozri obrazok 32), spojka je typu FT. Ak su kotuce spojky viditelné a nastavovacie
skrutky su vybavené slepymi maticami, spojka je typu FK.

Po sezénnom pouZziti uvolnite tlak pruziny a spojku uloZte na suchom mieste.
Skontrolujte stav trecich kotucov. Pred pouzitim spojku znova nastavte.

Ak sa spojka prehrieva v dosledku Castého alebo dlhodobého prekizavania,
obratte sa na predajcu alebo vyrobcu zariadenia, alebo na miestneho zastupcu
spolo¢nosti Bondioli & Pavesi.

FV - FFV OBMEDZOVAC KRUTIACEHO MOMENTU S TRECIMI DISKAMI
Kratiaci moment prends$any na stroj je obmedzovany tak, aby sa spojkové
lamely mohli prekizavat.
Pri spravnom pouzivani a nastavovani su Spic¢kové krutiace momenty alebo
kratkodobé pretazenia obmedzené.
Obmedzova¢ mozno pouzivat ako spojku na ochranu pred pretazenim alebo pri
Startovani pridavného naradia s vysokym zotrvaénym zatazenim.
Nastavené parametre mozno upravit zmenou pracovnej vysky pruziny.

m Medzny kratiaci moment obmedzovacov kratiaceho momentu FV a FFV sa
nastavuje zvacSenim alebo zmensenim vysky pruziny ,h“.

Na zvySenie / zniZzenie nastaveného krutiaceho momentu zaskrutkujte /
odskrutkujte kazdu z 6smich matic o 1/4 otacky a skontrolujte jej spravnu funkciu.
Podla potreby zopakujte cely postup. Vyhybajte sa nadmernému zatiahnutiu
skrutiek — moze sa poskodit pridavné zariadenie, traktor alebo pohonny systém.

FT - FK- OBMEDZOVAC KRUTIACEHO MOMENTU S TRECIMI DISKAMI
Kratiaci moment prenaSany na stroj je obmedzovany tak, aby sa spojkové
lamely mohli preklzavat.
Pri spravnom pouzivani anastavovani su S$pickové krutiace momenty alebo
kratkodobé pretazenia obmedzené.
Obmedzova¢ mozno pouzivat ako spojku na ochranu pred pretazenim alebo pri
Startovani pridavného naradia s vysokym zotrvaénym zatazenim.
FT méa po svojom obvode kovovy pas.
Skrutky treba zatiahnut, aby sa kovovy pas na obvode spojky takmer dotykal
pruziny. Takyto stav sa dosiahne dotiahnutim skrutiek, ked' pruzina zablokuje pasik,
a naslednym povolenim matice o 1/4 otacky. Vyhybajte sa nadmernému zatiahnutiu
skrutiek — moze sa poskodit pridavné zariadenie, traktor alebo pohonny systém.
Spojka FK je vybavena nastavovacimi skrutkami so slepymi maticami. Stlacenie
pruziny je spravne vtedy, ked sii matice Uplne zaskrutkované. Pouzivajte iba
nastavovacie skrutky a matice B&P.
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m Ak méa spojka okrem Osmich skrutiek so Sesthrannou hlavou aj Styri
nastavovacie skrutky s hlavou s vnutornym Sesthranom na unasaci
priruby, spojka je vybavena systémom uvolnenia pruziny. Tlak pruziny sa odlah&i
zaskrutkovanim tychto Styroch nastavovacich skrutiek do unasaca priruby. Pozri
letak s pokynmi dodavany so spojkami s nainstalovanym systémom uvolnenia
pruziny.
Systém uvolnenia pruziny umoznuje kontrolu stavu trecej spojky a v ¢ase, ked sa
spojka nepouziva, minimalizuje pritlak pruziny na kotuce.
Trecie spojky vybavené systémom uvolnenia pruziny sa dodavaju s pridavnym
navodom. Precitajte si tieto informacie, aby ste mohli spravne pouzivat
systém uvolnenia pruziny.

m Spojky mézu sa pocas prevadzky mozu velmi rozohriat. Nedotykajte sa ich!
Nepriblizujte sa k ploche okolo trecej spojky so ziadnymi materialmi, ktoré
mozu sposobit poziar a vyhybajte sa prili§ dlhému preklzavaniu spojky.

FNV - FFNV - FNT - FNK OBMEDZOVAC KRUTIACEHO MOMENTU
S TRECiMI DISKAMI A VOLNOBEZKOU
Spojka kombinujuca funkéné charakteristiky trecej spojky a poistnej spojky.
Pouziva sa na strojoch s vysokym zotrvaénym zatazenim.
Po kazdych 50 hodinach prevadzky a po dlh§om uskladneni ju premazte.
Nepriblizujte sa k stroju skoér, ako sa prestant pohybovat vSetky diely.

ROZOBERANIE OCHRANNEHO KRYTU

m Vyskrutkujte a vyberte skrutky s krizovou hlavou.
m Odstrante zakladny kuzel a rurku ochranného krytu.
m Odstrante vonkajsi kuzel a kruzok loziska.

ZOSTAVA OCHRANNEHO KRYTU

m Namazte mazacim tukom drézku loziska na vnutornych unasacoch.

m Nasadte kruzok loZiska do drazky unasaca s tukovou maznicou smerujucom
k rarke pohonu.

Namontujte vonkajsi kuzel, tlakovd maznicu vlozte cez prislusny otvor.

Nasadte kuzel zékladne na rurku, do otvoru na kuzeli zakladne vlozte tlakovu
maznicu.

m Zatiahnite skrutky s krizovou hlavou.
Neodporuca sa pouzivat elektricky skrutkovag.

DEMONTAZ OCHRANNEHO KRYTU PRE HOMOKINETICKE KLBY

m Odskrutkujte skrutky ochranného pasu.
EE Odskrutkuijte skrutky zékladného rozsireného hrdla.
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m Odstrante zakladny kuzel a rurku ochranného krytu.

m Vyvlecte ochranny pas.

m Odpojte poistni pruzinu a ponechajte ju zastréenu do jedného z dvoch
otvorov kruhovej matice, aby nedo$lo k jej strate.

m Loziskové kruzky roztiahnite od seba a vyberte ich zo sediel.

MONTAZ OCHRANNEHO KRYTU PRE HOMOKINETICKE KLBY

m Drazky loziska namazte tukom a namontujte loziskové kruzky ochranného
krytu.
Nasadte kruzok lozZiska do drazky unasaca s tukovou maznicou smerujicom
k rdrke pohonu.

m Nainstalujte kruzok loZiska do telesa homokinetického kibu s referenc¢nymi
kolikmi smerujucimi k vnitornému unasacu. Loziskovy kruzok je vybaveny
tlakovou maznicou pouzivanou iba pre homokinetické klby 50°. Nepouzivajte
tlakovu maznicu velkého krizku pre ochranny kryt klbov 80°.

m Zaveste udrziavaciu pruzinu na dva okraje drziacej priruby.

E] Vlozte ochranny pasik a vyrovnajte radidlne otvory s referenénymi kolikmi
loZiskového kruzku aotvor na zakladni atlakovou maznicou malého
loZiskového kruzku.

m Iba v pripade homokinetickych kibov 50°: viozte ochranny pasik, vyrovnaijte
ho s prvkami ur¢enymi v bode 53, atakisto pridavny otvor ochranného
pasika s tlakovou maznicou velkého krazku.

m Dbaijte, aby boli radidlne otvory ochranného péasika vyrovnané s otvormi na
referenénych kolikoch loZiskového kruzku.

m Iba v pripade homokinetickych klbov 50°: Dbajte, aby sa radidlne otvory
ochrannej pasky vyrovnali podla otvorov na referenénych kolikoch
loZiskového kruzku, a aby bol pridavny otvor na ochrannom pasiku zarovnany
s tlakovou maznicou na loziskovom kruzku.

m Zaskrutkujte 6 skrutiek s vystupkami ochranného krytu. Neodporuca sa
pouzivat elektricky skrutkovac.

Nasadte kuzel zakladne na rurku, do otvoru na kuzeli zakladne vlozte tlakovu
maznicu.

m Zaskrutkujte 3 upevriovanie skrutky ochranného pasu. Neodporica sa
pouzivat elektricky skrutkovac.

DEMONTAZ OCHRANNEHO KRYTU HOMOKINETICKYCH KLBOV CV 75° PRO
PRE ROZSIAHLE MAZANIE

m Odskrutkujte kovovii maznicu opornej kruhovej matice homokinetického kibu.

206



m Odskrutkuijte skrutky pevného obalu.

m Zlozte pevny obal.

m Odskrutkujte skrutky oporného krdzku.

m Vyberte oporny kruzok.

m Vyberte pruzny pas.

m Odskrutkujte skrutky opornej kruhovej matice na vnutornej vidlici.
m Vyvlecte rurku a zékladnu navadzaciu ¢ast.

m Roztiahnite opornt kruhovii maticu na homokinetickom kibe a vytiahnite ju
z prislusného ulozZenia.

m Roztiahnite opornd kruhovu maticu na vnutornej vidlici a vytiahnite ju
z prislu§ného ulozenia.

MONTAZ OCHRANNEHO KRYTU HOMOKINETICKYCH KLBOV CV 75° PRO
PRE ROZSIAHLE MAZANIE

m NamaZte ulozenie pre opornu kruhovd maticu vnutornej vidlice.

m Umiestnite opornd kruhovi maticu do prisluSného ulozenia na vnutornd
vidlicu a nasmerujte pritom maznicu na hnaciu rarku.

m Namazte uloZenie pre opornt kruhovti maticu na homokinetickom kibe.
m Umiestnite kruhovi maticu drziaka do prislusného uloZzenia na homokinetickom

klbe a natocte ju tak, aby hladky povrch zostal v styku s telom homokinetickej
Gasti, zatial €o konkavnu €ast natocte smerom k hnacej rirke

m Nasadte rurku a zakladnu navadzaciu ¢ast vyrovnanim otvoru s maznicou
kruhovej matice na vnutornej vidlici.

m Zaskrutkujte 3 upeviiovacie skrutky zakladnej navadzacej Casti na strane

vnutornej vidlice. Odporuca sa pouzit utahovaky.

m Vlozte pruzny pas a vyrovnajte radidlne otvory s hrotmi zakladnej navadzacej
Casti a pozdizny otvor na koncovej ¢asti s otvorom pre maznicu, ktora bude

nainstalovana na opornej kruhovej matici na tele homokinetickej Casti.

m Skontrolujte vyrovnanie radialnych otvorov s hrotmi na zakladnej navadzacej
Casti.

m Vlozte oporny kruzok, skontrolujte vyrovnanie radidlnych otvorov s hrotmi
zéakladnej navadzacej Casti.

m Zaskrutkujte 4 upevniovacie skrutky oporného kruzku na pruzny pas.
Odporuca sa pouzit utahovaky.

m Nasadte pevny obal a vyrovnajte otvor pre mazanie s odpovedajicim
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pozdiznym otvorom na ochrannom pase. Pozdizne otvory pre skrutky sa budu
automaticky prekryvat.

EII Zaskrutkujte 8 upeviiovacich skrutiek pevného obalu. Odportca sa pouzit
utahovaky.

Zaskrutkujte kovovd maznicu na opornd kruhovi maticu homokinetického
kibu.

DEMONTAZ CELEHO OCHRANNEHO KRYTU INTEGRA

m Odistite packy vhodnym nastrojom.

m Vysurite zostavu pevného puzdra a ohybnej pasky az po zardzku na
poistnom prstenci.

m Uvolhite kardanovy hriadel z pohonu.

m Zostavu pevného puzdra a ohybnej pasky vysurite aZz za poistny prstenec.
Aby ste mohli prekonat poistny prstenec, naklorte puzdro tak, aby ste najprv

presli cez niektoré vystupky na prstenci na jednej strane, potom puzdro naklorite na

druhu stranu, aby ste ho uvolnili plne. Neposobte silou na vSetky vystupky sucasne.

m Odskrutkujte vodiaci prstenec od kuzela.

Vysurite vodiaci prstenec.

m Vysunte skupinu kuzela a rarky.

m Vysurite poistny prstenec.

m Odoberte podporny kruzok.

MONTAZ OCHRANNEHO KRYTU INTEGRA

NamaZte sedlo podporného kruzku.
m Nasadte podporny krizok.

m Nasadte poistny prstenec nasmerovany tak, aby otvor s referenénym
jazyckom zodpovedal podpornému krazku.

EB Nasadte skupinu plastovej rarky spolu s kuzelom nasmerovanim otvoru s
referenénym jazyckom podla podporného kruzku.

m Nasadte vodiaci prstenec.
m Utiahnite upevnovacie skrutky.

m Nasadte zostavu pevného puzdra a ohybnej pasky, nasmerujte spravnym
smerom drziak pasky vzhladom na vodiaci prstenec.
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[m Zarovnajte a spojte pevné puzdro so spodkom nasmerovanim referenéného
jazyc¢ka do drazky spodku.

m Zapojte kardanovy hriadel k pohonu.

[m Pripojte puzdro ku dnu prislusnymi pa¢kami.

SKRATENIE POHONNEHO SYSTEMU

[m Spolo¢nost Bondioli & Pavesi neodporuca, aby sa jej vyrobky upravovali,
avsSak v kazdom pripade radi pouzivatelom, aby sa s prosbou o pomoc
obratili na svojich miestnych maloobchodnych predajcov. Ak je potrebné skratit
pohon, postupujte podla dolu uvedeného postupu.

[m Demontujte ochranné kryty.

m Skratte rdry pohonu o pozadovanu dizku. Za normalnych podmienok
sa teleskopické rarky musia vzdy prekryvat najmenej o 1/2 ich dizky.
Pri manévrovani, ked sa pohon neotac¢a, teleskopické rurky musia mat vhodné
prekrytie, aby rdrky zostavali siosové a aby sa riadne mohli kizat. Ak ma pohonny
systém jednu retaz, rarky mozno skratit o obmedzenu dizku (spravidla najviac 70
mm), aby sa vylU¢ila nutnost eliminovat poistny krizok spajajuci ochranné rurky.
Ak ma pohonny systém vo vnutornej rdrke pohonu systém tukového mazania, rarky
mozno skratit o obmedzenu dizku, aby sa vylucilo poskodenie mazacieho systému.

[EE Okraje obidvoch rdrok opatrne ocistite pilnikom, najma vonkaj$i okraj
vnutornej rdrky a vnutorny okraj vonkajsej rurky.

Rurky vycistite a dokladne odstrarite hobliny a piliny. Ak déjde k skrateniu hnacej
sustavy, musia sa rurky vycistit a spravne premazat pocas celej Zivotnosti hnacej
suUstavy.

m Skratte ochranné rury jednu po druhej odrezanim Useku rovnakej dizky,
akd bola odrezand zrur pohonu. Ak je pohonny systém vybaveny
jednoretazovym zadrziavacim systémom, pri skracovani pohonného systému treba
odstranit aj plastovy krdzok, ktory spdja rurky ochranného_krytu. Ak je potrebné
odstranit tuto objimku, PRIDAJTE PRIDRZIAVACIU RETAZ NA OCHRANNY
KRYT POHONU ZO STRANY TRAKTORA.

[EH Namazte tukom vnutornl hnaciu rdrku a znova zmontujte ochranny kryt
na hnacom hriadeli.

[m Skontrolujte dizku hnacieho hriadela pri minimalnej a maximalnej polohe
stroja.

Teleskoplcke rurky sa musia vzdy prekryvat najmenej o 1/2 ich dlzky

Pri manévrovani, ked sa pohon neotaca, teleskopické rurky musia mat vhodné
prekrytie, aby rUrky zostavali stiosové a aby sa riadne mohli kizat.

RIESENIE PROBLEMOV

OPOTREBENIE USIEK UNASACA
NADMERNY PRACOVNY UHOL
® ZmensSite pracovny uhol.
» Odpojte pohon pridavnych agregatov, ak je uhol kibu vagsi ako 45°.
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DEFORMAGCIA UNASACQV
A4 NADMERNY SPICKOVY KRUTIACI MOMENT ALEBO NARAZOVE
ZATAZENIE
* Vlyhybajte sa pretaZzovaniu a zaradovaniu pohonu pridavnych agregatov do
zéaberu pod zatazenim.
o Skontrolujte funkciu obmedzovaca kratiaceho momentu.

ZLOMENE PRIECNEJ RAMENQ
LB} NADMERNY SPICKOVY KRUTIACI MOMENT ALEBO NARAZOVE
ZATAZENIE
e \lyhybajte sa pretazovaniu a zaradovaniu pohonu pridavnych agregatov do
zéberu pod zatazenim.
® Skontrolujte funkciu obmedzovaca kratiaceho momentu.

ZRYCHLENE OPOTREBENIE KRIZOVYCH RAMIEN

NADMERNE ZATAZENIE
* Neprekracujte medznu rychlost a vykon uvadzané v navode na obsluhu.
NEDOSTATOCNE MAZANIE
¢ Dalej postupujte podla pokynov bodu 23.

[[B ODDELENIE TELESKOPICKYCH RUR

NADMERNE PREDLZENIE POHONNEHO SYSTEMU

¢ Neroztahujte pohonny systém aZ tak, aby sa rdrky oddelili.

e V pripade stacionarnych strojnych zariadeni umiestnite traktor tak, aby sa
teleskopické rurky prekryvali tak, ako je ilustrované v bode 3.

SKRUTENIE ALEBQ ZOHNUTIE TELESKOPICKYCH RUR | |

-mi NADMERNY SPICKOVY KRUTIACI MOMENT ALEBO NARAZOVE
ZATAZENIE
e \lyhybajte sa pretazovaniu a zaradovaniu pohonu pridavnych agregatov do
zaberu pod zatazenim.
e Skontrolujte funkciu obmedzovaca krutiaceho momentu.
* Skontrolujte, ¢i sa pohon pri pohyboch nedotyka dielov traktora alebo pracovného
nastroja.

ZRYCHLENE OPOTREBENIE TELESKOPICKYCH RUROK
- NEDOSTATOCNE MAZANIE
* Dalej postupuijte podla pokynov bodov 19 az 23.
NEDOSTATOCNE PREKRYTIE RUR
* Dalej postupujte podla pokynov bodu 3.

ZRYCHLENE OPOTREBENIE LOZISKA OCHRANNEHO PLASTA
- NEDOSTATOCNE MAZANIE
 Dalej postupuijte podla pokynov bodu 23.

[[E Plastové diely pohonov Bondioli & Pavesi su Uplne recyklovatelné. Diely pri
vymene pozbierajte a zlikvidujte podla predpisov na zachovanie CistejSieho
sveta.
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SLOVENSKO ORIGINALNIH I‘TE\IEggIE

NAMESTITEV

[I Vsi vzdrzevalni posegi in popravila naj bodo izvedena z ustrezno varno
opremo.

ﬂ Traktor, prikazan na za$citi, prikazuje pogonsko gred na strani traktorja.
Morebitna sklopka ali prostote¢na sklopka se vedno namesti na strani
delovne naprave.

n Teleskopske cevi naj se v obi¢ajnih pogojih delovanja prekrivajo najmanj za
1/2 njihove dolZine in se morajo prekrivati najmanj za 1/3 njihove dolzine v
vseh pogojih delovanja. Tudi takrat, ko prenos ni v pogonu, morajo teleskopske
cevi ohranjati ustrezno prekrivanje. Tako se izognete nezgodam.

ﬂ Pred za¢etkom dela se prepri¢ajte, da je pogonska gred pravilno pritrjena na
traktor in na napravo.
Prepricajte se, da so morebitni pritrdilni vijaki pravilno priviti.

B Pritrdite verige za zadrZevanje zaS¢ite. Najbolj$i pogoji delovanja so
dosezeni, kadar je veriga postavljena radialno glede na prenos. Nastavite
dolzino verige tako, da dovoljuje gibanje prenosa v vseh pogojih delovanja,
prevoza in manevriranja. Izogibajte se predolgim verigam, ki bi se lahko namotale
okoli prenosa.

Ce dolzina verige ni pravilno nastavljena in pride do prekomerne obremenitve,
npr. ob manevriranju z napravo, se kavelj pri “S”-u povezave odpre in veriga
se lo¢i od zaScite.
V takem primeru morate zamenjati verigo.
Kavelj pri “S”-u nove verige morate natakniti v gumbnico podnozja lijaka in zapreti,
s ¢imer se izognete, da se sname, pri tem pa mora ostati okrogel.

ﬂ Ce dolzina verige, z delom za loCitev od podnozja lijaka, ni pravilno
nastavljena in pride do prekomerne obremenitve, npr. ob manevriranju z
napravo, se vzmetni kavelj lo¢i od pritrditvenega ¢lena, veriga pa se lo¢i od zasCite.
V takem primeru lahko verigo spet z lahkoto pritrdite, kot je prikazano v naslednjem
postopku.

ﬂ Odprite pritrditveni €len tako, da odvijete vijak in odmaknete ploscico.
n Vstavite verigo v pritrditveni ¢len in vrnite ploS¢€ico na njeno mesto.
[E Z vijakom pritrdite plos¢ico.

[[I Verig ne uporabljajte za transport ali podporo kardanskemu prenosu po
konéanem delu. Uporabite posebno podporo, kot je prikazano na sliki.

m Namestitev kardanskega prenosa si olajSate tako, da ocistite in podmazete
pogonski priklju¢ek na traktorju in na delovni napravi.

[E] Med prevozom naj bo prenos v vodoravnem polozaju. Tako se ne bo snel
in povzro€il nesreCe ali poSkodoval zas¢ite. Glede na tezo prenosa izberite
primeren nacin transporta.
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GUMB

Pritisnite na gumb in vdenite pesto vilic v pogonski priklju¢ek tako, da gumb
skoci v grlo. PrepriCajte se, da se je gumb po pritrditvi pogonskega prikljucka vrnil
v zacetni polozaj.

MANSETA S KROGLICAMI

Poravnajte vilice na gibalni priklju¢ek. Manseto pomaknite v sproscen
polozaj. Vilice naj popolnoma zdrsnejo na gibalni prikljucek. Sprostite manseto in
povlecite vilice, nazaj dokler kroglice ne skocijo v grla gibalnega priklju¢ka. Vrnite
manseto v njen prvotni polozaj. Prepricajte se, da so vilice pravilno pritrjene na
pogonski prikljucek.

SAMODEJNA MANSETA S KROGLICAMI

Povlecite mans$eto nazaj, dokler se ne zaskoci. Vilice nataknite na pogonski
prikljucek, dokler manseta ne skoci v prvotni polozaj. Prepri¢ajte se, da so vilice
pravilno pritriene na pogonski priklju¢ek.

KONICNI ZATIC
Pred uporabo se prepri¢ajte, da je svornik privit.
Vdenite pesto vilic v pogonski prikljuek in vstavite zati¢ tako, da koni¢ni profil
prilega v grlo gibalnega prikljucka.
Priporoceni zatezni momenti:
- 85 Nm (63 ft Ibs) za samodejne omejevalnike LR z vgrajeno sklopko.
- 150 Nm (110 ft Ibs) za profile 1 3/8”-Z6 in 1 3/8”-Z21.
- 220 Nm (160 ft Ibs) za profile 1 3/4”-Z6 in 1 3/4”-Z20.
Ne zamenjujte ga z obiCajnim svornikom, uporabljajte koni¢ni svornik Bondioli &
Pavesi.

SVORNIK NA STISKANJE
Pred uporabo se prepri¢ajte, da je svornik privit.
Priporoceni zatezni momenti: - 91 Nm (67 ft Ibs) za svornike M12.
- 144 Nm (106 ft Ibs) za svornike M14.

MAZANJE

m Za vse vzdrzevalne posege in popravila uporabljajte primerno in varno orodje.

MAZANJE TELESKOPSKIH CEVI
Locite oba dela prenosa in roéno podmazite teleskopske elemente, ¢e ni za
ta namen predvidene mazalke.

SISTEM MAZANJA

Ce je prenos opremljen z sistemom mazanja — Greasing System, podmazite
cevi z mazalko, ki se nahaja poleg vilic na strani naprave. Greasing System
omogoc¢a hitro mazanje teleskopskih cevi v vseh delovnih polozajih, pri ¢emer
ostane prenos priklju¢en na napravo.

m Izrabljene ali poskodovane dele zamenjajte z originalnimi nadomestnimi deli
Bondioli & Pavesi. Ne spreminjajte ali zamenjujte kateregakoli dela pogonske
gredi. Za posege, ki niso predvideni z navodili za uporabo in vzdrzevanje, se
obrnite na prodajalca podjetja Bondioli & Pavesi.

m Pred uporabo pogonske gredi preglejte in podmamte vse sestavne dele. Po
koncani sezonski uporabi pogonsko gred oistite in podmaZite. Sestavne
dele podmazujte v skladu s shemo na nalepki, intervali med mazanjem so izrazeni
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v urah.

Koli¢ine masti, navedene na nalepki, so prlporocljlve za opredeljen interval ur.
Posebej zahtevnl pogoji uporabe v agresivnem okolju lahko zahtevajo
pogostejSe mazanje.

Navedena koli¢ina v gramih (g). 1 un¢a (oz.) = 28,3 g (gram).

Mast vbrizgavajte v krize, vse dokler ne zaCne mezeti iz lezajev.

Mast vbrizgavajte postopoma in ne sunkovito.

Priporo¢amo uporabo masti NLGI tipa 2.

Priporo¢amo, da po konc¢ani sezonski uporabi odstranite mast, ki se je morda
nakopicila v notranjosti zas¢ite homokineti¢nega zgloba.

HOMOKINETICNI ZGLOB CV 75° PRO - Koli¢ina masti, navedena na nalepki
s podatki za mazanje kardanske gredi, je okvirna. Za pravilno mazanje je mast
priporocljivo vbrizgavati skozi mazalko vsakih 250 ur, dokler mast ne zacne mezeti
iz polnilnega ventila.

OMEJILNIKI MOMENTA IN PROSTO KOLO

PROSTA KOLESA RA - RL
Preprecuje povraten prenos moci z naprave na traktor v fazi zaviranja ali
zaustavitve pogonskega prikljucka.
Podmazite na vsakih 50 delovnih ur in po vsakem obdobju neuporabe.
Prosta kolesa RL ne potrebujejo mazanja in nimajo mazalke.
Napravi se ne priblizujte, dokler se vsi njeni sestavni deli ne zaustavijo.

OMEUJILNIKI MOMENTA Z ZATICI SA-LC

Prekine prenos moci, ko moment preseze nastavljeno vrednost.
Takoj ko zasliSite zvok, ki ga povzro¢a prozenije zatiCev, izkljucite gibalni prikljucek.
Podmazite na vsakih 50 delovnih ur in po vsakem obdobju neuporabe.
Omejilniki LC imajo tesnilni obro¢ in jih lahko podmazete samo enkrat na sezono.

OMEJILNIKI MOMENTA S SIMETRICNIMI ZATICI LN - LT

Prekine prenos moci, ko moment preseze nastavljeno vrednost.
Takoj ko zasliSite zvok, ki ga povzro¢a prozenije zatiCev, izkljucite gibalni prikljucek.
Podmazite na vsakih 50 delovnih ur in po vsakem obdobju neuporabe.
Omejilniki LT imajo tesnilni obro€ in jih lahko podmazete samo enkrat na sezono.

OMEJILNIK MOMENTA S SVORNIKOM - LB

Deluje tako, da prekine prenos moci takrat, ko moment preseze nastavljeno
vrednost.
Prenos ponovno zazenete tako, da zamenjate odrezani vijak z vijakom enakega
premera, vrste in dolzZine.
Omejilniki LB so opremljeni z mazalko. Priporo€amo mazanje najmanj enkrat v
sezoni in po vsakem obdobju neuporabe.

SAMODEJNI OMEJILNIK MOMENTA - LR

Prekine prenos moci, ko moment preseze nastavljeno vrednost. Z
zmanjSanjem hitrosti ali zaustavitvijo pogonskega priklju¢ka se prenos spet
samodejno vkljuci.
Naprava se podmaze ob vgradnji in ne potrebuje rednega mazanja.

m ELASTICNI ZGLOB - GE
Absorbira udarce moment in dusi vibracije izmeniéne obremenitve.
Redno vzdrZevanje ni potrebno.
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OMEJILNIKI MOMENTA S TORNIMI DISKI

Ob vgradnji in po obdobju neuporabe se prepri¢ajte o u€inkovitosti tornih diskov.
* Ce so torni diski obrnjeni (glejte sliko 30), gre za vzmetno sklopko tipa FV in FFV
s spiralnimi vzmetmi. Izmerite in zabeleZite si vi§ino vzmeti, kot je prikazano na sliki
31. Ce so diski sklopke prekriti s kovinskim trakom (glejte sliko 32), gre za sklopko
tipa FT. Ce so koluti sklopke vidni in e imajo vijaki krovne matice, to pomeni, da
je sklopka tipa FK.

Po koncu sezonske uporabe vzmeti sprostite in shranite napravo na suhem mestu.
Pred ponovno uporabo preverite ucinkovitost tornih diskov in vrnite napetost
vzmeti na zacetno vrednost.

Ce se omejilnik zaradi pogostih in dalj§ih zdrsavanj pregreva, se posvetujte s
prodajalcem naprave ali s prodajalcem podjetja Bondioli & Pavesi.

OMEUJILNIKI MOMENTA S TORNIMI DISKI FV - FFV
Drsenje tornih diskov omejuje vrednost prenesenega momenta.
Preprecuje udarce momenta in kratkotrajne preobremenitve.
Uporablja se lahko kot omejilnik momenta ali kot pogonska naprava za stroje z
veliko vztrajnostjo.
Moment je nastavljiv z belezenjem delovne viSine vzmeti.

Nastavitev omejilnikov momenta s tornimi diski FV in FFV se spreminja z
visino (h) vzmeti.
Za povecanje/zmanj$anje nastavitve privijte/odvijte osem kock za 1/4 obrata in
preverite pravilnost delovanja. Ce je treba, postopek ponovite. Izogibajte se
prekomernemu privijanju svornikov, s tem lahko ogrozite delovanje naprave.

OMEUJILNIKI MOMENTA S TORNIMI DISKI FT - FK

Drsenje tornih diskov omejuje vrednost prenesenega momenta.
Preprecuje udarce momenta in kratkotrajne preobremenitve.
Uporablja se lahko kot omejilnik momenta ali kot pogonska naprava za stroje z
veliko vztrajnostjo.
Sklopka FT ima okoli svojega oboda kovinski trak.
Stisnjenost vzmeti je pravilna, ko povzro€i prileganje na metalni ovoj. To stanje
dosezete s privijanjem svornikov, vse dokler vzmet ne doseze ovoja, potem pa
kocko ovijete za 1/4 obrata. Izogibajte se prekomernemu privijanju svornikov, s tem
lahko ogrozite delovanje naprave.
Sklopka FK ima vijake s krovnimi maticami. Pritisk vzmeti je pravilen, kadar
s?& matice popolnoma privite. Uporabljajte samo posebne vijake in matice
B&P.

m Ce so na vilicah s prirobnico poleg osmih svornikov tudi stiri glave konusnih

vijakov, je sklopka opremljena Sistemom za izpuScanje. Pritisk vzmeti se

sprosti, ko so Stirje vijaki priviti v prirobnico. Glejte navodila, ki ste jih prejeli s

sklopko, opremljeno s Sistemom za izpu$¢anje.

Sistem za izpu$canje zahteva pregled stan]a tornih diskov in zmanj$anje napetosti

vzmeti na tornih diskih na minimum v ¢asu neuporabe naprave.

& Sklopke s Sistemom za izpu$¢anje dobavljamo skupaj s knjizico z navodili za
uporabo in vzdrzevanje. Za pravilno uporabo Sistema za izpuS€anje preberite

knjizico.

Trenje lahko povzro¢i nastanek visokih temperatur na sklopki. Ne dotikajte
sel

Nevarnosti poZzara se izognete tako, da poskrbite, da je okolica podrocja trenja
ociscena gorljivih materialov in da se izogibate daljSim zdrsavanjem.
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OMEJILNIKI MOMENTA S TORNIMI DISKI S PROSTIM KOLESOM FNV
- FFNV - FNT - FNK
Zdruzuje funkcionalne karakteristike omejilnika s tornimi diski s tistimi, ki jih ima
prosto kolo.
Uporablja se za stroje z veliko vrte¢o se maso.
Podmazite na vsakih 50 delovnih ur in po vsakem obdobju neuporabe.
Napravi se ne priblizujte, dokler se vsi njeni sestavni deli ne zaustavijo.

ODSTRANITEV ZASCITE

m Odvijte pritrdilne vijake.
m Snemite podnozje lijaka in cev.

m Snemite valoviti ovoj in izvlecite oporni obro¢.

NAMESTITEV ZASCITE

Podmazite leziS€e opornega obro¢a na notranjih vilicah.

Namestite oporni obro¢ na grlo. Mazalka naj bo obrnjena proti cevi prenosa.
E[I Namestite zunaniji lijak tako, da gleda mazalka skozi ustrezno odprtino.
m Namestite podnoZje lijaka in cev. Mazalko vtaknite v odprtino podnoZja lijaka.
m Privijte pritrdilne vijake.

Ne priporo¢amo uporabe vijacnikov.

DEMONTAZA VAROVALA ZA HOMOKINETICNE ZGLOBE

m Odvijte vijake varovalnega ovoja.
EE Odvijte vijake osnovnega lijaka.
m Snemite podnozje lijaka in cev.

m Snemite varovalni ovoj.

m Odklopite drzalno vzmet, pustite jo vstavljeno v eni od dveh lukenj na obrocu,
da se izognete izgubi.

m Razsirite oporne obroce in jih izvlecite iz leziS¢.

MONTAZA VAROVALA ZA HOMOKINETICNE ZGLOBE

m Podmazite lezis¢a in namestite oporne obroce zascite.
Namestite obro¢ na notranje vilice. Mazalka naj bo obrnjena proti cevi
prenosa.
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m Namestite oporni obro¢ na homokineti¢ni zglob. Zaponke naj bodo obrnjene
proti notranjim vilicam. Obro¢ je opremljen z mazalko, ki se uporablja samo
za 50° homokineti¢ne zglobe. Ne upostevajte mazalke velikega obroca za zascito
80° zglobov.

m Zaporno vzmet pritrdite na oba roba nosilnega obroca.

E] Nataknite zascitni ovoj tako, da poravnate radialne odprtine s sponkami
opornega obroca in odprtino na dnu z mazalko majhnega obroca.

Velja samo za 50° homokineti¢ne zglobe: nataknite ovoj, kot je navedeno
v tocki 53, poravnajte dodatno odprtino na zas¢itnem ovoju z mazalko na
velikem obrocu.

m Prepricajte se, da so radialne odprtine zaScitnega ovoja poravnane z
odprtinami za sponke opornega obro¢a.

m Velja samo za 50° homokineti¢ne zglobe: prepri¢ajte se, da so radialne
odprtine zas¢itnega ovoja poravnane z odprtinami za sponke opornega
obro¢a in da je dodatna odprtina na ovoju poravnana z mazalko na opornem
obrocu.

m Privijte 6 navojnih vijakov za$¢itnega pasu. Ne priporo¢amo uporabe

vijacnikov.

m Namestite podnozZje lijaka in cev. Mazalko vtaknite v odprtino podnoZja lijaka.

m Privijte 3 vijake pritrditve varovalnega ovoja. Ne priporoéamo uporabe
vijacnikov.

DEMONTAZA VAROVALA ZA HOMOKINETICNE ZGLOBE CV 75° PRO
S PODALJSANIM MAZANJEM

m Odvijte kovinski mazalni nastavek z nosilnega obro¢a na homokineti¢nem
zglobu.

m Odvijte vijake togega ohisja.

m Snemite togo ohisje.

m Odvijte vijake opornega obroca.

m Snemite oporni obro¢.

m Snemite elasti¢no objemko.

m Odvijte vijake opornega obro¢a na notranijih vilicah.

m Snemite cev in osnovni lijak.

m Razsirite oporni obro¢ na homokineti€énem zglobu in ga snemite s sedeza.

m Razsirite oporni obro¢ na notranijih vilicah in ga snemite s sedeza.
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MONTAZA VAROVALA ZA HOMOKINETIENE ZGLOBE CV 75° PRO
S PODALJSANIM MAZANJEM

m Namazite sedez opornega obroc¢a notranijih vilic.

m Oporni obro¢ namestite na svoj sedez na notranjih vilicah, mazalni nastavek
obrnite proti cevi prenosa.

m Namazite sedez opornega obro¢a na homokineti€énem zglobu.

m Oporni obro¢ namestite na svoj sedez na homokinetiénem zglobu, obrnite
ga tako, da bo gladka povrsina ostala v stiku z ohiSjem homokineti¢nega

zgloba, medtem ko konkavni del proti cevi prenosa

m Vstavite cev in osnovni lijak ter poravnajte luknjo z mazalnim nastavkom
obroc¢a na notranijih vilicah.

m Privijte 3 pritrdilne vijake osnovnega lijaka na strani notranjih vilic. Uporaba

vijacnikov ni priporocljiva.

m Vstavite elasticno objemko in poravnajte radialne odprtine z vponkami
osnovnega lijaka in odprtino na koncu z izvrtino za mazalni nastavek, ki bo

namescéen na opornem obrocu ohisja homokinetiénega zgloba.

m Preverite poravnanost radialnih odprtin z vponkami na osnovnem lijaku.

m Vstavite oporni obro¢, preverite poravnanost radialnih odprtin z vponkami
osnovnega lijaka.

m Privijte 4 pritrdilne vijake opornega obro¢a na elasti¢ni objemki. Uporaba
vijacnikov ni priporogiljiva.

m Vstavite togo ohisje in poravnajte luknjo za mazanje z odprtino na varovalnem
obroc¢u. Reze za vijake se samodejno prekrivajo.

m Privijte 8 pritrdilnih vijakov togega ohisja. Uporaba vijaénikov ni priporoéljiva.

m Privijte kovinski mazalni nastavek na oporni obro¢ homokineti¢nega zgloba.

DEMONTAZA ZASCITE INTEGRA

m S primernim orodjem sprostite vzvode.

m Izvlecite sklop togega ohisja in gibljivega pasu, dokler se ne ustavi na
omejevalnem obrocu.

m Odklopite pogonsko gred od gibalnega priklju¢ka.

m Potisnite sklop togega ohisja in gibljivega pasu prek omejevalnega obroc¢a.
Za prehod prek omejevalnega obro¢a nagnite ohisje tako, da bo Slo ¢ez
nekaj krilc obro¢a najprej na eni strani, nato pa ohisje nagnite v nasprotno smer, da
ga popolnoma sprostite. Ne pritiskajte na vsa krilca hkrati.
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m Odvijte vodilni obro¢ z lijaka.
Izvlecite vodilni obrog¢.

m Izvlecite sklop lijaka in cevi.
m Izvlecite omejevalni obro¢.
m Odstranite oporni obro¢.

MONTAZA ZASCITE INTEGRA

m Namazite lezisc¢e obroca.
m Vstavite oporni obroc¢.

m Vstavite omejevalni obro¢ tako, da poravnate luknjo z referenénim zati¢em
opornega obro&a.

EB Vstavite sklop plasti¢ne cevi in lijaka tako, da poravnate luknjo z referen¢nim
zati¢em opornega obroca.

m Vstavite vodilni obrog.
m Privijte pritrdilne vijake.

m Vstavite sklop togega ohi§ja in gibljivega pasu tako, da nosilec pasu pravilno
usmerite glede na vodilni obroc¢.

m Pogonsko gred spojite z gibalnim prikljuckom.

[m Poravnajte in spojite togo ohisje in zadnjo stran ohisja tako, da referencni
zob poravnate z zarezo na zadnji strani ohisja.

[m Togo ohisje pritrdite na zadnjo stran ohisja z ustreznimi vzvodi.

KAKO SKRAJSATI KARDANSKO GRED

Podijetje Bondioli & Pavesi ne priporo¢a spreminjanja svojih proizvodov in

vam v vsakem primeru priporo¢a, da se povezete s svojim prodajalcem
strojev ali s kvalificiranim centrom za pomo¢. Ce morate skraj$ati prenos, se drzite
naslednjega postopka.

[EE Odstranite za$gito.

m Cevi prenosa skraj$ajte na Zeleno dolzino. V normalnih delovnih pogojih
se morajo cevi prekrivati za najmanj 1/2 svoje dolzine. Tudi ko prenos ni v
pogonu, morajo teleskopske cevi ohranjati ustrezno prekrivanje, tako se izognete
nezgodam. Ce je prenos opremljen z enojno verigo, se lahko cevi skrajSajo samo
v omejenem obsegu (obi¢ajno ne ve¢ kot 70 mm). Tako se izognete odstranitvi
obroc¢a, ki povezuje zas¢itne cevi. Ce je prenos opremljen s sistemom za mazanje,
vklju€enim v notranjo cev, je mogocCe cevi skraj$ati samo v omejenem obsegu.
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m Previdno odstranite s pilo zarobek z obeh cevi, Se zlasti z zunanjega roba
notranje cevi in notranjega roba zunanje cevi.

Ogistite cevi in popolnoma odstranite ostruzke in polnila. Ce je pogon skraj$an,
morate odstraniti zarobek s cevi, jih o€istiti in znova pravilno namazati za celotno
Zivljenjsko dobo pogona.

Tako se izognete poSkodovanju sistema za mazanje.

m Zasgitni cevi vsako posebej odrezite na dolzino ustrezno dolzini cevi
prenosa. Ce je prenos opremljen z enojno verigo na strani stroja, in pomeni
krajSanje tudi odstranitev obroCa, ki povezuje zas&itne cevi, morate NAMESTITI
ZADRZEVALNO VERIGO TUDI NA POLOVICO ZASCITE NA STRANI
TRAKTORJA.

m Podmazite notranjo cev prenosa in ponovno pritrdite zacito.

[m Dolzino prenosa preskusite v pogojih najvecjega in najmanjSega
podalj$anja na napravi.

V delovnih pogojih se morajo cevi prekrivati za najmanj 1/2 svoje dolzine.

Tudi ko prenos ni v pogonu, morajo teleskopske cevi ohranjati ustrezno prekrivanje,
tako se izognete nezgodam.

ODPRAVLJANJE TEZAV

OBRABA ROCIC VILIC
PREKOMERNI DELOVNI KOTI
® Zmanjsajte delovni kot.
* Odklopite gibalni priklju¢ek med manevri, pri katerih kot zgloba presega 45°.

DEFORMACIJE VILIC

PREKOMERNI MOMENTNI SUNKI
* |zogibajte se preobremenitvam in spojem pod obremenitvijo gibalnega priklju¢ka.
¢ Preverite ucinkovitost delovanja omejilnika momenta.

POKANJE KRIZNIH ZATICEV

PREKOMERNI MOMENTNI SUNKI
* |zogibajte se preobremenitvam in spojem pod obremenitvijo gibalnega priklju¢ka.
® Preverite ucinkovitost delovanja omejilnika momenta.

PREZGODNJA OBRABA KRIZNIH ZATICEV
PREKOMERNA OBREMENITEV
* Ne presegajte hitrosti in moci delovanja, ki so navedene v priroéniku za uporabo
naprave.
NEZADOSTNO MAZANJE
e Sledite navodilom v toc¢ki 23.

SNEMANJE TELESKOPSKIH CEVI

PREKOMERNO PODALJSEVANJE PRENOSA
 |zogibajte se delovanju naprave v pogojih najve¢jega podalj$anje kardanskega
prenosa.
e Za mirujoCe naprave: traktor namestite glede na napravo tako, da se teleskopski
elementi prekrivajo, kot je prikazano v tocki 3

DEFORMACIJE TELESKOPSKIH ELEMENTOV
PREKOMERNI SUNKI MOMENTA
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* |zogibajte se preobremenitvam in vklopom pogonskega prikljucka pod
obremenitvijo.

¢ Preverite ucinkovitost delovanja omejilnika momenta.

e Prepriajte se, da prenos med manevri ne prihaja v dotik z deli traktorja ali
naprave.

PREZGODNJA OBRABA TELESKOPSKIH CEVI
NEZADOSTNO MAZANJE
¢ Sledite navodilom v to¢kah od 19 do 23.
NEZADOSTNO PREKRIVANJE CEVI
¢ Sledite navodilom v tocki 3.

PREZGODNJA OBRABA ZASCITNIH OBROCEV
NEZADOSTNO MAZANJE
¢ Sledite navodilom v tocki 23.

[[E Plasticne dele kardanskega prenosa podjetja Bondioli & Pavesi lahko
v celoti reciklirate. V skrbi za Cisto okolje jih po zamenjavi odvrzite na
ustrezen nacin.
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MAGYAR UTASiTASOK'?:ZOEFI;II'E%ESu

FELSZERELES

Minden karbantartdsi és javitdsi milveletet megfelel§ munkavédelmi
felszereléssel kell végezni.

A védéburkolaton lathaté vontaté az attétel vontatd oldalat jeldli. Az
esetleges nyomatékot korlatozd berendezést és a szabadon forgd kereket
mindig a gép oldalon kell felszerelni.

n A teleszkdpos csdveknek normal munkakériilmények kozott legalabb
hosszuk 1/2 részében kell egymasra tdmaszkodniuk, és legaldabb hosszuk
1/3-ban barmely munkakdrilmény kézott. Manbverezés kdzben a meghajtd kardan
nem forog, és a teleszképos csovek ilyenkor egymasba kell csusszanak, hogy
megmaradjon a csévek sorrendje, s azutan ismét megfeleléen széjjelcsisszanak.

ﬂ A munka megkezdése el6tt ellendrizze, hogy a kardanattétel helyesen van-e
a vontatéhoz és a géphez rogzitve.
Ellendrizze az esetleges rogzité anyakat.

B Erésitse oda a védéburok tartd lancait. A legjobb munkafeltételeket akkor
érhetjiik el, ha a lanc a meghajtashoz képest sugar iranyban helyezkedik el.
Szabdlyozza a lanc hosszat oly médon, hogy az lehetévé tegye az attétel szabad
mozgasat minden munkakdrilmény, szallitas és manéver kdzott. Vigyazzon, hogy
a lancok tulzott hosszusaguk miatt ne tekeredhessenek fel az attételre.

u ha nincs jol bedllitva a lanc hossza, és tulsagosan feszll a lanc — példaul
mandverezés kdzben —, akkor az “S” csatlakozohorog szétnyilik, és a lanc
leakad a véddéburkolatrol.

Ha ez megtdrténik, helyezze vissza a lancot.

Az Uj lanc “S”-horgat az alapkup fulecsébe kell illeszteni, és le kell zarni az
elcsuszas ellen, hogy megtarthassa az alakjat.

ﬂ ha nincs jél bedllitva a lanc hossza, és az alapkuptdl elvalaszté eszkoz nincs
pontosan bedllitva, és tulsagosan nagy a feszllés — példaul manéverezés
kézben -, akkor a rugés csatlakozéhorog levalik a zarégydrdrdl, és a lanc leakad
a véddéburkolatrdl.

llyen esetben a kdvetkezd eljarassal kdnnyen visszahelyezhetd a lanc.

n A csavart meglazitva nyissa szét a zarégyr(it, és tavolitsa el a lemezt.

n Helyezze a lancot a zarégydrlibe, és illessze vissza a lemezt.

[E] Rogzitse a csavarral a lemezt.

m A munka végén soha ne szallitsa vagy tamassza meg a lanccal a hajtdkardant.
Hasznalja a megfelelé tamasztéelemet az abran lathaté modon.

[ﬂ Az eléreadd tengelycsonkot és a gépet mindig tartsa tisztan és zsirozza be,
mert ezzel megkonnyiti a hajtokardan felszerelését.
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[E Hogy a részek széjjel ne csusszanak (ami megsértheti vagy megrongélhatja a
véddburkolatot), mozgatas kézben a hatékardant tartsa vizszintes allasban.
A nehéz hajtékardanokat megfeleld szallitéeszkdzzel mozgassuk.

TUSKEROGZITO

Nyomja be a tlskét és csUsztassa a kapcsoléegységet az eléreadd
tengelycsonk (kardancsonk) tengelyére. Legyen ra gondja, hogy a tlske, a tengely
csatlakoztatasa utan, visszaugorjon korabbi helyzetébe.

GOLYOS CSATLAKOZOGALLER

Helyezze a kapcsoléegységet egy szintbe az erbleadd tengelycsonkkal.
Csusztassa a gallért nyitott allasba. Csusztassa a kapcsoldegységet a bordas
tengelyre. Engedje ki a gallért, és a csatlakozéegységet tolja vagy huzza végig a
tengelyen, mig a golydk a véjatba nem illeszkednek, és a gallér visszaugrik eredeti
— zart - helyzetébe. Ellenérizze, hogy a gallér visszaallt-e eredeti (zart) helyzetébe,
és a kapcsoloegység jol csatlakozik a tengelyhez.

AUTOMATA GOLYOS CSATLAKOZOGALLER

Huzza vissza a gallért, amig nyitott helyzetben ki nem akad. CsuUsztassa
a kapcsoloegységet a bordas tengelyre, amig a gallér be nem kattan a kezdeti
helyzetbe. Ellendrizze, hogy a gallér visszadllt-e eredeti (zart) helyzetébe, és a
kapcsoloegység jol csatlakozik a tengelyhez.

KUPOS ILLESZTOSZEG

Haszndlatba vétel el6tt ellendrizze, j6l megvan-e hizva a csavar.
Huzza ra az er6lead6 tengelycsonkra a csatlakozéegységet, és a szeget illessze be
ugy, hogy az ék alaku profil beleilleszkedjen a tengely rovatkajaba.
Javasolt meghuzasi nyomaték:
-85 Nm (63 ft Ibs) LR automatikus nyomatékkorlatozékhoz beépitett szabad kerékkel.
- 150 Nm (110 ft Ibs) 1 3/8”-Z6 és 1 3/8”-Z21 profilokhoz.
- 220 Nm (160 ft Ibs) 1 3/4”-Z6 és 1 3/4”-Z20 profilokhoz.
Ha cserére van szikség, haszndljon kizardlag Bondioli & Pavesi-féle kupos
illesztészeget.

ROGZITOCSAVAR
Haszndlatba vétel el6tt ellendrizze, j6l megvan-e hizva a csavar.
Javasolt meghuzasi nyomaték: - 91 Nm (67 lab-font) 12-es csavarokhoz.
- 144 Nm (106 lab-font) M14-es csavarokhoz.
KENES

m Karbantartas és szerelés kézben mindig viseljen megfelel6 védoéfelszerelést.

A TELESZKOPOS CSOVEK KENESE
Ha nincs rajtuk zsirzészemolcs, valassza ketté az er8atviteli egységet, és
kézzel kenje meg a teleszképokat.

ZSIRZO RENDSZER

Ha az er@atviteli kardannak sajat zsirzérendszere van, a teleszképok a
kapcsoloegység belsé részénél taldlhato zsirzoszemolcsokon keresztiil kenhetdk.
A zsirzérendszer a teleszkdpos csévek gyors kenését teszi lehetévé gy, hogy
kdzben az erbatviteli berendezést nem kell levalasztani a géprél.

m Az elhasznalddott vagy sérilt részeket eredeti Bondioli & Pavesi-féle tartalék
alkatrészekkel cserélje. Az eréatviteli rendszer egyik részletét sem szabad
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médositani, vagy atalakitani. Ha olyan tevékenységet szeretne végezni a géppel,
amire e hasznalati utasitds nem tér ki, el6zetesen kérje ki a Bondioli & Pavesi
képvisel6jének tanacsat.

m Az eréatviteli rendszer haszndlatba vétele el6tt ellendrizze, hogy valamennyi
részegység jo allapotban van-e, és kenje meg 6ket. Tisztitsa meg és zsirozza
le az eréatviteli egységet, mielStt az évad végén elrakja. A cimkén lévé tablazatban
jelzett Gzemdra-szamok szerint végezze a részegységek kenését.

A cimkén szereplé zsirmennyiségek a megadott Uzemdra-szamok esetén értendd,
javasolt értékek. Nagy igénybevétel, illetve agressziv hasznalati viszonyok
esetén indokolt lehet a gyakoribb kenés.

A mennyiségek grammban vannak meghatarozva. 1 uncia (oz.) = 28,3 g (gramm).

A keresztkarokba addig nyomija a zsirt, amig az meg nem jelenik a csapagyaknal.

Fokozott erésséggel nyomjuk, és Ugyeljen arra, hogy a zsirzéprés ne gyakoroljon
tul nagy nyomast.

Ajanlott kendzsir: NLGI 2.

A szezondlis hasznalatot kdvetéen tanacsos a zsirt kitisztitani a csatlakozéelemek
véddburkolatanak belsejébdl. )

CV 75° PRO HOMOKINETIKUS CSUKLO - A kardantengely kenési cimkéjén
szereplé kendzsir-mennyiség csak tdjékoztatd érték. A helyes kenés érdekében
célszer( 250 6ranként zsirt atnyomni a zsirzészemolcson, amig a zsir el nem kezd
kifolyni a téltészelepen.

NYOMATEKKORLATOZO ES TULTERHELESRE MEGCSUSz0
TENGELYKAPCSOLO

RA-RL TULTERHELESRE MEGCSUSZO TENGELYKAPCSOLO
A ledgazd hajtomi lassitasa vagy ledllasa kozben ez az eszkdz
megakadalyozza, hogy a munkaeszkozrol tehetetlenségi terhelés hasson a
traktorra.
Kenés minden 50. Gizemdraban és tarolas utan.
Az RL-tipusu tulterhelésre megcsuszo tengelykapcsoldkat nem kell kenni, és nincs
is rajtuk zsirzészemolcs.
Ne menjen senki kdzel a géphez, amig a forgd részek meg nem allnak.

SA-LC RACSNIS NYOMATEKKORLATOZOK

Ez az eszkdz megszakitja az eréatvitelt, ha az tullépi a beallitott nyomaték-
értéket.
Azonnal kapcsolja ki a ledgazoé hajtémlvet, ha a racsni feldl csattogd hangot hall.
Kenés minden 50. Gzemdraban és tarolas utan.
Az LC tipusu nyomatékkorlatozok témitégydrivel vannak ellatva, és évadonként
csak egyszer kell kenni 6ket.

LN - LT SZIMMETRIKUS RACSNIS NYOMATEKKORLATOZOK

Ez az eszkdz megszakitja az eréatvitelt, ha az tullépi a bedllitott nyomaték-
értéket.
Azonnal kapcsolja ki a ledgazé hajtémdivet, ha a racsni fel6l csattogé hangot hall.
Kenés minden 50. lizemdraban és tarolas utan.
Az LT tipusti nyomatékkorlatozék témitégydrivel vannak ellatva, és évadonként
csak egyszer kell kenni 6ket.

LB - NYIROCSAVAROS NYOMATEKKORLATOZO

Ez az eszkdz egy csavar elnyirdsaval megszakitja az eréatvitelt, ha az tullépi
a beadllitott nyomaték-értéket.
Az elnyirédott csavart ugyanolyan atmérdjlvel, hosszisaguval és menetlvel
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cserélje ki, mint az eredeti volt.
Az LB tipusu nyomatékkorlatozok kenése idényenként egyszer torténjen meg a
zsirzészemolcsoknél.

LR - AUTOMATA NYOMATEKSZABALYZO

Ez az eszkdz megszakitja az eréatvitelt, ha az tullépi a beallitott nyomaték-
értéket. Az eszkdz automatikus visszakapcsolasahoz csak le kell dllitani vagy
lassitani a ledgazo hajtomdvet.
Ez az eszkdz zart, és nem igényel kenést.

GE - LENGESCSILLAPITOS KAPCSOLAT

A lengéscsillapité elnyeli az Utédéseket és a vibraciét, és gyengiti a valtozo
vagy pulzalé terhelés visszahaté erejét.
Nem igényel karbantartast.

DORZSKAPCSOLO NYOMATEKSZABALYOZOJA

Akapcsol6 felhelyezése el6tt és hosszabb tarolasok utan ellenérizze a dérzsbetétek
allapotat.

e Ha a dorzstarcsa szélei kivil vannak (lasd a 30. dbrat), FV tipusu, tanyérrugés
és FFV tekercsrugos kapcsoléval van dolgunk. Mérje meg és jegyezze fel a rugé
magassagat a 31. abran mutatott modon. Ha a dérzstarcsat fémszalag boritja (Id.
32. abra), akkor a kapcsolo FT tipusu. Ha a kuplungtarcsak kivil vannak, és az
anyas csavarokon vak anyacsavar van, a kuplung FK tipusu.

Az idényjellegl haszndlatot kdvetéen oldja meg a rugényomast, és a kapcsolét
tartsa szaraz helyen.

Haszndlat el6tt ellendrizze a dorzstarcsak allapotat, és allitsa vissza a rugényomast.
Ha gyakori vagy hosszan tarté csuszas miatt a kapcsol6 tulmelegszik, kérje ki a
markakereskedd vagy a gyartd, vagy a helyi Bondioli & Pavesi képviselé tanacsat.

FV - FFV DORZSKAPCSOLO NYOMATEKSZABALYOZO

A gépre atvitt nyomatékot a dorzstarcsdk egymashoz dorzsolédése
korlatozza.
Ha ilyen kapcsolét hasznalunk, és az jol van bedllitva, a nyomaték-csucsok és
rovid ideig tarto tulterhelések korlatozva vannak.
Hasznalhatok biztosité kapcsoloként, vagy nagy tehetetlenségi terheléssel
m(ikdd6é munkaeszkdzok elinditasahoz.
A bedllitds a rugd munkamagassaganak modositasaval torténhet.

m Az FV és FFV dorzskapcsolds nyomatékkorlatozok a rugd “h” magassaganak
novelése vagy csdkkentése Utjan szabalyozhatok.

A nyomatékbeadllitas ndveléséhez/csdkkentésehez ki vagy be kell csavarni negyed
fordulattal mind a nyolc anyat, majd meg kell figyelni a mlkodésuket. Szikség
esetén ismételje meg az eljarast. Kerilje a csavarok tulhuzasat, mert annak
nyoman megsérllhet a munkaeszkdz, a traktor vagy az eratviteli egység.

FT - FK - DORZSKAPCSOLO NYOMATEKSZABALYOZOJA

A gépre atvitt nyomatékot a dorzstarcsdk egymashoz dorzsolédése
korlatozza.
Ha ilyen kapcsolét hasznalunk, és az jol van bedllitva, a nyomaték-csucsok és
rovid ideig tarté tulterhelések korlatozva vannak.
Hasznalhatok biztositdé kapcsoloként, vagy nagy tehetetlenségi terheléssel
miik6dé munkaeszkozok elinditasahoz.
Az FT-nek fémszalag van a kilkeriletén.
A csavarokat addig kell huzni, mig a kapcsolé fémszalagja hozza nem ér a rugéhoz.
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Jarjon el Ugy, hogy addig huzza a csavarokat, amig a rugé le nem zarja a szalagot,
majd az anyat negyed fordulattal lazitsa vissza. Kerilje a csavarok tulhuzasat, mert
annak nyoman megsérilhet a munkaeszkdz, a traktor vagy az eréatviteli egység.
Az FK kuplung témor csavaranyaval van ellatva. A rugényomas akkor helyes,
amikor a csavaranyak teljesen be vannak csavarva. Csak specialis B&P anyas
csavarokat és anyacsavarokat hasznaljon.

EE Haa kapcsolon a peremes illesztés nyolc hatszdg(i csavarjan kival hatlapfeju
csavarok is vannak, akkor rugéoldé rendszer van bele épitve. A rugényomas
oldodik, ha ezt a peremes illesztésbe csavart négy csavart megoldjuk. Olvassa el a
rugéoldc’) rendszerrel ellatott kapcsolokhoz mellékelt kiilon tajekoztatot.
A rugdoldd rendszernél ellendrizni lehet a surlédoé tengelykapcsold allapotat, és
olyan idészakokban, amikor az eszkdz hasznalaton kivul kerll, csokkentheté
benne a rugéfesziiltség.
A rugdoldd rendszerrel szerelt surlédé tengelykapcsoldkhoz kiegészitd
haszndlati utasitast adunk. A rugdoldd rendszer megismeréséhez ezt is el kell
olvasni.

m A tengelykapcsolok nagyon felmelegedhetnek. Ne nytljon hozzajuk!
Tuzesetek megel6zéséhez a kornyezetben ne taroljon tlzveszélyes
anyagokat, és kerllje a hosszabb idejl surlédasokat.

FNV - FFNV - FNT - FNK A DORZSKAPCSOLO ES A TULTERHELESRE
MEGCSUSZO TENGELYKAPCSOLO KOMBINACIOJA
Ez egy olyan tengelykapcsold, amely egyesiti a dérzskapcsolo és a tulterhelésre
megcsusz6 kapcsold mUszaki jellemzéit.
Nagy tehetetlenségi terheléssel dolgozé gépekhez hasznalatos.
Kenés minden 50. Gizemdraban és tarolas utan.
Ne menjen senki kdzel a géphez, amig a forgd részek meg nem allnak.

A VEDOBURKOLAT LEBONTASA

m Csavarozza ki a csillagfejl csavarokat.
m Tavolitsa el az alapkupot és a védécsovet.

m Tavolitsa el a kiilsé kupot és a csapagygyrit.

VEDOBURKOLAT FELSZERELESE

Zsirozza meg az agyazas vajatat a kapcsoldegység belsé részénél.

m lllessze a csapagygydirlt a csatlakozdegység véjatdba oly médon, hogy a
zsirzészemolcs szembe keriljon a hajtascsével.

Ugy fiizze be a hullamos szalagot, hogy az olajozé a megfeleld furatba
keruljon.

m lllessze fel az alapkupot és a csovet, a zsirzészemolcsot az alapkupon 1évé
lyukba helyezve.

m Huzza meg a csillagfej(i csavarokat.
Elektromos csavarhuzé hasznalata nem javasolt.
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A HOMOKINETIKUS CSUKLOK VEDELMENEK LESZERELESE

m Csavarja ki a védéburkolat csavarjait.
EE Csavarja ki az alap tolcsér csavarjait.
m Tavolitsa el az alapkupot és a védécsovet.
m Huzza ki a védéburkolatot.

m Akassza ki a visszatarté rugét, beillesztve hagyva a gy(rd két furatanak
egyikébe, nehogy elveszitse.

m Feszitse ki a csapagygyUrliket és vegye ki 6ket a fészkikbdl.

A HOMOKINETIKUS CSUKLOK VEDELMENEK FELSZERELESE

stirozza meg az d&gyazas vajatait, és helyezze el a véddburkolat
csapagygydrdit.

llessze a csapagygyur(it a csatlakozéegység vajataba oly médon, hogy a
zsirzészemolcs szembe keriljon a hajtascsével.

m lllessze fel a csapagygylr(t a csatlakozéelem-testre oly mddon, hogy az
illeszt6szegek a bels6 kapcsoléegységre nézzenek. A zsirzészemolccsel
ellatott csapagygylrl csak az 50°-os csatlakozéelemhez haszndlatos. A nagy
gylrik zsirzészemdlcsét ne hasznalja a 80°-os csatlakozéelemek burkolatahoz.

m Akassza vissza a visszacsapo rugot a tartogyirii két filébe.

E] Helyezze el a véddburkolat szalagjat, és a radialis lyukakat illessze 6ssze a
csapagygylrd illesztészegeivel, és az alapon 1évé lyukkal, a kis csapagygydrd
zsirzészemolcsevel.

Csak 50°-os csatlakozéelemek esetében: helyezze el a véddburkolat
szalagjat, hozza 0ssze a 53. pontban megjel6lt elemekkel és a védSburkolat
szalagjanak masik lukjaval, a nagy gydru zsirzészemolcsével.

m Ugyelien arra, hogy a védéburkolat szalagja illeszkedjen a csapégygy(ir(i
illesztészegeinek lyukjaiba.

Csak 50°-0s csatlakozéelemek esetében: Ugyelien arra, hogy a

véddburkolat-szalag radidlis helyzet( lyukjai illeszkedjenek a csapagygydrd
illeszt6szegeinek lyukjaiba, és hogy a védéburkolat szalagjanak masik lyukja
illeszkedjen a csapagygydri zsirzészemolcsével.

m Csavarja be a véd6pant 6 peremes csavarjat. Elektromos csavarhuzé
haszndlata nem javasolt.

m lllessze fel az alapkupot és a csdvet, a zsirzészemdlcsot az alapkupon 1évé
lyukba helyezve.

m Csavarja be a véddéburkolat 3 rogzitécsavarat. Elektromos csavarhizé
haszndlata nem javasolt.
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AZ CV 75° PRO HOMOKINETIKUS CSUKLOK VEDELMENEK LESZERELESE
(KITERJEDT KENESU)

m Csavarja ki a fém zsirzét a tarté gy(rlibdl a homokinetikus csuklon.

m Csavarja ki a merev huvely csavarjait.

m Huzza ki a merev hivelyt.

m Csavarija ki a tartégy(r( csavarjait.

m Huzza ki a tartégy(irdit.

m Huzza ki a rugalmas burkolatot.

m Csavarija ki a belsé villan a tart6 gy(ri csavarjait.

m Huzza ki a csovet és az alap tolcsért.

m Lazitsa ki a tartogydr(it a homokinetikus csuklon és vegye ki foglalatabol.
m Lazitsa ki a tartogydirtit a belsé villan és vegye ki foglalatabdl.

AZ CV 75° PRO HOMOKINETIKUS CSUKLOK VEDELMENEK FELSZERELESE
(KITERJEDT KENESU)

m Zsirozza meg a foglalatot a belsd villa tartogy(riihoz.

m Allitsa be a tartégyir(it a belsé villan a megfelelé foglalatba, a zsirzot allitsa
a hajtécsé iranyaba.

m Zsirozza meg a foglalatot a tartégytir(ihéz a homokinetikus csuklon.

m Allitsa be a tartégyiriit a megfelelé foglalaton a homokinetikus csuklon

olyan iranyba, hogy a sima felllet hozzaérjen a homokinetikus testhez, mig a
konkav rész a hajtocsé felé legyen

m lllessze be az alap tolcsért a furatot bedllitva a belsé villan a gy(ird zsirzéjahoz.

m Csavarja be az alap tdlcsér 3 régzité csavarjat a belsé villa oldalan . Nem
javasoljuk elektromos csavarhizok hasznalatat.

m llessze be a rugalmas burkolatot a sugariranyu furatokat az alaptolcsér
bevagasaihoz dllitva, a végén 1évé nyilast a furathoz a zsirzéhoz, amely a
homokinetikus testen a tartogydirtre lesz telepitve.

m Ellenérizze, hogy a radidlis furatok az alaptdlcséren a bevagasokhoz van-e
allitva.

m lllessze be a tartégydr(t, ellendrizze, hogy a radidlis furatok be vannak-e
dllitva az alaptdlcsér bevagasaihoz.

m Csavarja be a tarté gy(rd 4 rogzité csavarjat a rugalmas burkolaton. Nem
javasoljuk elektromos csavarhizok hasznalatat.
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m llessze be a merev hivelyt a furatot a zsirzadshoz bedllitva a megfelelé
nyilashoz a védéburkolaton. A nyildasokat a csavarokhoz automatikusan
egymasra fogja helyezni.

m Csavarja be a merev hively 8 rogzité csavarjat. Nem javasoljuk elektromos
csavarhizék hasznalatat.

EE Csavarja be a homokinetikus csuklé tarté gydrijén a fém zsirzot.

INTEGRA VEDELEM LESZERELESE

m Oldja ki a karokat egy szerszam segitségével.

m Huzza ki a merev hiivelyt és a rugalmas szalag egységet, amig meg nem all
az Utkoézégydrdn.

m Kapcsolja le a sebességvaltot a teljesitményleadordl.

m Csusztassa a merev hiivelyt és a rugalmas pantot az Utkézégyr(n tdlra. Az
Utkdz6gydri kioldasdhoz déntse meg a hlvelyt Ugy, hogy el6szor az egyik

oldalon athaladjon néhany gydrls fulon, majd dontse meg a héjat az ellenkez6

irAnyba, hogy teljesen kioldodjon. Ne erdltesse az Osszes szarnyat egyszerre.

m Csavarja le a vezetdgydrtt a tolcsérrél.

Huzza le a vezetégydir(it.

m Csusztassa le a tolcsért és a csé egységet.

m Tavolitsa el az Utkdzégydrdit.

m Tavolitsa el a tartogydirdit.

INTEGRA VEDELEM FELSZERELESE

m Zsirozza be a rogzitégydri Ulését.
m Helyezze be a tartégydir(it.

m Helyezze be az itk6z6gyrtit ugy, hogy a furat a tartégyrti referenciacsapjahoz
illeszkedjen.

m Helyezze be a mlianyag csovet és a tdlcsért Ugy, hogy a furat a tartoégydri
referenciacsapjahoz illeszkedjen.

m Helyezze be a vezetégydirdit.
m Csavarja be a szoritécsavarokat.

m Helyezze be a merev burkolatot és a rugalmas szalag egységet ugy, hogy a
pant tamaszt a vezetdgy(ir(ih6z képest megfeleléen iranyitja.
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[m Igazitsa és illessze vissza a merev hlvelyt és az alapot Ugy, hogy a
referenciafogat az alap hatsé marasahoz iranyitja.

m Csatlakoztassa a sebességvaltét a teljesitményleaddhoz.

[m Akassza a kemény héjat az alaphoz a megfelel karok segitségével.

A MEGHAJTO KARDAN LEROVIDITESE

[m A Bondioli & Pavesi nem javasolja termékei médositasat, de ha a vasarlék
kivanjak, vegyék fel a kapcsolatot a helyi Uzlettel, vagy forduljanak
szakképzett szereldmihelyhez. Ha az er6atviteli kardant meg kivanjak réviditeni,
kovessék az alabbi eljarast.

[m A véddburkolat eltavolitasa.

m A meghajté csdvek kivant hosszlsagra kurtitdsa. Rendes esetben a
teleszkopos csdvek egymasba csuszas utani hossza legyen mikodési
hosszuknak legkevesebb a fele. Man&verezés kdzben a meghajté kardan nem forog,
és a teleszkopos csovek ilyenkor egymasba kell csusszanak, hogy megmaradjon
a csovek sorrendje, s azutan ismét megfelel6en széjjelcsusszanak. Ha a meghajté
egyszeres lanccal van rogzitve, a csovek korlatozott mértékben (rendszerint 70
mm-nél nem nagyobb mértékben) megrdvidithetdk, s igy kiiktathatd a védécsoévek
zarégyurlje. Ha a meghajté egységhez zsirz6 rendszer is tartozik, amely a belsé
meghajté csébe van épitve, a csévek csak minimalis mértékben kurtithaték meg a
kendrendszer karositasa nélkdil.

[m Alaposan sorjazza egy reszel6vel mindkét csévéget, kilonésen a belsd
cso kulsé szélét és a kiils6 csé belsé szélét.

Tisztitsa meg a csOveket, és teljesen tavolitsa el a forgacsot és a reszeléket.
Az attétel leroviditése esetén acsodvek sorjazasat, tisztitdsat és Ujrazsirozasat
helyesen kell végrehajtani az attétel megfeleld élettartamaért.

[m A védOcsoveket ugyanolyan mértékben kell megroviditeni, mint a
meghajtécsoveket. Ha az erdatvitel vonala egylancos régzité rendszerrel
van ellatva, a meghajté megkurtitasa azzal jar, hogy el kell tavolitani a védécséveket
csatlakoztaté mdanyag gyurtit. Ha el kel tavolitani ezt a karikat, A TARTOLANCOT
A MEGHAJTO VEDOBURKOLATANAK TRAKTOR FELOLI VEGEN HELYEZZE
EL.

[EH Kenje meg a belsé hajtocsdvet, és szerelje vissza a kardantengelyre a
véddburkolatot.

mA kardantengely hosszat a gép minimum és maximum pozicidinal
ellendrizziik.

A teleszkopos csdvek egymadsba cslUszas utdni hossza legyen miikodési
hosszuknak legkevesebb a fele.

Manéverezés kozben a meghajté kardan nem forog, és a teleszképos csévek
ilyenkor egymasba kell csusszanak, hogy megmaradjon a csdvek sorrendje, s
azutan ismeét megfelel6en széjjelcsusszanak.

229



HIBAKERESES

A KAPCSOLOEGYSEG FULEINEK KOPASA
TUL NAGY MUNKASZOG
® Csokkentse a munkaszoget.
e Kapcsolja ki a ledgazo hajtémdivet, ha a sz6g nagyobb 45°-nal.

A KAPCSOLOEGYSEGEK DEFORMALODASA

TUL NAGY NYOMATEK-CSUCS
o Kerdllje el a tulterhelést, vagy iktassa ki a ledgazé hajtémuivet, ha nagy a terhelés.
® Ellendrizzik, mL’]kédik—e a nyomatékkorlatozo.

TOROTT KERESZTKAR

TUL NAGY NYOMATEK-CSUCS
o Kerdllje el a tulterhelést, vagy iktassa ki a ledgazé hajtémUivet, ha nagy a terhelés.
e Ellendrizziik, miikodik-e a nyomatékkorlatozo.

A KERESZTKAROK TUL GYORSAN KOPNAK
TUL NAGY TERHELES
* A haszndlati utasitdsban megadott sebességi és terhelési korlatokat nem szabad
tullépni.
ELEGTELEN KENES
e Kdvesse a 23. pont utasitasait.

A TELESZKOPOS CSOVEK SZETVALNAK

TUL HOSSZU A MEGHAJTOEGYSEG
¢ Ne legyen annyira hosszu a kardancsatlakozas, hogy a csdvek szétvaljanak.
e Az alland¢ felszerelésekhez dllitsa Ugy a traktort, hogy a teleszkdépok egymasba
csuszasa feleljen meg a 3. pontban megadottaknak.

A TELESZKOPOK MEGCSAVARODASA ELHAJLASA

TUL NAGY NYOMATEK-CSUCS
o Kerllje el a tulterhelést, vagy iktassa ki a ledgazé hajtémUivet, ha nagy a terhelés.
® Ellendrizzik, ml’.’lkbdik—e a nyomatékkorlatozo.
¢ Figyelije meg, hogy a meghajté rész nem érintkezik-e menet kdzben a traktorral
vagy a munkaeszkozzel.

A TELESZKOPOS CSOVEK GYORS KOPASA
ELEGTELEN KENES

* Kdvesse a 19-23. pontok Utmutatdsait.

NEM MEGFELELO EGYMASBA CSUSZAS

e Kdvesse a 3. pont utasitasait.

A VEDOBURKOLAT CSAPAGYAINAK GYORS KOPASA
ELEGTELEN KENES
* Kdvesse a 23. pont utasitasait.

Az  Osszekotd — hajtomlveinek  mUlanyag  alkatrészei  teljesen
Ujrahasznosithatok. Ha ezek cseréje sziikségessé valik, az el6irasoknak
megfelelen gyljtse dssze és helyezze el ezeket — egy tisztabb vilagért.
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PYCCKUN ™==yuy

MOHTAX

Bce onepauum no TeXOOCNYXUBaHMIO W PEMOHTY [OSKHbI BbINOMHATECH C
MOMOLLbIO  CMeLyanbHOro  MHCTPYMeHTa,  YAOBNETBOPSiOLLEro TpeGoBaHWsaM
TEeXHVKV 6e30MacHoOCTu.

[MokasaHHbIl Ha 3aLUMTHOW Tabnyke TPakTop yKa3biBaeT CTOPOHY TPaHCMUCCU

TpakTopa. OrpaHnynTesib MOMEHTa W KONeco CBOGOAHOro Xxoaa (ecnv TakoBble
MMeloTCsl) BCerga [OMKHbI YCTaHaBnMBaTbCA Ha nepefade CO CTOPOHbl paGoyero
arperara.

Teneckonuyeckne TPy6KU [OMKHbI NEPEKPLIBATLCS HE MeHee, YeM Ha 1/2 cBoelt

LUVHBI MPU HOPMaJTbHBIX YCNIOBUSIX PaboThl 1 He MeHee, YeM Ha 1/3 cBoeit AnuHbI
npw NMtoBbIX APYruX ycnosusix. [Jaxe B MOMEHTbI OTCYTCTBUS BpaLLEHSi TPAHCMICCUM
[IOMKHO ObITb OGECTEYEHO [AOMKHOE MepPeKPbITUE TENECKONUYECKUX TPYGOK BO
n3bexxaHune Vx 3aKH1BaHNA.

Mepen Tem, Kak NpucTynatb Kk paboTe yAOCTOBEpPLTECh, YTO KapAaHHas nepepaya
[OMKHBIM 06pa3oM NPUCOEAVHEHA K TPAKTOPy 1 arperary.
MpoBepbTe, 4TOObLI KpenexxHbIe 6ONThI (ECNM TAKOBbIE UMEIKOTCS) bl MAOTHO 3aTSAHYThI.

3akpenuTe Lenu KpenneHus orpaxpeHus. Haunydwuve ycnoeus paGoTbl

[OCTUraloTCsl MNPV PagnanbHOM  MONMIOXKEHWM LEnM OTHOCWTENbHO nepepaydn.
OTperynupyiite AnUHY Leneil Tak, 4To6bl OHA NO3BOJISNA BbINOMHEHNE BCEX ABUKEHNI
nepegaqu npu BCEX YCIOBUAX paboTbl, TPAHCMOPTUPOBKY 1 MaHeBPOB. He gonyckaiTe,
YTOGbI M3-3a YPE3MEPHON ANMHbI LENW HaMaTbIBaNVCh Ha nepegasy.

B cnyyae HeBepHON perynupoBKi AfMHbI Leny U CO3AaHWSt Ype3MEPHOro
HaTsPKeHUsi, Hampumep BO BpeMsi MaHeBpoB arperaTta, S-obpasHoe
COefVHUTENbHOE KpernneHne PasoMKHETCS U LieMNb OTCOEANHUTCS OT OrpaKaeHUs.
B aTtom cnyvae Heo6xoaMMO 3aMEHUTb LieMb.
S-06pasHblii KPOK HOBOW Lenu [AO/MKEeH ObiTb BCTaBNEH B MPOYLUMHY BOPOHKMW; BO
n36exaHne 0TCoefVHEHNs1 OH AOMKEH BbiTb 3aMKHYT, 06pa3ysi MOJIHYIO OKPY>KHOCTb.

B cny4ae HeBepHoli perynnpoBKy AnvHbI LMY C MPUCMOCO6EHEM pacLenieHns
OT BOPOHKM W CO3[aHNS YPE3MEPHOro HaTSXKEHWUs, Harnpumep, BO BpeMms
MaHeBPOB arperara, NMoAnpyXXWHEHHbI KPIOK OTCOEAMHUTCS OT KPEMEeXHOro Kosbla un
Lienb OTAENUTCS OT OrpaXKAEHNs.
B aTom cnyyae Lernb MOXHO Nerko NoAcoeayHUTL CHOBA B COOTBETCTBUM CO ClieaytoLLei
npovenypoin.

n Pa3oMKHUTE KpenexxHoe KosbLo, OTKPYTUB BUHT 1 COBUHYB MNaHKYy.

n BcTaBbTe Lenb B KpenexHoe KoMbLO 1 BePHUTE MNiaHKy Ha MecTo.
3aTsHUTe BUHT KPeneHysi NnaHku.
He ncnonb3ayiTe Lenu Ans TpaHCnopTUPOBKY UM NOABECKY KapAaHHO nepeaaYn
Nno OKOH4YaHWo paboTbl. Vicnonb3yiiTe creunansHylo ornopy B COOTBETCTBUW C

yKasaHnaMn pucyHka.

YucTute M cmasbiBaiiTe Ban oT6OPa MOLIHOCTU TpakTopa W arperata Ans
YMNPOLLEHNS YCTaHOBKW KapaaHHON nepegaqu.

TpaHcrnopTupyiTe nepefady B TOPU3OHTANIbLHOM MOMOXEHUN BO U36exaHue
ee pacuenieHnsi, KOTOpoe MOXET MPUBECT K HECYacTHOMY Cryyal unm
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NOBPEXAEHNIO OrpaXkaeHus. McrnonbayiiTe MNoaxopsLine TPaHCNopTHbIE CPeAcTsa,
COOTBETCTBYIOLLME BECY MEpeaasqm.

KHOMKA

Haxkmute Ha KHOMKY U HafieHbTe CTYMNULY BUMKU Ha Ban oT6opa MOLLHOCTM Tak,
4TOObI KHOMKa BOLUMA B Na3 W 3allenkHynacb. Y6eguTecb, Y4TO KHOMKa BepHynachb B
nepBoHaYanbHOE MOMOXKEHNE NOCe KPEMNeHNs K Bany oT6opa MOLLHOCTU.

XOMYTUK

CoBMecTUTe BUMKY C BaloM oT6opa MOLHOCTW. CABUHETE XOMYTUK B MOSIOXEHNE
oTnyckaHus. CABUHLTE BUNKY Tak, YTOGbl OHa MOMHOCTbIO Cena Ha Basl 0T6opa MOLLHOCTU.
OTnycTHTEe XOMYTUK 1 AEPHNTE BUNKY Ha3af [0 TeX Mop, NoKa Wapyky He 3aLLenkHyTCs
B nasay Bana otoopa MOLYHOCTY, @ XOMYTUK He BEPHETCS B NepBoHaYanbHOe NoNoXeHNe.
Y6epnTech B NpaBuibHOCTY KPEneHnst BUKK K Basly 0T6opa MOLLHOCTW.

XOMYTUK C ABTOMATUYECKOW ®UKCALIVEN

MoTsaHuTe 3a XOMYTUK Tak, 4YTOObI OH 3ad3|/|KcmpOBanc;| B 3agHeM MNOJIOXKEeHUN.
Cp,BI/IFaVITe BUJIKY Mo Bany 0T60pa MOLLHOCTN A0 TeX Nop, NoKa XOMYyTUK aBTOMaTn4eckn
He BepHeTCsA B NnepBOHadasibHOE MNOJIOXKeHMe. Y6egvn'ecn= B NMPaBWUJIbHOCTU KpensieHus
BUJIKN K Bany 0T6opa MOLLIHOCTW.

KOHUYECKWW MAJEL,

Mepep akcnnyartauyeli npoBepbTe, YTO6bI 6ONT Gbin NIOTHO 3ATSHYT.
HapeHbTe cTynuuy BUNKM Ha Ban oTbopa MOLHOCTU M BCTaBbTe nasnel Tak, YTobbl
KOHMYeCKMIn Npodub ynepcs B nNas Bana.
PekomeHayeMblii KpYTALLMIA MOMEHT 3aTArMBaHus:
- 85 Hm (63 chyHTOB X (hyT) ANt @aBTOMaTUYECKMX orpaHuymTeneil LR co BCTpoeHHbIM
KONecoM CBOOGOAHOIO Xofa.
- 150 Hm (110 cbyHTOB X (hyT) Ans npochuneir 1 3/8”-Z6 n 1 3/8”-Z21.
- 220 Hm (160 chyHTOB X (hyT) Ans npochuneir 1 3/47-26 n 1 3/4”-Z20.
He 3ameHsiiTe [OaHHbIli 31eMEHT O6bl4HbIM GONTOM, UCMOMbL3YITE KOHWUYeCKMii G6onT
Bondioli & Pavesi.

3AXKUMHOW BONT

Mepep akcnnyartauyeli npoBepsTe, YTO6bI 6ONT Gbin NIOTHO 3ATSHYT.
PekomeHayemblii KpyTALLMIA MOMEHT 3aTArMBaHNs:
- 91 Hwm (67 cyHTOB X byT) Anst GonToB M12.
- 144 Hm (106 cbyHTOB X hyT) Ans 6onToB M14.

CMASBKA

Bce onepauum no Texo6CNy>XMBaHUIO W PEMOHTY [O/MKHbl BbIMOMHATECA C
MOMOLLBIO  CMEeLnanbHOro  UHCTPYMEHTa,  YAOBNETBOPSIOLLEro TpeboBaHWsM
TEXHUKY 6e30MacHOCTU.

CMABKA TEJIECKOMNYECKNX TPYBOK
Otpenute pApyr OT fgpyra [ABe 4YacT nepejaqs W CMaxbsTe BPYYHYHO
TENecKonM4ecKne dNeMEHTbI, €CNN A1t TOrO He MPEAYCMOTPEHO TaBOTHULbI.

CUCTEMA CMA3KN

Ecnun  TpaHcmuccnsi  oGopydoBaHa cucTemoii  cmasku  Greasing  System,
npon3BoAuTe CMasky TPyGOK C MOMOLLbIO TaBOTHULbI, YCTAaHOBNEHHON PSAOM C
BHYTPEHHE BWUNKOM CO CTopoHbl arperata. Cuctema cmasku Greasing System
no3BosnseT GbICTPO BLIMOMHATL CMa3Ky TeNeckonuyecknx TPyOok B nobom padoyem
MONOXXEHUN, HE CHUMAsi TPAHCMUCCUIO C arperara.

3ameHsiiTe N3HOLEHHbIE N NMOBPEXAEHHbIE AeTany OpUriHANBHBIMI 3an4acTsiMu
Bondioli & Pavesi. He npousBogute Kakux-iméo HecaHKUMOHUPOBaHHbIX
N3MeHEHUI U JopaboToK Kaknx-nnbo aNeMeHTOB NepeaaYdu; B cnyyae Heo6xoaumMocTm
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BbIMOMHEHUs1 Oonepauwii, He NpPefyCMOTPEHHbIX WHCTPYKUMEA Mo 3aKcriyatauun u
TexobcnyxvBaHuio, obpallantecs K gunepy Bondioli & Pavesi.

MpoBepsiiTe 3PEKTUBHOCTL KaXAOro KOMMOHEeHTa M CcMasblBaiiTe nepeq
ucnonb3oBaHremM nepefadn. 1o OKOHYa@HMIO CE30HHOrO  KCMOMb30BaHMUA
NPOU3BOANTE HNCTKY M CMa3Ky nepeaayn. CmasbiBaiiTe KOMMOHEHTbI B COOTBETCTBUN C
NMoKa3aHHOI Ha STUKETKE CXEMOIA, MHTepBabl CMa3Kyn yKasaHbl B Yacax.
YKazaHHble Ha 3TUKETKE KONMYeCTBa CMas3Kn PEKOMEHAYTCA NS NPefyCMOTPEHHOMo
konuyectsa 4acos. KpaiiHe CnoXHble NPUMEHEeHUsi B arpecCUBHON cpefe MoryT
notpe6oBaTb 60nee 4acTon CMa3Ku.
KonnyecTBo ykasaHo B rpammax (r). 1 yHuust (0z.) = 28,3 r (rpamma).
MopaBaiTe cmasky B KPECTOBMHbI [0 TeX, MOKa OHa HEe Ha4YyHeT BbIXOAUTL U3
NoALLUMMHUKOB.
MopasaiiTe cmMa3Ky NOCTENEHHO, a He PbIBKaMU.
PekomeHayeTcs MCnonb3oBaTb KOHCUCTEHTHYO cmasky NLGI cteneHn 2.
Mo 3aBepLUEHNO CE30HHOI IKCTUTyataLuu PeKOMEHAYeTCs YAaNnsaTb CMasky, Kotopas
MOXET CKOMUTLCS BHYTPU OrPaKAEHS LLIAPHUPOB PaBHbIX YITOBbIX CKOPOCTEN.
CV 75° PRO LWAPHUP PABHbIX YITIOBbIX CKOPOCTEMW - Yka3aHHOe Ha 3TUKETKe
CMa3Ku KapAaHHOro Bana KOMNYECTBO CMaskKu SBNAETCA OPWUEHTUPOBOYHbIM. [ns
rapaHTUM COOTBETCTBYIOLLE CMas3ky PEeKOMEHAyeTCs 3akayusaTb CMasky 4epes
TaBOTHULY Kaxable 250 4acoBs [0 HaYana BbIXOAa CMa3KW U3 KnanaHa HanosHeHs.

OrPAHUYUTENN KPYTALLErO MOMEHTA U KOJIECO CBOBO4HOIO XOOA

RA - RL KOJIECA CBOBOHOIO XOOA
[aHHble yCTpoOICTBa UCKIOYAloT 06paTHYo nepeaady MOLYHOCTW OT arperarta K
TpakTopy BO BPEMSI TOPMOXKEHVS UM OCTAHOBKU Bana 0T6opa MOLLHOCTY.
BbinonHsiiTe cmasky nocne kaxgplix 50 4acoB paboThbl 1 NMocre KaXAaoro nepuoga
HencnoNbL30BaHNA TPaHCMICCUN.
O6roHHble MydThl RL He TPeBYIOT CMa3Kn U He UMEIOT TaBOTHUL,.
He npubnuxaiTech k arperaty 0 OCTaHOBKU BCEX €ro YacTeil.

SA - LC POJIMKOBbIE OFPAHUYUTENN KPYTALLLEEFO MOMEHTA
MpepbiBaeT OTGOP MOLHOCTW B Cryyae, Korga MOMEHT MpeBbillaeT BENUYuHy
TapupPOBKU.
HemepneHHo oTknoumTe Ban oTéopa MOLLHOCTU, YCAbILLAB 3BYK, BbI3BaHHbI BbIXOLOM
PONKOB.
BbinonHsiiTe cmasky nocne kaxpabix 50 4acoB paGoTbl 1 Mocne Kakhoro nepuopa
Hencnosb30BaHKs TPaHCMUCCUN.
OrpaHudutenn LC ocHalleHbl YNnOTHATENbHbIM KOMbLOM U WX CMasKy BO3MOXHO
BbIMOMHATL INLLUb OAVH Pa3 3@ Ce30H.

LN - LT OTPAHUYUTENU KPYTALLErO MOMEHTA C CUMMETPU4YHbLIMU
POJINKAMU
MpepbIiBaeT 0TGOP MOLHOCTY B ClyYae, KOrAa MOMEHT NMPEBbILLIAET BENVNYMHY TapUpOBKY.
HemepneHHo oTknoumTe Bas 0T60pa MOLLHOCTU, YCAbILLAB 3BYK, BbI3BaHHbI BbIXOLOM
PONKOB.
BbinonHsinTe cmasky nocne kaxabix 50 4acoB paboTbl 1M Mocre Kaxaoro nepuopa
Hencnosb30BaHKs TPaHCMUCCUN.
OrpaHudutenn LT ocHalyeHbl YNnoTHUTENbHbIM KOMbLOM 1 UX CMasKy BO3MOXHO
BbIMOMHATL NINLUb OAVH Pa3 3a Ce30H.

LB - OTPAHUYUTEJb KPYTALLETO MOMEHTA CO CPE3HbIM BUHTOM
CpabaTbiBaeT 1 NpepbIBAET OTGOP MOLUHOCTU B Ccrlydae, Korpa nepefaHHbli
MOMEHT NPEBLILLAET BENNYUHY TaPUPOBKN.
[Ons BoccTaHoBNEHWst paboTbl nepefady HeobXoAUMO 3aMeHUTb Cpe3aHHbli 6onT
60NTOM TOrO XKe ArameTpa, Tuna u AavHbI.
BbinonHsiiTe cmasky orpaHuynTeneit LB, cHab)KeHHbIX TaBOTHULEW, HE peXke OfHOro
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pasa 3a Ce30H 1 nocne KaXaoro nepnofa Hencrob3oBaHUA.

LR - ABTOMATUYECKWUW OrPAHUYUTEJIb KPYTALLEFO MOMEHTA
MpepbiBaeT 0T60P MOLHOCTM B Cly4ae, KOrAa MOMEHT MpeBbILaeT BEeNHUHY
TapupoBku. lNpn 3ameaneHun wnu OCTaHOBKE Bana OTO6opa MOLLHOCTW MPOWUCXOAUT
aBTOMATN4ECKOE COeAVHEHNE.
YCTPONCTBO BbINOMHEHO B rePMETUYHOM KOPMyce 1 He TpebyeT cMasku.

GE - YMPYTrAsi MY®TA

[emMnrpyeT NKoBble BENNYMHbI KPYTALLEro MOMEHTA 11 aMopTU3VpYeT BuGpaLmn
N U3MEHSIOLLNECS Harpy3Ku.
Meprogunyeckoe Texo6Cny>xmBaHne He TpebyeTcs.

SOPUKLUMNOHHBIE OFPAHUMUTENN KPYTALLEFO MOMEHTA

MpwnycTaHOBKe OrpaHN4NTENs U NOCEe NPOAOKUTENBHOMO NepPVoAa HEVNCMONL30BAHMSA
nposepbTe 3hPEeKTUBHOCTL PABOThI (PPUKLIMOHHBIX ANCKOB.

e Ecnu (bpUKLMOHHbIE AWCKW OTKPbITbI (CM. pucyHok 30), MexaHu3M cLenneHus
oTHocuTes K Tuny FV ¢ TapensyaToi npyxuHoi nnm tuny FFV ¢ BUHTOBLIMY NPyXXMHaMu.
VI3mepbTe 1 OTperynupynTe BbICOTY MPYXXUHbI Kak NokasaHo Ha pucyHke 31. Ecnu xe
(PUKUMOHHbIE AWNCKM 3aKpbITbl METAIMHECKON NEHTOW (CM. PUCYHOK 32) MexaHusm
cuennennst oTHocutcst K Tuny FT. Ecnu puKUMOHHBIE AUCKU OTKPbITbl, U GONTHI
OCHalLieHbl FyXVMU raiikamm, MexaHusm cuenneHuns otHocuTes K Tuny FK.

Mo OKOHYaHWN CEe30HHOW 3KchnyaTauun BbICBOOOAWTE MPYXMHbI W COAEPXMTE
npucrnocobnexHne B CyxoM COCTOSIHUN.

Mepen TeMm, Kak CHoBa MpWUCTynaTb K 3KCrnyatauuu, rnposepbTe 3hEKTVBHOCTb
(YHKLVOHMPOBaHNSA (OPUKLMOHHBIX JUCKOB M BOCCTaHOBWTE HayaNlbHOE HaTshKeHue
NPY>XWH.

B cnyyae neperpeBa ycTpoOiCTBa M3-3a 4acTblX W MPOAOIKUTENbHBIX MPOGYKCOBOK
obpaTnTech K Aunepy arperata unu K gunepy Bondioli & Pavesi.

FV - FFV OFTPAHUYUTESIb KPYTSALLErO MOMEHTA C ®PUKLUMOHHbIMU
ANCKAMU
BennunHa nepepaBaeMoro MOMEHTa  OrpaHM4MBaeTCs 3a CYeT  NPOGYKCOBKM
(PPVKLVIOHHBIX AVICKOB.
[pn 3TOM YCTPaHAIOTCA UMMYNbCbl KPYTALEro MOMEHTa W  KpaTKOBPEeMEHHbIe
neperpysku.
[aHHOE yCTPONCTBO MOXET UCMOSb30BaTLCS U Kak OrpaHuyuTeNb KPYTSLLEro MOMEHTa,
Tak 1 NyCKOBOE YCTPONCTBO AN MaLUVH C GONbLLION UHEPLIEN.
PerynmpoBka npov3BoauTcs nyTemM U3MeHeHUst paboyein BbICOTbI MPYXKMHbI.

TapupoBka (OPUKLMOHHbBIX OrpaHnynTeneii ¢ pprKLMOHHLIMU Avckamu Tuna FV n
FFV perynupyetcst nsmeHeHnem BbICOTbI NPYXXWH h.
Ans yBennyeHns/yMeHbLIEHNS BENNHWHBLI TAPUPOBKYN 3aBUHTUTE/ OTBUHTUTE BOCEMb raek
Ha 1/4 obopoTa u npoBepbTe NPaBUILHOCTbL PaboThbl. [pn Heo6xoAMMOCTN NOBTOPUTE
onepauuio. He fonyckaiiTe Ype3amMepHOro 3aTarneaHus 60MTOB, 3TO MOXET NMPUBECTU K
HeBepHoll paboTe ycTpolicTaa.

FT - FK - OTPAHU4UTENb KPYTSALWENO MOMEHTA C ®PUKLIMOHHbIMU
ANCKAMU
BenuumHa nepegaBaeMoro MOMEHTa  OrpaHuMyMBaeTCsl 3a CYeT  MpPOGYKCOBKM
(PUKLMOHHbBIX ANCKOB.
lMpy 3TOM YCTPaHSIOTCA VMMYNbCbl  KPYTSALLEro MOMEHTa W  KpaTKOBPEMEHHbIe
neperpysku.
[laHHOE YCTPOINCTBO MOXET MCMOMb30BATLCS U Kak OrpaHnynTeNb KPYTSALLErO MOMEHTA,
TaK 1 NyCKOBOE YCTPONCTBO A1 MaLLNH C 6OMbLUON MHEPLMENA.
Mo nepumeTpy orpannunTens FT pacnonoxeHa metanamyeckas neHTa.
CxxaTtvie Npy>XuHbl SBASETCA BEPHbIM, €CNy OHa MNpuneraet K fieHTte. JTOro ycnosus
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MOXHO JOGUTLCS, 3aTAHYB GONThI Tak, HTOObI MPY>KMHA 3a)Kana NeHTy 1 3aTem OTKPYTUB
raiiky Ha 1/4 ob6opota. He gonyckaiite 4pe3aMepHOro 3atarvBaHus 601ToB, 3TO MOXET
NPYBECTMN K HEBEepHOI paboTe yCTPOKCTBa.

Cuennenve FK ocHaweHo Gontamu ¢ rayxumu raikamu. CxxaTtue npy>XUHbI
SBASIETCSA NPaBUibHbIM NPU MOJIHOCTBIO 3aKPYYEHHbIX raikax. Ucnonbayiite Tonbko
cneunanbHble 60NTbI U raitku B&P.

Ecnn Bo dhnaHue BUIKU KpoMe BOCbMU GONTOB UMEKOTCS U YeTbipe BUHTA 6e3
rofIOBKU CO LLUAULOM MOJA, LWECTUMPaHHNK, (PUKLMOHHBIA MexaH3M o6opyaoBaH
CUCTEMOI OTMyCKaHus. HaTs>keHne Npy>XuHbI CBOAUTCS K MUHUMYMY, KOrfa BCe YeTbipe
BUHTa 3aBKH4YeHbl BO naHew. CM. WHCTPYKUMIO, nmpunaraemyto K (PUKLVOHHBIM
MexaHu3Mam, 060pyA0BaHHbIM CUCTEMO OTMYCKaHWs.
Cuctema OTnyckaHus No3BOSISIET KOHTPONMPOBATL COCTOSHNE (OPUKLMOHHBIX AVCKOB U
CBOANTb K MUHUMYMY [aBneHue nNpy>XuH Ha HUX B Nepuobl HENCTIONb30BaHMSI.
@OPUKLMOHHbIE  MexaHu3Mmbl,  OGOpYHOBaHHble  CUCTEMOW  OTMyCKaHus,
NOCTaBNSAOTCS B KOMMEKTE C COOTBETCTBYIOLLEN NHCTPYKLMEN NO 3KChyaTauun 1
Texo6cnyXvBaHuio. [ns npasusibHON aKcnyaTaumn CUCTEMbI OTNYCKaHWS BHAMATENBbHO
03HAKOMBTECH C UHCTPYKLMEN.

DPYKLMOHHbIE OrpaHUYMUTENN MOMYT HarpeBaTbCs A0 BbICOKMX Temnepatyp. He
npukacamTecb K Hum!
Bo wu3bexaHue OMacHOCTW BO3ropaHUsi He [onyckaiWTe HaxOXAeHWs PsfoM
C  (PVKUMOHHBIMY  OFPaHUYUTENsIMM  OFHEOMacHbIX  Martepuanos, a Takke
NPOJOCIHKUTENBHON NPOGYKCOBKU.

FNV - FFNV - FNT - FNK OTPAHNYUTEJIb KPYTALLENO C ®PUKLIMOHHbIMU
AUCKAMU U KONECOM CBOBOAHOIO XO4A

YcTpoicTBo, coyeTatoLiee HYHKLUMN PPUKLIMOHHON 1 OBrOHHON MyhTbI.

[aHHbI OrpaHNYUTENb NCMONb3YETCs Ha MallMHax ¢ 6oMbLLIOV NOABUXHOWN MacCOiA.
BbinonHsnTe cmasky nocne kaxgabix 50 4acoB paboTbl U MOCe Kax[oro nepuoga
HencnonbL30BaHNA TPaHCMICCUN.

He npubnuxaiiTech k arperaty O OCTaHOBKU BCEX €ro YacTeil.

AEMOHTAX OrPAXKAEHUA

m OTKpYyTUTE KPENEXHbIE BUHTHI.
m CHVMWTE BOPOHKY 1 TPYOKY.

m CHUMKTe rochprpoBaHHYIO NEHTY U U3BNIEKNTE OMOPHOE KOSMbLIO.

MOHTAX OrPAXKAEHUA

m CMaxKbTe MecTO YCTaHOBKU OMOPHOMO KOJbLi@ Ha BHYTPEHHUX BUSIKaX.

YcTaHOBUTE OMOPHOE KOMbLO Ha BbleMKy B BUSIKE Tak, 4ToGbl TaBOTHULA Gblna
obpallieHa K TPaHCMUCCUOHHO Tpy6Ke.

BctaBbTe ropupoBaHHyl0  NlEHTy Tak, 4TOObl TaBOTHMLA BoOwna B
COOTBETCTBYIOLLiee OTBEPCTHE.

YcTaHoBWTE OCHOBaHVWE B BMAE BOPOHKU U TPYyOKy, BCTaBMB TaBOTHWLY B
OTBEPCTNE, BbINO/IHEHHOE B KOPMyCe BOPOHKU.

3aKpyTuTe KpenexHble BUHTbI.
He pekomeHyeTcst UCMoNb30BaTh MEXaHNYECKIe OTBEPTKU.
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OEMOHTAX 3ALLUTbI LUAPHUPOB PABHbIX YIIOBbIX CKOPOCTEMN

m OTKPYTUTE BUHTbI 3ALLUTHOrO YNIOTHEHWS.
EE OTKpYTUTE BUHTbI HUXXHEl BOPOHKM.

m CHUMWTE BOPOHKY 1 TPYOKY.

m CHUMUTE 3aLMTHYIO BOPOHKY.

OTuenuTe yAepXMBaIoLLYIO NPYXWHY, OCTaB/B ee BCTaBNEHHOW B OOHO U3 ABYX
OTBEPCTUI 32>KVMHOMO KOSbL, YTOObI HE NOTEPATb.

m PasBequTe onopHble KoMblLia 1 BbIHETE NX U3 CBOMX MHe3f.

LEMOHTAX 3ALLUTBI LUAPHUPOB PABHbIX YIJIOBbIX CKOPOCTEMN

CMaxbTe MecTa YCTaHOBKM OMOPHbIX KOMEL, OrpaXOeHWsi W yCTaHOBUTE 3TU
KonbLa.
YCTaHOBWTE OMOPHOE KOMbLO Ha BHYTPEHHEW BWNKe Tak, 4ToGbl TaBOTHULUA Gbina
obpallieHa K TPaHCMUCCUOHHO Tpy6Ke.

YcTaHOBMTE OMOPHOE KOMbLO Ha LWapHupe Tak, 4YToObl ero BbICTyMbl Oblnn

obpallieHbl K BHYTPeHHel Bunke. KonbLo OCHaLLEeHO TaBOTHULIEN, UCMONb3yeMOoi
TONBKO A5 LUAPHMPOB PaBHbIX YIOBbLIX CKOpocTell ¢ yrnom 50°. He cnepyeT npuHumats
BO BHVMaHUe TaBOTHWLY 6OMbLIOrO KOSbLia NPV MOHTaXe OrpakAeHUs Ans LUapHUPOB
c yrnom 80°.

m 3auenuTe CTOMOPHYIO NPYXXMHY 3a 06a BbICTYMNa ONOPHOro KonbLia.

BcTaBbTe orpaxpgeHue, COBMECTVWB pafManbHble OTBEPCTUS C  BbiCTynamu
OMOPHOrO KOMbLA, @ OTBEPCTUE B HUXHEN 4acTy - C TABOTHULIEN Manoro KonbLa.

Tonbko Ans LUApHMPOB PaBHbIX YIMOBbIX CKOpOCTeil ¢ yrnom 50°: BcTaBbTe
orpaxgeHune, COBMECTUB, KPOMe BCEX 3NIEMEHTOB, yKasdaHHbIX B M. 53, Takxe
[OMONIHUTENbHOE OTBEPCTNE OrPaKAeHNsi C TaBOTHHLIE GOMbLLOTO KosbLa.

Y6epntechb, YTO paguanbHble OTBEPCTWSi  OrpaKAeHUs COBMECTWINCH C
OTBEPCTVSIMU B BbICTYMNax ONOpPHOro KonbLa.

TonbKo AN LUAPHUPOB PaBHbIX YIIOBLIX CKOPOCTel ¢ yrnom 50°: y6eauTech, 4To

papnanbHble OTBEPCTUS OrPadKAEHNs COBMECTUIINCL C OTBEPCTUSIMI B BbICTYNax
OMOPHOro KofbLia M YTO [AOMOMHUTENbHOE OTBEPCTUE OrpakAeHWsi COBMECTUNOCH C
TaBOTHWLIEN OMOPHOro KorbLia.

3akpyTnTe 6 hnaHueBbiX BUHTOB JIEHTOYHOro orpaxgeHusi. He pekomeHayeTcs
1CMONb30BaTh MexaHNYeckne OTBEPTKY.

YcTaHoBMTE OCHOBaHWe B BMAE BOPOHKM U TPYyOKy, BCTaBMB TaBOTHWLY B
OTBEPCTME, BbINOJIHEHHOE B KOPMNyCe BOPOHKN.

3akpyTTe 3 KpenexHbIX BWHTA 3alWMTHOW Npoknagku. He pekomeHpyeTcs
CMONb30BaTh MEXaHN4YeCKNe OTBEPTKN.
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OEMOHTAX 3ALUMTBI LUAPHUPOB PABHbIX YINIOBbIX CKOPOCTEN CV 75°
PRO CO CMA3KOU C ANIUTEJNIbHbIM 3®®EKTOM

OTKpYTUTE METANNINYECKNI CMa34MK OT OMOPHOrO KombLia Ha LapHUpe paBHbIX
YIMOBbIX CKOPOCTEN.

m OTKpy4VBaEM BUHTbI XKECTKOW OGONOYKN.

m CHUMUTE XKECTKYIO 060MOYKY.

m OcnabbTe BUHTbI OMOPHOMO KosbLa.

m /13BnekunTe onopHoe KosbLo.
Ypanute anacTuyHyto NpoKnaaky.

m OcnabbTe BUHTLI ONOPHOrO KosbLia Ha BHYTPEHHE BUMKE.

m CHUMUTE TPYOKY 11 OCHOBHYIO BOPOHKY.

m PacTsiHnTe onopHoe 3axkumHoe KonbLo Ha LLIPYCe n nssnekute ero 13 ruesga.
PacTsHWTe OnopHOe 3aXXMMHOE KOJbLO Ha BHYTPEHHEel BUKe 1 U3BNeKuTe ero

13 rHe3pa.

MOHTAX 3ALLUUTbI LUAPHUPOB PABHbIX YIfIOBbIX CKOPOCTEM CV 75° PRO
CO CMA3KOM C AJIUTENbHbIM 3®®EKTOM

m CMarkbTe rHeso OrMopHOro KorbLia BHYTPEHHE BUSKK.

YCTaHOBUTE 3aKMMHOE KOMbLO B FHE3[0 Ha BHYTPEHHe!l BUWiKe, Hanpasnss
CMa30o4HbIi HUMMENb B CTOPOHY TPaHCMUCCUOHHOI TPYGbI.

m CMarKbTe rHesao 3aXKMMHOro Konbua Ha LLIPYCe.

YcTaHoBUTe 3aKMMHOe Konbuo B rHesfo LLIPYCa, copueHTMpoBaB ero Takum
o6pa3omM, 4TOGbl MMajKkasi NMoBepXHOCTb HaxXoAunacb B KOHTAKTE C KOPIyCOM
LIapHMpa, a BOrHyTasi MOBEPXHOCTb - C TPY6OIi TpaHCMUCCUmn

m YcTaHoBuTE TPYGY U HUKHIOK BOPOHKY, COBMECTVB OTBEPCTME CO CMasouHbIM
HUMMenem 3aXXKNMHOro KonbLia Ha BHYTPEHHEN BUSIKE.

3ataHnTe 3 KpenexXHbIX BWHTA OCHOBHOW BOPOHKWM CO CTOPOHbI BHYTPEHHEel
BUSKK. He pekomeHAayeTcsa ncnonb3oBaHune LWypynoBepToB.

YcTaHoBUTE 3NacTU4HYIO MPOKNaAKy, COBMECTVB paauanbHble OTBEpCTUsi C
BbICTYMamu BOPOHKM, @ Na3 Ha KOHLe - C OTBepCTMeM [As CMa3o4yHOro HUNnens,
KOTOpbIi BYAET YCTAHOBNEH Ha OMOPHOE KorbLo Ha kopryce LLIPYCa.

Y6eauTech, 4TO paguasnbHble OTBEPCTUA COBMELLAIOTCS C BbICTyNnamu Ha 6a3oBoii
BOPOHKE.

BcTaBbTe onopHoe KonbLo, y6exaasnch, 4To paguanbHble OTBEPCTUSi COBMELLIEHbI
C BbICTynamu Ha 6a30BOI BOPOHKe.

3aTaHnTe 4 KpenexKHbiX BUHTa OMOPHOro Kosblia Ha anacTu4Hoi npoknagke. He
PeKomMeHAyeTCcAa NCnonb3oBaHne LWypyrnoBepToB.
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HapeHbTe XecTKuin Yexos, COBMECTVB OTBEPCTME NSt CMaskKu C aHanormyHbiM
OTBEPCTVEM Ha 3aLMTHOW Npoknagke. CnoTtbl Ans BUHTOB OyayT aBTOMATNYECKM
nepekpbiBaTbCA.

3atsHnTe 8 KpenexXHbIX BUHTOB >XECTKOW 06onoykn. He pekomeHayeTcs
1CMonb30BaHye LLypyrnoBEPTOB.

m 3aTAHUTE METANIMHECKMI CMA304HbIi HUMMENb Ha OMOPHOM Konbue LLIPYCa.

AEMOHTAX 3ALLNTDbI INTEGRA

m OTCOEANHNTE PbIHaXKKN C MOMOLLbIO MHCTPYMEHTA.
m CHVMUTE XXECTKYI 060JI04KY 1 FMBKYI0 NPOKNaaKy A0 ynopa CTONOPHOro KosbLa.
m OTcoenunHnTe nepegady oT Bana oT60pa MOLLHOCTW.
CHUMUTE XXECTKYIO OBOMOYKY 1 TVGKYIO MPOKIAZKY, MPEOJoreB CTOMOPHOE KOSbLO.
YTOGbI NMPEORONETh CTOMOPHOE KOMbLO, HAKIIOHUTE OBOMIOHKY TaK, YTOGbl CHadana
NPEOAOIIETb HEKOTOPbIE BHICTYMAIOLLE YACTY CTOMOPHOIO KOJIbLiA C OHOM CTOPOHBI, & 3aTem
HaK/OHUTE 06OMOYKY B NPOTUBOMOSOXKHOM HanpasieHnm, YTOGb! NOSIHOCTHIO OTCOEAVHUTD ee.
He npriMeHsiiiTe crny KO BCEM BbICTYNaKOLLMM HaCTsIM CTOMOPHOIO KOJlbLA OfHOBPEMEHHO.
m OTBUHTUTE HanNpasnstoLLee KOmbLO OT BOPOHKMW.

OTcoeanHUTE HanpaBnsoLLEE KOMbLO.

m OTcoefunHnTe 610K BOPOHKM 1 TPYOKY.
m OTCoefmnHITE CTOMOPHOE KOJbLLO.

m OTCcoeanHNTE OMOPHOE KOSbLO.

MOHTAX SALLUNTDbI INTEGRA

CmaxbTe rHesfo wtndrTa.
m YcTaHoBWTE OMOPHOE KOJbLO.

YcTaHOBUTE CTOMOPHOE KOMbLO, COPUEHTMPOBAB OTBEPCTVE B COOTBETCTBUN C
KOHTPOJIbHbIM LUTU(HTOM OMOPHOrO KosbLa.

YcTaHoBWTe GNIOK NNACTUKOBOMN TPYGKM 1 BOPOHKY, COPUEHTUPOBAB OTBEPCTE B
COOTBETCTBUM C KOHTPOJbHBIM LUTUHTOM OMOPHOrO KosbLia.

YcTaHoBWTE HanpaenstoLlee KosbLo.
m 3akpyTuTe 3aTsKHbIE BUHTbI.

YctaHoBuUTE 6NIOK HKECTKOW 06O0MOYKM U TUOKYI0 MpOKNagKy, MpaBuiibHO
COPVEHTUPOBAB MPOKNaAKy OTHOCUTENBHO HaNpPaBsoLLEero KonbLa.

m MopkniounTe KapfaHHbIii Ban K Bany otéopa MOLLHOCTY.

BbIpOBHANTE 1 COEOUHUTE >KECTKYl0 O06OMIOYKY U AHO, COpPUEHTMPOBaB
KOHTPOSbHbIN 3y6 Ha (hpe3epoBke aHa.
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[m 3aKpenuTe XKecTKyto 0605104KY Ha iHE C MOMOLLIbIO COOTBETCTBYIOLLMX PblHaros.

KAK YKOPOTUTb KAPLOAHHbBIN BAN

Bondioli & Pavesi coBeTyeT He nogsepratb CBOW U3fenvst mogudukaumsm v B

noboM crydae pekomeHayeT obpaliaTbCs K Aunepy Wam B aBTOPU3OBaHHbIN
CEPBUCHBI LeHTP. pn HEeoBXOAUMOCTU YKOPOTUTb KapAaHHblii Ban BbIMNOMHAWNTE
cneaytoLlyto npoueaypy.

[m CHUMUTe orpaXkaeHue.

YKOpOTUTE TPAHCMUCCUOHHbIE TPYOKW [0 HY>XKHOW AnnHbL. [py HOpManbHbIX

paboumnx ycnosusix TPYOKW AOSMKHbI NEPEKPbLIBATECS He MeHee, YeM Ha 1/2
cBoell ANInHbI. [lake B MOMEHTbI OTCYTCTBUSI BpaLLEHUsi TPAHCMUCCUW [OMKHO ObiTb
o6ecrneyeHo [AO/MKHOE MepekpbITUe TENeckonuyeckux TPYOOK BO U3BexaHune ux
3aknnHuBaHws. Ecnn nepepaya ocHalleHa ofuHapHON Lenbio, TPYGKN MOXHO YKOPOTUTb
JINLWLb Ha OrpaHNYeHHYIo BENNYMHY (06bl4HO He Gornee, Yem Ha 70 MM) BO usbexaHve
yAaneHns Konblia, COeamHsiolero Tpyokn orpaxpaeHus. Ecnm nepepada ocHalleHa
CUCTEMOI CMasKu, BCTPOEHHON BO BHYTPEHHIOIO TPYOKY, TPYOKM MOXHO YKOPOTUTb
NLLb HA OrPaHNYeHHYI0 BENMYUHY, YTOObI HE NMOBPEAUTb CUCTEMY CMa3KU.

OCTOPOXHO yaanuTe HanubHUKOM 3ayCeHLibl C TOPLIEBbIX KpaeB o6enx Tpyo,
0COBEHHO C BHELLHEro Kpasi BHyTpeHHel TpyObl 11 C BHYTPEHHEro Kpasi BHELLHe
TPYyObiI.
OunctiTe TPYGbl U MOMHOCTLIO yAanuTe CTPY>XKY W Onunku. B cnyvae cokpaiieHus
TpaHcMMccUu, yaaneHne 3ayceHLes, O41CTKa U NOBTOPHAasA cMaska TPY6 AOMXKHbI ObliTh
BHVIMATESIbHO BbIMOHEHbI ANA €€ A0NrOCPOYHON CIY>KObI.

Ob6pexbTe TPYyOKM OrpaxaeHuss Mo OfHOW [0 TOW >Ke [ANWHbl, 4TO 1"

TPaHCMUCCUOHHbIe TPY6KU. Ecnn nepedava ocHalleHa OfuHapHON Lenblo co
CTOPOHbI arperara 1 ykopadvBaHvie KapfaHHoro Bana npuBOAWT K yAaneHuo Konbua,
coepvHsoLero Tpybku orpaxxaerns, COEAUHUTE CTOMOPHYHKO LIEMb TAKXKE C
TPYBKOW OrPAXKAEHNSA HA CTOPOHE TPAKTOPA.

CMaXbTe BHYTPEHHIOIO TPaHCMUCCHOHHYIO TPYOKy W YCTaHOBUTE Ha MECTO
orpaxpeHve.

MpoBepbTe ANMHY NepeaaYn Npu MUHUMaNbHOM U MakCUManbHOM BbIETE Ha
arperare.
Mpu pabounx ycnosusix TPYOKW OOMKHbI MEPEKPbLIBATLCS HE MeHee, YeM Ha 1/2 ceoen
LO/HbI.
[axe B MOMEHTbl OTCYTCTBUS BpaLLEHWNS TPaHCMUCCUN [OMKHO OblTb obecrneveHo
[OMKHOE MEepPeKpPbITE TENECKONMYECKNX TPYOOK BO N3GeXaHVe NX 3aKNMHUBaHUS.

MOUCK U YCTPAHEHUE HEUCMPABHOCTEN

N3HOC POXXKOB BUJTOK

YPE3MEPHbIE PABOYUYE YTTIbl
® YMeHbLUNTe paboyuii yron.
e OTkntoyanTe Ban oTbopa MOLYHOCTU NP MaHespax, NPu KOTOPbIX Yrbl LIAPHUPOB
npesbiLLatoT 45°.

OEPOPMALINA BUITOK

YPE3MEPHbIE MUKW KPYTALLIEFO MOMEHTA
* He gonyckaiTe neperpy3ok Bana oT6opa MOLLHOCTM Uin 3auenneHunsi Nof Harpy3kon.
e [poBepbTe ahHEKTUBHOCTL CPaGaTbiBaHVS OrPaHNHUTENS KPYTALLEro MOMEHTA.
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MOJIOMKA MAJIbLIEEB KPECTOBVIHbI

YPE3MEPHbIE MKW KPYTSLLIEFO MOMEHTA
® He ponyckaiiTe neperpy3ok Bana 0T6opa MOLLHOCTY UNW 3aLEeNEHNs NOA Harpy3Koi.
* [poBepbTe 3hHEKTUBHOCTL CpaGaThbIBaHNS OrPAHNHUTENS KPYTALLErOo MOMEHTA.

MPEXXAEBPEMEHHbIV U3HOC MAJBLIEEB KPECTOBWHbI
YPE3MEPHAST PABO4YAS1 MOLLJHOCTb
* He npesbllaiiTe BeNNYMH MOLLHOCTW U CKOPOCTY, MPUBEAEHHBIX B UHCTPYKUMU Ha

arperar.
HEZJOCTATOYHAS CMA3KA
* BoinonHsinTe ykasaHus, npvBeaeHHble B n. 23.

PASBEOVHEHWE TEJTECKOMUNYECKUX TPYBOK

YPE3SMEPHOE YAJ/TMHEHWE MNEPELAYU
* He fonyckaiiTe 4pe3mMepHOro yanMHeHUs KapaaHHo nepeaaqn.
® [1ns cTauMoHapHbIX arperaTos: pacronarante TPakTop OTHOCUTENbHO arperata Tak,
4TOObl TENECKOMUYECKNE INEMEHTbI nepekpbiBa/INCb TakKUM oﬁpaaoM, KakK nokKazaHo B
n. 3.

[[ﬂ LOEPOPMALISA TEJTECKOMUYECKUX SNIEMEHTOB

YPE3MEPHbIE MUKW KPYTSLLIEFO MOMEHTA

* He ponyckaiTe neperpy3ok Bana ot6opa MOLLHOCTY UK 3auenieHunsi Nof Harpy3komn
* [poBepbTe aHEKTUBHOCTL CPaGaTbIBaHVS OrPaHNHUTENS KPYTALLEro MOMEHTA.

e [poBepbTe, YTOGHI NpY MaHeBpax nepeaaya He Kkacanacb TpakTopa unm arperara.

NPEXXOEBPEMEHHbIV/I UBHOC TENECKOMUYECKUX TPYBOK
HEJOCTATOYHAST CMA3KA
® BbinonHanTe ykasaHus, npuseaeHHble B nn. 19 - 23.
HEJOCTATOYHOE NMEPEKPbLITUE TPYBOK
© BbinonHsiiTe ykasaHus, npuBefeHHble B M. 3.

MPEXXAEBPEMEHHbIV M3HOC 3ALLUTHBIX KOJSIEL,
HEJOCTATOYHAST CMA3KA
© BbinonHsiTe ykasaHusi, NpuBeaeHHble B M. 23.

MnacTukoBble AeTanu KappaHHbix nepepaq Bondioli & Pavesi monHocTbio
MOANexar BTOPUYHON nepepaboTke. [nsi COXpaHeHUsi OKpy>atoLlel cpefbl B
clyyae 1x 3aMeHbl caBaliTe X B COOTBETCTBYHOLLMIA MYHKT NMPUEMKU OTXOL0B.
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BbJITAPCKWN ™™ i

WHCTANTUPAHE

Bcuuku onepaumn Ha TeXHUHeCKo 06Cy>XBaHe 1 PeMOHT TpsibBa Aa ce U3BbpLuBaT
npuv NOAXoAsALLN CbOPBXEHNA MPOTUB TPYAOBW 3/10MOJTYKW.

MokasaHnsT Ha npepnaswuTens TpakTop Mokassa Termeljara cTpaHa Ha
TpaHcmucusiTa. EBeHTyaneH orpaHuynTen Ha BbPTALLMS MOMEHT Wi CBOGOZHOTO
Koneno TpsibBa fa Ce MOHTUPA BrHAMM Ha MaluvHaTa C MEXaHNYHO 3afBVKBaHe.

TeneckonunyHuTe TpbOM TpsbGBa Aa ce MpunokpveaT Hai-manko Ha 1/2 ot

ObiKYHaTa UM B HOPMarnHu ycrnosus Ha paboTa 1 Hail-manko Ha 1/3 oT gbkvHaTta
UM B NPOU3BOMHW YCNOBUA Ha paboTa. [lopy u Korato TpaHCMUCUSTa He ce BbPTY,
TeneckonuyH1Te TPLOM TpsibBa Aa NOAAbPXKAT AOCTATbYHO MPUMOKPMBAHE, 3a Aa ce
n3berHar 3acagaHus.

Mpean pa 3anoyHeTe paboTa, ce yBepeTe, Ye KapAaHHOTO CbefviHeHue e
3aKperneHo NpaBUIHO KbM TpakTopa 1 KbM MaluMHara.
[MpoBepeTe 3aTsiraHETO Ha EBEHTyanHUTe 3akpensally 60nToBe.

3akpeneTe npyagbpXalmTe Bepuru Ha npegnasutens. Han-gobpute ycnosusi Ha

hyHKLMOHMpaHe ca Npu paguanHo MosoXeHre Ha Bepurata no OTHOLLEHUE Ha
TpaHcMucusaTa. Perynupaiite gbmxuHata Ha BepuruTe no Takbs HauvH, Ye ia No3BonssaT
CbEeOVHABAHETO Ha TPaHCMUCUSATA MPU BCWUYKM YCNoBWsi HAa paboTa, TpaHcnopTupaHe
N MaHeBpupaHe. BHuMaBaiiTe Bepurnte fa He ce yCykKBaT OKOMIO TpaHCMucusita no
NpuyMHa Ha NPEKOMepHa AbMKUHA.

AKO fb/XMHAaTa Ha Bepurata He € perynupaHa npasBuiHO 1 HaNpeXXeHNeTo cTaHe
NPEKOMEPHO FONIsIMO, HanpuMep NpU MaHeBpupaHe Ha MaluvHaTta, KykaTta BbB
¢dopma Ha "S" Ho CBBP3BAHETO Ce OTBapsi 1 Bepurata ce oTAesst oT NpeanasnuTens.
B TakbB cnyyaii TpsibBa fia ce CMeHW Bepurara.
KykaTa BbB chopma Ha "S" Ha HoBaTa Bepura Tpsibea ja ce BMbKHe B OTBOpa Ha pyHusiTa
Ha ocHoBaTa U fja ce 3aTBOpu, 3a Aa ce u3berHe pasTBapsiHETO I, KaTo ce noaabpXa
KpbriocTTa n.

AKO Ab/KMHATA Ha Bepurata C YCTPOICTBO 3a OTAensHe OT dyHusTa Ha
OCHOBaTa He € peryfmpaHa MpaBUiHO U HAMpPEeXEHWETO CTaHe MPEKOMEPHO
rofisiMO, HanpUMep NPy MaHeBpUpaHe Ha MaluvHaTa, NPyXUHHATa Kyka ce oTaens ot
3aKpenBsalyis NPLCTEH N BepUrata ce OTAeNs OT NpPeanasnuTens.
B TakbB Cly4aii Bepurata MoXe fleCHO Aa Ce 3akadl OTHOBO, KakTo € MoKasaHo B
crefpaliara npouegypa.

OTBOpeTe 3akpenBsalsi MPbCTEH, KaTo PasBWHTUTE BUHTA U MpemMecTuTe
nnacTtuHara.

n BkapaiiTe BepuraTa B 3akpensaLiysi MpbCTeH U MPEMECTETE Ha MSICTO NyiacTuHaTa.
3aTBOpeTe nnacTuHaTa NoCPefCcTBOM BUHTA.
He nanonseaiite Bepurute, 3a ga TpaHcrnopTypare uan nognupare kapgaHHaTta
TpaHcMUCKst cnep 3aebpluBaHe Ha pabota. MsnonssaiiTe nopxopsiia oropa,
KaKTO e nokasaHo Ha curypara.
MouncTeTe 1 rpecupainTe 3afBNXBaLLOTO CbeANHEHNE Ha TPaKTopa 1 MalunHata

C MexaHW4HO 3afBWKBaHe, 3a [a YNeCHUTE VHCTaMpaHeTo Ha KappaHHaTta
TpaHcMuUCKs.
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Mpu TpaHcnopTpaHe Ha TpaHCMUCUSTA st MOAAbPXaNTE XOPU3OHTaNHA, 3a Aa

n3berHeTe npy N3BaXXAAHETO PUCKA OT 3/10MOMyKa UiK NMoBpeaa Ha NpeanasuTens.
B 3aBMCMMOCT OT TeXecTTa Ha TpaHCMUCUSITa, M3MON3BaiiTe MOAXOAsLM MepKu 3a
TpaHcrnopTupaHxe.

BYTOH

HatucHete 6yToHa 1 BMbKHETe [MaBuHaTa Ha BUIKaTa B 3a[BMKBALLOTO
cbefavHeHve, Taka 4e 6YyTOHbBT fAa LUpakHe B MbpfioBUHATA. YBepeTe ce, Ye OYyTOHBLT ce
Bpblla B Ha4as/IHO MOJIoXKeHUe cref 3aKpernBaHeTo Ha 3a4BMXKBALLOTO CbeJHEeHME.

COEPUYEH NATEP

LleHTpupaiiTe BuKata BbpXy ABMXKELLOTO cbeduHeHve. MNpemectete narepa B
nonoXeHne Ha ocsoboxpasaHe. [Nb3HeTe BuUnKaTta [oKpail BbpXy 3afBUKBaHETO.
OcBo6opeTe narepa W ApbrHeTe Has3af BUKarta, AOKATO CayMUTe LpakHaT BbPXY
rbproBrHaTa Ha 3aABWKBAHETO W NarepbT Ce BbPHE B HAYa/IHOTO CW MOMOXEHNE.
MpoBepeTe NPaBUHOTO 3aKpenBaHe Ha rmaBuHaTa BbpXy 3a[iBUKBaHETO.

ABTOMATUYEH CPEPUYEH NATEP

[pbnHeTe narepa, AOKaTo ocTaHe (hUKCMpaH B 3aAHO nosioxeHue. lnb3HeTe

BUSIKaTa BbpXy 3aABVKBAHETO, AOKATO NlarepbT LUpakHe B Ha4asiHO MOJIoXeHMe.
lNpoBepeTe NpaBUNHOTO 3aKperBsaHe Ha rnaBuHaTa BbpXy 3a[BUKBaHETO.

KOHYCEH BONT
Mpenun nsnonssaHe NposepeTe 3aTAraHeTo Ha 6onTa.
BkapaiiTe rnasuHata Ha BUnkarta B 3a[iBW>KBaHETO 1 BKapaiTe 60nTa No Takbs HauvH, Ye
KOHYCHUAT Npodun Bnese B MproBMHaTa Ha 3aABVKBaHETO.
MpenopbyuTeneH BLPTSLL MOMEHT Ha 3aTaraHe:
- 85 Nm (63 ft Ibs) 3a aBTOMaTV4HK orpaHuynTeny LR ¢ BrpageHo cBOGOAHO KOnesno.
- 150 Nm (110 ft Ibs) 3a npocpunu 1 3/8”-26 n 1 3/8”-221.
- 220 Nm (160 ft Ibs) 3a npocpunu 1 3/4”-26 n 1 3/4”-220.
[a He ce 3ameHsi ¢ HopmaneH 60T, a Aa ce 13nonasa KoHyceH 6onT Bondioli & Pavesi.

SATATALL, BONT

Mpeaun nsnonssaHe NposepeTe 3aTAraHeTo Ha 6onTa.
MpenopbYUTENEH BBPTSILL, MOMEHT Ha 3aTsraHe:
-91 Nm (67 ft Ibs) 3a 6onToBe M12.
- 144 Nm (106 ft Ibs) 3a 6onToBe M14.

CMA3BAHE

Bcuuku onepaumn no TexHn4ecko o6CyXBaHe U PeMOHT TpsibBa Aa ce U3BbpLuBaT
npu NOAXOAALM CbOPBXKEHWS NPOTUB TPYAOBMW 3/10MOJNTYKN.

CMASBAHE HA TENTECKOMUYHWUTE TPBbBEN
OTpeneTe ABeTe H4acTU Ha TPAHCMUCKSITA U rpecupaiTe PbHHO TEECKONUYHUTE
€/1eMeHTU, aKo 3a Tasu uen HaMa NpeasnaeHa rpecbopka.

CUCTEMA HA TPECUPAHE

Ako TpaHcmMucusTa e cHabpeHa CbC CUCTEMa 3a rpecupaHe, CMaxkeTe Tpboute
NocpeAcTBOM rpecbopkara, nocTaBeHa B 6130CT [0 BunkaTa Ha BbTpeLlHaTa cTpaHa Ha
MatunHaTa. AKO cucTemara 3a rpecrpaqe nossonsisa 6bp3o fa ce U3MbJHY CMa3BaHETo
Ha TeneckonuyHUTe TPBHOW BbB BCSKO PaGOTHO MOMOXEHWe, OCTaBeTe TpaHCMUCHsTa
MOHTMpaHa B MalumHara.

CMeHsiliTe U3HOCEHUTE WK NOBPEAEHN 4acTu C OPWUMHANHW Pe3epBHU 4acTu

Bondioli & Pavesi. He mopguduumpaiite n He BUOON3MEHSIITE HUKAKBU KOMMOHEHTU
Ha TpaHcmucusaTa — 3a onepauun, KOUTO He ca NpeaBuAeHn B PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpe6a 1 nopapbxka ce obpbLuaiiTe kbM gocTasymka Ha Bondioli & Pavesi.
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MpoBepeTe etheKTUBHOCTTA U CMaXXeTe BCUYKY KOMMOHEHTU, NPeav Aa u3nonssare
TpaHcMucusTa. MNouncTeTe 1 CMaxeTe TPaHCMUCUSTA Chef, 3aBbpLUBAHETO Ha
Ce30HHOTO M3nona3sBaHe. CMa3BaiiTe KOMMOHEHTVTE B CbOTBETCTBUE C UNOCTpUpaHaTa
Ha eTUKeTa CXema, KaTo MHTEpBanMTe Ha CMasBaHe ca fafieHn B HacoBe.
MocoyeHnTe Ha eTMKeTa KONMMYECTBA MPec Ce NPEenopbyBaT 3a ykasaHusi NHTepBan oT
Yacose. Mpu oco6eHo B3UCKaTeNHN NPUIIOXKEHUS B arpecuBHA OKOJIHa cpefia MoXe
Aa Ce U3NCKBa Mo-4eCTO CMa3BaHe.
Konuyectso e nocoyeHo B rpamose (g). 1 yHuus (oz.) = 28,3 g (rpama).
MomnaiiTe rpecTta B KpbCTHUTE LM(TOBE, AOKATO HE U3Ne3e OT BTYNKUTE.
MomnaiiTe rpecTa NOCTeneHHo, a He Ha UMMNYNCK.
MpenopbyBa ce usnonassaHeto Ha rpec NLGI knac 2.
Crep, 3aBbpLUBaHe Ha CE30HHOTO M3MON3BaHe Ce NPenopbYBa Aa Ce OTCTPaHN rpecTa, KosiTo
MOXE [ja Ce e HaTpyrana OTBbTPE Ha NPenasuTeNs Ha XOMOKWHETUMHOTO CheAVHEHNE.
CV 75° PRO XOMOKWUHETUYHO CBbEAUHEHUE - KonnyectBoTO rpec, NOCOYEHO Ha
eTVKeTa 3a CMasBaHe Ha KapAaHHKs Basl, € OPTUEHTUPOBBYHO. 3a NPaBUIHO CMasBaHe
ce npenopbyBa rpecTa fa ce n3nomnea nNpes rpecbopkara Ha Bcekmn 250 yaca, gokaTo
rpecta 3anoyHe Aa 13nu3a oT KianaHa 3a MmbJiHeHe.

OrPAHMYUTENN HA BbPTSL MOMEHT 1 CBOEOHO KOJNENO

RA - RL CBOBOHU KOJIEJIA
OTcTpaHsiBaT BPbLLAHETO HA MOLLHOCT OT MallyHaTa KbM TpakTopa rno BpeMe Ha
hasuTe Ha HamansiBaHe Ha 0GOPOTUTE UNM CNIMPAHETO Ha 3aABUXXBaHETO.
CmasBaiite Ha Bcekyn 50 yaca paboTa 1 cnef, BCeKn Neprop Ha HeM3non3ssaxe.
Ceob6ogHuTe konena RL He nsmckeat cMasBaHe 1 HMaT rpecbopku.
He ce pobnukasaite 4o MalumHaTta, fOKATO BCUYKM KOMMOHEHTY He cnpart fa ce
[ABUXKar.

SA - LC OFPAHUYUTEN HA BbPTALWMA MOMEHT CbC CTONEPU
MpekbcBaT npefaBaHeTo Ha MOLLHOCT, KOrato BbPTALWST MOMEHT MPEeBULLN
CTOHOCTTa Ha KanuépupaHe.
V3knioyBaiiTe He3abaBHO 3a[BUXKBAHETO, KOraTo Ce Yye HeMpUSTEH 3BYK OT LLpakBaHETO
Ha NIOCTOBVISI NPeBKJItoYBaTe.
CmazsBaiite Ha Bceky 50 Yaca pa6oTa 1 cnef, BCeKV Nepuof Ha HeU3non3saxe.
Orpannyntenute LC ca cHabpeHn ¢ ynnbTHATENEH NPBCTEH U MOXKE Aa ce cMa3BaT camo
BEAHBX B CE30Ha.

SA - LC OFPAHUYUTEN HA BbPTSALWMUA MOMEHT CbC CTOMNEPU
MpekbcBaT NpefaBaHeTO Ha MOLLHOCT, KOrato BbPTALWST MOMEHT MPEeBULLIN
CTOWMHOCTTA Ha KanuépupaHe.
M3kntoyBaiiTe He3abaBHO 3aABMKBAHETO, KOraTo Ce Yye HeMnpuATEH 3BYK OT LLpaKBaHETO
Ha NIOCTOBVISi NPEBKIItoYBaTEN.
CwmasBaiiTe Ha Bceku 50 Yaca paboTa 1 crep, BCeky Nepuof, Ha Hemsnorn3saHe.
Orpanunyutenute LT ca cHabaeH C yrTbTHUTENEH MPBCTEH U MOXE Aid Ce CMasBaTt camo
BEAHbX B CE30HA.

LB - OTPAHUYUTEN HA BbPTALLUA MOMEHT C BONT

MpekbcBa NpeaaBaHETO Ha MOLLHOCT, KOraTo BbPTALMAT MOMEHT MPEeBULLN
CTOMHOCTTa Ha kanuépupaxe.
3a pa ce Bb3CTaHOBM TPAHCMUCUATA, € HEOOXOAMMO Aa Ce 3aMEHU OMOPHUAT BUHT C
TakbB CbC ChLUVS ANAMETBP, KNac v Sb/KuHa.
CwmagsBainTte orpaHuyutennTe LB, cHabaeHu ¢ rpecbopka, MoHe BeOHbX Ha CE30H 1 crnef
BCEKW Mepuog, Ha HenarnonaeaHe.

LR - ABTOMATUYEH OrPAHUYUTEN HA BbPTALLUNA MOMEHT

MpekbcBaT NpefaBaHeTo Ha MOLUHOCT, KOraTo BbPTALMST MOMEHT MPeBuLLn
CTOHOCTTa Ha KanubpupaHe. Ype3 HamanssaHe Ha CKOPOCTTA WAM ChupaHe Ha
3a[BIKBAHETO Ce NOCTUra aBTOMaTNYHO MOBTOPHO BKIOYBAHE.
YCTPONCTBOTO € CMasaHo Mpy MOHTUPAHETO 1 He Ce HyXA4ae OT NepUoANHHO CMasBaHe.
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GE - EJIACTUMHO CbEAUHEHUE

Mornblya nuKoBeTe Ha BbPTAWMA MOMEHT U noracsiBa BuGpauuute u
NPOMEHNVBUTE HATOBapBaHUS.
He nsucksa nepuogunyHa nopaapbxKa.

OrPAHUYUTENN HA BbPTALLMA MOMEHT C ®PUKLUUOHHU ANCKOBE

Mpn wvHCTanMpaHeTo wWnM cnep  ObMbr MEPUOf Ha HeusnonssaHe nposepeTe
edeKTUBHOCTTa Ha PPUKLVOHHNTE AVICKOBE.

® AKO (DPUKLMOHHUTE AMCKOBe ca oTKputw, (BX. cur. 30), TpneHeto e ot tun FV ¢
yawkoBupgHa npyxuHa u FFV cbc cnupanHu npyxuHu. Vismepete n peructpupaiTe
BMCOYMHATA Ha MPY>XMHATa, KaKTo € nokasaHo Ha ¢ur. 31. AKo (DPUKLMOHHNTE ANCKOBE
ca MoKpuTK C MeTanHa neHTa (BX. dur. 32), TpueHeTo e ot Tvn FT. AKo (PprKLMOHHNTE
[OVICKOBETE Ca OTKPUTU 1 GONTOBETE ca CHabAeHW C Myxy ranku, PPUKLUOHHUST
MexaHu3bMm e ot Tun FK.

Cnep 3aBbplUBaHe Ha ce30HHaTa yrnoTpeba, ocBO6OAETE HANSraHETO Ha NPYXXWHUTE 1
nopfbpXKainTe yCTPONCTBOTO CYXO.

Mpeaun NoBTOPHO U3non3saHe NpoBepeTe eheKTUBHOCTTA HA (PPUKLMOHHUTE ANCKOBE 1
BbH3CTAHOBETE HATAraHETO Ha NPYXXWHUTE O MbpBOHAYanHaTa CTOMHOCT.

B cny4aii Ha nperpsiBaHe, NPeAV3BUKaHO OT YECTU U NPOABIKUTENHN NPUNTb3BaHNS,
ce 0ObpHeTe KbM [40CTaBYMKa Ha MallHaTa um KbM goctasynka Ha Bondioli & Pavesi.

FV - FFV OFPAHUMUTEN HA BDBPTALUMUA MOMEHT C ®PUKLWUOHHU
JANCKOBE
Mpunnb3BaHeTo Ha (HPUKLMOHHUTE AMCKOBE OrpaHnyaBa CTOMHOCTTA Ha BbPTALLUS
MOMEHT Ha TpaHcMucusTa.
EnvMnHMpaT ce NMKoBeTe Ha BbPTSLLYS MOMEHT 1 KpaTKOTpaiiH MpeToBapBaHus.
Moxe fia ce n3nonaea kato OrpaHUMyUTeN Ha BbPTSLL, MOMEHT 1 KaTo YCTPOWCTBO 3a
BKJTIOYBAHE Ha MaLVHN CbC CUITHA MHEepLMs.
KanubpupaHeTo MOXe fa ce perynupa npv perucTprpaHe Ha BUCOYMHATa Ha padoTta
Ha Npy>xuHara.

KanmbpupaHeTo Ha orpaHn4nTenuTe Ha BbpTALL MOMEHT C (hPUKLVMOHHN ANCKOBE
FV n FFV Bapupa cnopep Buco4uHata h Ha npy>xxuHuTe.
3a fa ysennyute/HamanvTe CTOMHOCTTa Ha KannbpupaHre, 3aBUHTETe/pas3BrHTETE OCeMTe
raku Ha 1/4 o60poT 1 ycTaHOBETE NPaBUIHOTO (PYHKLMOHMPaHe. AKO € Heo6XoAMMo,
nosTopeTe onepauuaTa. V136sreante npekoMepHOTO 3aTsiraHe Ha GONToBETE, 3aLLOTO
MOXXe fia ce Bnown paboTara Ha yCTPONCTBOTO.

FT - FK - OFPAHUYMUTEN HA BBPTALWLKUA MOMEHT C ®PUKLUOHHU
AUCKOBE
Mpunnb3BaHeTo Ha (HPUKLMOHHUTE AMCKOBE OrpaHuyaBa CTOMHOCTTa Ha BbPTALLUA
MOMEHT Ha TpaHCcMucUusTa.
EnMMUHMpaT ce NMKOBETE Ha BbPTALLMS MOMEHT 1 KpaTKOTPalHy NpeToBapBaHus.
Moxe fa ce 13nonssa Kato OorpaHNYUTeN Ha BbPTSLL MOMEHT 1 KaTo YCTPOMCTBO 3a
BKJ/IOYBAHE Ha MaLLVHN CbC CUNHA UHEPLS.
DPUKLMOHHNSAT MexaHn3bM FT e cHabfeH ¢ MeTasniHa neHTa oKono obukonkara cu.
HararaHeTo Ha npyxuHaTta e npasuiHO, Korato BOAW [0 MpunensaHe [0 MeTanHata
neHta. ToBa ycnosne MoOXe fa ce MOCTUrHe npu 3ataraHe Ha GONToBeTe, [OKaTo
npy>xuHata 6nokupa nnactuHata ¥ MoXe Aa ce pasBuHTM rankarta Ha 1/4 obopor.
/36sirBaiiTe NMPEeKOMEepHOTO 3aTsraHe Ha 6ONToBeTe, 3alloTO MOXe [a Ce Bholun
paboTtara Ha yCTPOWCTBOTO.
PpuKUMOHHUAT MexaHu3bM FK e cHabgeH ¢ 6onToBe ¢ rnyxu raiiku. MputnckaHeTo
Ha Npy>XuHaTa e NpaBUHO, KOraTo rakuTe ca HambJiHO 3aTerHatu. isnonsBsaiite
camo crieuuanHu 6ontose U raviku B&P.

AKo Ha BUnkara Ha chnaHenia uma HeTupy 3aaTuHU C BrpafeH LWEeCTObIbHWK cnen
ocemTe 601Ta, TPVEHETO € CHAbAEeHO CbC ccTeMa 3a ocBoboXXaasaHe. HaTncksT
Ha npyxwnHata ce Hamanasa 0O MWHUMYM, KOrato YeTupute u3fatuHu ce 3aBUHTAT
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BbB hiaHeLa. BuxTe nUCTa ¢ MHCTPYKLMU, KOUTO Ca MPUIOXKEHN KbM (PUKLMOHHUTE
CbefyHeHusi, CHaBGAeHN CbC cMcTeMa 3a OCBOGOXAaBaHe.
CucTemara Ha 0CcBO6OXAaBaHe Mo3BOsisiBa NPOBEPKA Ha YCOBUSTA HA (PPUKLMOHHNTE
[LVICKOBE 1 HamansiBaHe [0 MUHUMYM Ha HATUCKa Ha MPYXUHUTE BbPXY PPUKLMOHHUTE
[MCKOBE B NepuoayuTe Ha HenanonasaHe.
PPUKLUMOHHIATE ChbEAMHEHNS, CHAbAEeHN CbC cuUCTema 3a OCBOGOXAaBaHe, ca
npefocTaBeHN B KOMMEKT C PbKOBOACTBO 3a 13MoNi3BaHe 1 noaapbxka. MNpoyete
KHV>KKaTa, 3a Aa nanonssare NpasuHO cucTemMara 3a 0cBoGoXAaBaHe.

DPUKLNOHHUTE CbEANHEHNS MOXE fia AOCTUrHAT BUCOKM TemnepaTtypu. [la He ce
pokocear!
3a ga usberHeTe pUcKoBETE OT 3/10M0JyKa, NOAAbpPXKaNTe 30HaTa B CbCEACTBO C TPUEHE
YucTa OT 3ananuTenHn MaTepvany n U3GAreanTe NPOABLIKUTENHY NPUNTL3BAHNS.

FNV - FFNV - FNT - FNK OrPAHUMUTEN HA BBLPTSALWUA MOMEHT C
OPUKLUOHHUN ANCKOBE CbC CBOBOAHO KOJNENO
Ob6epnnHsaBa hyHKLMOHANHUTE XapakTePUCTUKN Ha OrpaHNynMTeN ¢ PPUKLIMOHHY ANCKOBE
1 TakbB CbC CBOGOAHO Konero.
Mpunara ce Ha MalWHU C ronsiMa Maca Ha BbpPTEHE.
CwmasBaiTte Ha Bceku 50 yaca paboTta 1 Crnep BCeKW NePUOA, Ha Hen3nonasaHe.
He ce pob6nuxasaiite Ao mMaluvHaTa, AOKaTo BCUYKWN KOMIMOHEHTW He crnparT Aa ce
ABUXar.

AEMOHTAX HA NPEAMNASUTENA

m PasBuHTeTE 3aKpenBalLTe BUHTOBE.
m M3npasHeTe yHusiTa Ha ocHoBara ¢ Tpbbara.

m V3BapeTe BbIHOOGPa3HaTa nnacTuHa 1 n3sBafeTe NPbCTEHOBUAHATA rainka.

MOHTAX HA MPEANA3UTENA

[pecupaiiTe rHe3noTO Ha NMPbLCTEHOBUAHATA railka Ha oropaTa Ha BbTpeLuHuTe
BUMKU.

MocTaBeTe nNpbCTeHOBMAHATA railika Ha oroparta Ha rbpJioBMHaTa C rpecbopka,
obbpHaTa KbM TpbbaTa Ha TpaHCMUCKATA.

BKapaﬁTe BbIHOOOpasHaTa nnacTuHa, Taka 4e rpecbopkara ja CbBrnagHe CbC
CbOTBETHMSA OTBOP.

MoHTupaiiTe ocHoBata Ha yHusiTa ¢ Tpbbara, Kato NocTaBuTe rpecbopkara B
0TBOPA BbB (hyHNsiTA HA OCHOBATa.

3aByHTETE 3aKpenBallmTe BUHTOBE.
He ce npenopbyBa 13non3BaHeTo Ha BUHTOBEPTU.

AEMOHTAX HA NPEAMA3UTENA 3A XOMOKUHETUYHUTE CbEAUHEHUSA

m PasBwiiTe BUHTOBETE Ha NpeanasHara JieHTa.
EE PasBuiiTe BUHTOBETE Ha OCHOBHaTa (PyHUs.

m M3npasHeTe yHUsiTa Ha ocHoBaTa ¢ Tpbbarta.

245



m Caanete npegnasHara neHTa.

OcBo6opeTe 3agbpXKalyara npyxvHa, Kato s ocTaBuTe B e41HUS OT ABaTa oTeopa
Ha NPbCTEHOBUAHATA raiika, 3a aa He s 3aryéure.

m PaswwmpeTe NpbCcTEHOBNAHMTE ralikn Ha oropara 1 rv ©3BafeTe oT rHeagara UM.

MOHTAX HA NMPEAMNA3UTENA 3A XOMOKUHETUMHUTE CbEAVNHEHNSA

pecvipaiite rHespata M BKapaiiTe MPBLCTEHOBUAHUTE raiiku Ha ornopara Ha
npepnasnTens.
MocTaBeTe NpbLCTEHOBMAHATA raiika Ha BbTpeLLHaTa BUka C rpecbopka, o6bpHaTa KbM
Tpbbata Ha TpaHCMUCKsiTa.

MocTaBeTe NpbCTEHOBMAHATA raiika Ha onopaTa Ha XOMOKUHETUYHOTO CbeANHEHIe

C u3paTVHUTE O6bpHaTV KbM BbTpeluHaTa Bunka. MpbCcTeHoBMAHATa raiika e
cHabfieHa C rpecbopka, KOSITO Ce M13Mon3Ba camo 32 XOMOKUHETUYHN CheanHeHns 50°.
He n3nonsBaiite rpecbopkara 3a rofsiMara NpbCcTeHOBMAHA raika 3a npegnasutenst Ha
cbepuHeHus 80°.

OtkayeTe npy>XuHata Ha npegnasutens oT gsata pbba Ha MpbCTeHoBMAHATa
rarika Ha onopara.

BKapaﬁTe npegnasHata nnactuHa, KaTto nojpaBHUTE pajuanHuTe OoTBopu
C U3[atnHNTe Ha NPbCTeHOBMOHATa ramka Ha onopara, a oTBopa Ha AbHOTO C
rpecbopkara Ha mankaTta NpbCTeHOBMOHA ravka.

Camo 3a XOMOKMHETVWYHW CbeguHeHuss 50°: BkapaiiTe nnactuHarta, KaTo

noppaBHUTE, Cnepf yCTaHOBSIBAHE Ha CTabunusMpaHeTo A0 Todka 53, KakTo
N [OMbHUTENHWSt OTBOP Ha MnpepnasHara nnactvHa C rpecbopkara Ha ronsmara
nNpbCTEHOBMAHA ranka.

MpoBepeTe gany paguanHuTe OTBOPYW Ha NpednasHaTa nnacTyHa ca LeHTpupaHn
C OTBOPUTE, NPOGUTY B U3JATVHNTE HA NPbLCTEHOBKAHATA raiika Ha oropara.

Camo 3a XOMOKVHETUNYHU CbeAnHeHst 50°: MpoBepeTe Aanu paguanHuTe oTBopu

Ha npefnasHaTa nnacTvHa ca LeHTpUpaHu C OTBOpUTe, NPOGUTY B U3AATVHNTE
Ha NPbLCTEHOBUAHATA raiika Ha onopara ¥ Aanu AOMbIHUTENHUS OTBOP Ha MnacTiHata
CbBMajar ¢ rpecbopkaTa Ha NPbLCTEHOBWAHATA raiika Ha onopara.

3aBuHTETE LeCcTTe BWMHTA Ha (naHeua Ha npegnasHata nnactnHa. He ce
npenopbyBa U3MNoN3BaHeTo Ha BUHTOBEPTY.

MoHTupaiiTe ocHoBaTa Ha (yHusiTa ¢ TpbbaTa, KaTto NocTaBUTe rpecbopkara B
oTBOpa BbB (hyHMsITA HA OCHOBATA.

3aBuniiTe 3 uKcupalm BUHTA Ha npepnasHata neHta. He ce npenopbuysa
13MNON3BAHETO Ha BUHTOBEPTU.

AEMOHTAX HA NPEAMNASUTENA 3A XOMOKMHETUYHUTE CBbEOUHEHUA CV
75° PRO NPU PASLLUUPEHO CMA3BAHE

PasBuiiTe metanHata rpecbopka OT nopabpykaliata NpbCTeHOBMAHA ranka Ha
XOMOKUHETUHHOTO CheANHEHNE.

m PaaBuiiTe BUHTOBETE Ha TBbpaaTa 06BUBKA.
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m Ceanete TBbpaaTa 06BMBKa.

m PaaBuiiTe BUHTOBETE Ha MNOAABPXKALLVSA NMPBCTEH.
m /13BapeTe nogabp>KaLLysa NPbCTEH.

m /13BapeTe enactuyHara neHra.

PasBuiiTe BUHTOBETE Ha MoAaabp Kallata NPbCTEeHOBMAHA ranka Ha BbTpeluHaTa
BUnIKa.

m V3Bapete TpbbaTa n ocHoBaTa Ha yHusTa.

Paswupete nopgbpXaljata NpPbCTEHOBMAHA raika Ha XOMOKMHETUHHOTO
CbeAVHeHVE 1 A 3BaLETE OT CbOTBETHOTO rHe3[0.

Paswupete nopgabpXallara NpbCTEHOBUAHA raiika Ha BbTpellHaTa BUnka u s
13BafeTe OT CbOTBETHOTO FHE3[0.

MOHTAX HA NPEONA3SUTENSA 3A XOMOKUHETUYHUTE CbEOAUHEHUA CV 75°
PRO NPU PASLLUUPEHO CMA3BAHE

CMmarkeTe rHe3foTo 3a MoaabpKallata NpbCeTHOBMAHA raiika Ha BbTpeluHaTta
BUSKa.

MocTaBeTe nopabpkalyata NPbCTEHOBMAHA railka B FHE3A0TO Ha BbTpeluHaTa
BW/KA, KaTO OPUEHTMpaTe rpecbopkara KbM npegasaTeniHata Tpboa.

CwmaxeTe rHesfgorto 3a nogabpXkawliara npbCceTHOBMOHA raika Ha
XOMOKVHETUYHOTO CbefnHeHne.

MocTaBeTe nopgabpXallata MNPbCTEHOBMAHA railka B rHE3OOTO  Ha

XOMOKWMHETUHHOTO CbeAWHEHWEe, KaTo $ OpueHTUpaTe Taka, Ye rnagkarta
MOBLPXHOCT fa OCTaHe B [OMUP C TANOTO HA XOMOKWMHETUYHOTO CbefuHeHve, a
BAnMbOHaTaTa 4acT KbM TPaHCMUCHOHHaTa Tpbba

BkapaiiTe Tpbbata M ocHoBaTa Ha (yHMsiTa, KaTo ModpasBHUTE OTBOpa C
rpecbopkara Ha NpbCTEHOBMAHATA raiika Ha BbTpeLuHaTa Bunka.

m 3aBuiiTe 3-Te dukcMpalm BMHTA Ha OCHoBaTa Ha cyHMsiTa OT CTpaHaTa Ha
BbTpeLLUHaTa BuKa. [penopbysame Bu aa He nanonssare BUHTOBEPTU.

[MocTaBeTe enacTnyHaTa neHTa, cnef Kato NOApPaBHWUTE paguanHuTe OTBOPU C

LUMNOBETE Ha OCHOBATa Ha PyHVsATa, @ KpanHusi Npopes C 0TBOpa 3a MacnboHKaTa,
KOATO LLie Ce HamecTu Ha noaabpKaliata NPbCTEHOBMAHA raika Ha XOMOKEHUTUYHOTO
TAno.

MpoBepeTe nofpaBHABaHETO Ha pafyanHUTe OTBOPK C LUMMOBETE HA OCHOBaTa
Ha cyHusTa.

BkapaiiTe nopaobpalivsi NpbCTEH, Cref Kato NMpoBepuTe MOAPaBHSABAHETO Ha
pagunanHiTe OTBOPM C LUMMOBETE Ha OCHOBATa Ha yHusATa.

3aBbpTeTe 4-Te (hUKCHpaLLM BUHTA HA NOAABLPXKALLMA NPLCTEH Ha enacTuyHaTa
nexTa. Mpenopbysame Bu aa He nanonasare BUHTOBEPTY.

BkapaiiTe TBbpaaTta o6BMBKa, Cnef KaTo NoppasBHUTE OTBOpa 3a CMmasBaHe C
npopesuTe Ha npefnasHarta neHTa. Npopesnte 3a BUHTOBETE LLie Ce NPUNOKPUAT
aBTOMaTU4HO.
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3asuinTe 8-Te hukcupalLy BUHTa Ha TBbpAaTa obsuBka. Npenopbysamve Bu ga He
13nonssare BUHTOBEPTU.

3aBuiiTe MeTanHata MacnbOHKa Ha MnoafbpKaliara NPbCTEHOBUAHA ranka Ha
XOMOKEHUTNYHOTO ChefyHEHME.

AEMOHTAX HA 3ALLIMTATA INTEGRA

OcBobopeTe nocTyeTara ¢ noMoLLTa Ha NHCTPYMEHT.

M3Ternete KomnnekrTa, CbCTOALL, Ce OT TBbpAa 06BUBKA U MbBKaBa fieHTa, oKaTo
crnpe Ha cnmpaTtenHnsa NPbCTeH.

m OcBobopeTe TpaHCMUCKATA OT Bana 3a OTBeXAaHe Ha MOLLHOCT.
W3Ternete n3BbH CnvparenHusi IPbCTEH KOMIMEKTa, CbCTOSILL, Ce OT TBbpAa 06BMBKa
1 MbBKaBa neHTa. 3a Aa HagMyHeTe CrivipaTenHis NPbCTeH, HakfloHeTe O6BMBKaTa
Taka, Yye Aa HagMVHETe HSIKOMKO M3AaTVHK Ha NPbCTeHa MbpBO OT efHarta cTpaHa
1 crnep ToBa Hak/IOHeTe OOBMBKATa B MPOTMBOMOMOXKHATA MOCOKa, 3a Aa s ocBOGOANTE
HambiHo. [la He ce hopcrpart BCUYKU N3[aTUHN €GHOBPEMEHHO.
m M3TerneTe HanpaensBaLLyms NPbCTEH OT hyHusTa.

V3TerneTte HanpasnsBawya NPbLCTEH.

m W3TerneTe rpynara, cbcTosiLa ce oT hyHUs 1 Tpbba.
m W3Ternete cnupaTenHns NpbCTeH.

m MaxHeTe nogabpxKaliara npbCTEHOBUAHA raika.

MOHTUPAHE HA 3ALLINTATA INTEGRA

m lpecunpaiite rHe3noTO Ha NPbLCTEHOBMAHATA ranka.
m BkapaiiTe nogabpixallara npbCTEHOBUAHA rainka.

BkapaliTe crvpatenHis NpbCTeH Kato OpueHTMpaTe OTBOpa C pedepeHTHA
LWMT Ha NoAABbPXKALLATA NPbCTEHOBMAHA ranka.

BkapaiiTe rpynarta, CbCTOsia Ce OT mjacTMacoBa Tpbba U yHUs, Kato
opueHTpaTe oTBopa C pedepeHTHNS WnT Ha nogabpXKalara npbCTeHOBMUAHA
raka.
BkapaiiTe HanpasnsBalmsi NPbCTEH.
m 3aBwuiTe cnupaTtenHuTe BUHTOBE.

BkapaiiTe komnnekTa, CbCTOsILL, Ce OT TBbpha OOBMBKAa W MbBKasa feHTa, Karto
OpUEHTVPATE NPaBUIHO Oroparta Ha feHTaTa Crpsivo BOAELLWS MPBbCTEH.

m 3akaveTe TpaHCMUCKIsiTA Ha Bana 3a OTBEXXAAHEe Ha MOLLHOCT.

MoppaBHeTe 1 CBbpPXXETE TBbpAaTa 06BMBKA 1 fONHATA YaCT, KaTo OpUeHTpare
petepeHTHUA 3b6eL, BbpXy hpe3oBaHaTa YacT Ha [JonHaTa 4acT.

3akavete TBbpAaTa 06BMBKA Ha [onHata 4YacT MOCPeACTBOM CbOTBETHUTE
JsiocT4yeTa.
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Bondioli & Pavesi npenopbyBar ga He ce mMopguduumpar (QUPMEHUTE UM

NPOAYKTU 1 BbB BCUYKM Clly4aun NpenopbYBaT Aa ce obpbliyaTe KbM CbOTBETHUSA
TbProBeL, Ha MallnHaTa UnvM B CepBU3HUS LieHTbP. CKbCABaHETO Ha TpaHCMUcUsTa e
Heo6xoAMMOo Aa ce Npasu CbIacHo cneaHaTa npoueaypa.

[EE [emoHTVpaiiTe npeanasuTens.

CkbceTe TpPLOWTE Ha TpaHCMWUCUATA [0 Heobxogumara Ab/KuHa. TpbbuTe

TpsbBa fa ce NpUNoKpuBaT Hail-mManko Ha 1/2 oT gbfKnHaTa UM B HOpMasHu
ycnosus Ha paboTta. [lopy 1 Korato TpaHCMUCUSITA HE Ce BbPTU, TENECKOMNNYHNUTE TPBOU
TpsbBa Aa nogabp>kaT AoCTaTbyHO MPUNOKPUBaHe, 3a Aa ce usberHar 3acsgaHns. AKo
TpaHcMUCusATa € cHabaeHa C egHa Bepura, TPbOUTE MOXE [ia Ce CKbCSAT C OrpaHuyeH
pasmep (06VMKHOBEHO He moBede OT 70 mm), 3a Aa ce W3berHe OTCTPaHSBAHETO Ha
npbCcTEHOBMAHATA raiika, KOsSiTo CBbp3Ba MNpefnasHuTe Tpbou. AKO TpaHcmucusTa
e cHabpeHa CbC cucTemMa 3a rpecvpaHe, BKapaHa BbB BbTpellHaTta Tpbba, TpbouTte
MOXe [a Ce CKbCAT C OrpaHnyeH pasmep, 3a fa ce nsberHe nospepa Ha cuctemara 3a
rpecupaHe.

CKbCSBAHE HA KAPOAHHUSA BAN

[m C nomollTta Ha efHa nuna oTHeMeTe BHUMATENHO MycTauyTe Mo KpanHuTe
pb6OBeE Ha ABETE TPBOY 1 NO-CNEeLManHo No BbHLWHMSA pbb Ha BbTpeLLHaTa

Tpbba 1 NO BbTPELHUS pbb Ha BbHLUIHATA TpbOa.

MoyuncTeTe TPLOWTE 1 OTCTPAHETE HAMBIIHO CTPYXKKUTE U CTbProTuHUTE. B cryyai

HacKbcsiBaHe Ha TPAHCMUCUATA, OTHEMaHETO Ha MycTauuTe, NMOYNCTBAHETO U

MOBTOPHOTO CMasBaHe TpsibBa Aa Ce W3BbPLUBAT MPeLM3HO 3a npasunHarta

NPOABLIMKUTENHOCT Ha NpeAaBaHeTo.

OTpsa3BainTe TPBOUTE HA NpegnasnTens eaHa no egHa Ao cbluarta gbimKuHa KaTo

TpBOUTE Ha TpaHcMucusiTa. AKO TpaHCMUCUsiTa e cHabaeHa ¢ egHa Bepura Ha
cTpaHaTta Ha MalumHaTa U CKbCSBaHETO BKIOYBa OTCTPaHsiBaHe Ha MpbCTEHOBMAHATA
ravika, KOsiTo CBbp3Ba npefnasHute Tpbou, Heobxogumo e OA CE MPUJTIOXU
OrPAHMYMUTENIHA BEPUTA U KATO MPEAMA3HA MSAPKA 3A CTPAHATA HA
TPAKTOPA.

[pecupainTe BbTpelHaTa Tpbba Ha TPaHCMUCUSITA U MOHTUpAaNTe OTHOBO
npegnasuTens.

MpoBepeTe Ab/KMHATA Ha TPAHCMUCUATA B CbCTOSHUE HA MUHUMANHO W
MWHVMaIHO yAbr)XaBaHe Ha MaluvHaTa.
Tpbbute TpsiGBa fa Ce MPUMNOKPYBAT Hall-Manko Ha 1/2 OT gbKuHaTa UM B YCNOBUS
Ha paboTa.
[opn 1 Korato TpaHCMUCWsiTa He Ce BbpTW, TENeckonuyHuTe Tpbbu Tpsbsa aa
nopabpXKaT A4OCTaTb4yHO NMPUMOKPYBaHeE, 3a Aa ce n3berHaT 3acsaaaHis.

HEU3MNPABHOCTU U MEPKU 3A KOPEKLIUA

VN3HOCBAHE HA PAMEHATA HA BUNTKUTE

TMPEKOMEPHW BI7I1 HA PABOTA
* Hamanete brbna Ha paboTa.
e OTAenete 3afBVKBAHETO MPU C [ABWKEHWE, NPU KOETO brUuTe Ha CbeayHEeHVeTo
npesuwasar 45°.

[[m LOE®OPMVIPAHE HA BUITKUTE

TMPEKOMEPHW NMKOBE HA BBPTALLVSA MOMEHT

* /136srBaiiTe NpeToBapBaHe U CBbP3BaHe Mof ToBapa Ha 3afBIKBaHETO.
e [poBepeTe eheKTVBHOCTTA HA OrpaHNYUTENS HA BbPTSILL, MOMEHT.
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CYYMNBAHE HA KPbCTHUTE LLIN®TOBE

TPEKOMEPHW MNMNKOBE HA BbPTALLINS MOMEHT
* 36srsaiiTe NpeToBapBaHe 1 CBbP3BaHe Noj ToBapa Ha 3afBUKBaHETO.
* [lpoBepeTe ePEeKTUBHOCTTA HA OrPaHNYUTENS Ha BbPTSLL MOMEHT.

NPEXXAEBPEMEHHO M3HOCBAHE HA KPbCTHUTE LLI®TOBE
MNMPEKOMEPHA MOLLJHOCT HA PAGOTA
* He npeBuLLaBaiiTe yCnoBusTa Ha CKOPOCT 11 MOLLHOCT, YCTaHOBEHU B PbKOBOLACTBOTO
3a yrnotpeba Ha MalumMHaTa.
HEJOCTATbYHO CMA3BAHE
¢ CneppaiiTe UHCTPYKLMMTE B TOYKa 23.

N3BAXKOAHE HA TENECKOMUYHUTE TP BB

MPEKOMEPHO Y BJ/IPKABAHE HA TPAHCMWCUIATA
 [1365irBaiiTe ycnosusiTa Ha KpaiiHO yAbimKaBaHe Ha KapAaHHaTta TpaHCMUCUS.
© 3a cTauMoHapHW MaLLVHK: MOCTaBeTe TpaKTopa Mo OTHOLLEHUE Ha MaluMHaTa no Takbe
Ha4uH, Ye TeNeCKOMNNYHNTE eNeMeHTN Ce NOCTaBEeHN eAVH B APYT, KakTo € UNICTPUPaHO
B TO4Ka 3.

[[ﬂ JE®OPMUPAHE HA TENECKOMUYHUTE ENEMEHTY

TIPEKOMEPHW [MMKOBE HA BBbPTSILLIVS MOMEHT

* 136arsaiTe npeTtoBapBaHe 1 CBbp3BaHe nopd ToBapa Ha 3a4BMXBaHETO

. I'IposepeTe ereKTI/IBHOC'I'I'a Ha orpaHu4nTens Ha BbpTALL MOMEHT.

. yBepeTe ce, Ye TpaHCMUCKUATa He Bn3a B CbMPUKOCHOBEHME C HYaCTUTe Ha TpakKTopa
nnn mMalumHata no BpemMe Ha ABUKeHune.

MPEXXOEBPEMEHHO N3HOCBAHE HA TENECKOMUYHUTE TPbBU
HEZJOCTATBYHO CMA3BAHE

* CneppaiitTe MHCTPYKUMMTE B TouKa 19 fo Toyka 23.

HEAOCTATBYHO TPUNMOKPUBAHE HA TPBLBUTE

o CrnepfBaiitTe MHCTPYKUMMTE B ToYKa 3.

NPEXXAEBPEMEHHO W3HOCBAHE HA MPBbCTEHOBUAOHWUTE TAVKW HA
NPEONA3UTENSA

HE[OCTATBYHO CMA3BAHE

¢ CrnepgBaiTe MHCTPYKUMUTE B To4Ka 23.

[MnactmacoBuTe YacTu Ha KapgaHHuTe TpaHcmucun Bondioli & Pavesi nauano
nopnexar Ha peuukaMpaHe. 3a Aa nopabp)kare okonHata cpepa Mno-4ucTa,
KOraTo rm CMeHsiTe, Te TpsibBa Aa ce NpefafaT 3a oTnagbLUy N0 NOAXOAALL, HAYNH.
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n A4
ROMANA  nstucriunion ominace

INSTALAREA

[I Toate operatiunile de intretinere si reparatie trebuie sa fie executate cu
echipament corespunzator de protectie.

ﬂ Tractorul prezentat pe elementul de protectie indica latura dinspre tractor
a transmisiei. Eventualul limitator de cuplu sau roata libera trebuie sa fie
intotdeauna montat pe partea dinspre utilaj.

n Tuburile telescopice trebuie sa se suprapuna pe cel putin 1/2 din lungimea
lor in conditii normale de lucru si trebuie sa se suprapuna pe cel putin 1/3
din lungimea lor in orice conditii de lucru. Chiar si cand transmisia nu se roteste,
tuburile telescopice trebuie sa mentind o suprapunere adecvata, pentru a evita
blocarile.

ﬂ inainte de a incepe lucrul asigurati-va ci transmisia cardanica este fixata
corect la tractor si la utilaj.
Controlati sa fie bine stranse eventualele bolturi de fixare.

B Fixati lanturile de fixare ale elementului de protectie. Cele mai bune conditii
de functionare se obtin cu lantul in pozitie radiala fata de transmisie. Reglati
lungimea lanturilor astfel incat sa permita articularea transmisiei in orice conditii
de lucru, de transport si de manevra. Evitati ca lanturile sa se infasoare n jurul
transmisiei din cauza lungimii excesive.

u Daca lungimea lantului nu a fost reglata corect si tensiunea devine prea
mare, de ex. in timpul manevrelor utilajului, carligul in “S” de prindere se
deschide, iar lantul se desprinde de elementul de protectie.

In acest caz trebuie sa inlocuiti lantul.

Carligul in “S” al noului lant trebuie sa fie introdus n inelul palniei de la baza si
trebuie inchis, pentru a evita sa iasd, mentinandu-si forma rotunda.

ﬂ Daca lungimea lantului cu dispozitiv de separare de palnia de la baza
nu a fost reglatd corect, iar tensiunea devine prea mare, de ex. in timpul
manevrelor utilajului, carligul cu arc se desprinde de inelul de fixare, iar lantul se
desface de elementul de protectie.

In acest caz, lantul poate fi prins din nou cu usurintd, asa cum se arata in
urmatoarea procedura.

n Deschideti inelul de fixare desuruband surubul si deplasand placuta.
n Introduceti lantul in inelul de fixare si puneti la loc placuta.
m inchideti plicuta cu ajutorul surubului.

[[I Nu utilizati lanturile pentru a transporta sau a sustine transmisia cardanica la
terminarea lucrului. Folositi un suport special asa cum este indicat in figura.

m Curatati si ungeti priza de putere a tractorului si a utilajului pentru a facilita
instalarea transmisiei cardanice.
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[E Transportati transmisia mentinand-o orizontald pentru a evita ca alunecarea
ei sa provoace accidente sau sa deterioreze elementul de protectie. In functie
de greutatea transmisiei utilizati mijloace de transport adecvate.

BUTON

Impingeti butonul si introduceti butucul furcii in priza de putere astfel incat
butonul sa intre in locas. Verificati ca butonul sa revind la pozitia initiala dupa
fixarea la priza de putere.

COLIER CU SFERE

Aliniati furca pe priza de putere. Deplasati colierul in pozitia de eliberare.
Faceti sa alunece complet furca pe priza de putere. Lasati colierul si trageti inapoi
furca, pana cand sferele se deplaseaza in canalul prizei de putere, iar colierul revine
n pozitia sa initiald. Verificati fixarea corecta a furcii pe priza de putere.

COLIER CU SFERE AUTOMAT

Trageti colierul pand cand raméane blocat in pozitia din spate. Faceti sa
alunece furca pe priza de putere pana cand colierul se fixeaza cu un declic in
pozitia sa initiala. Verificati fixarea corecta a furcii pe priza de putere.

BOLT CONIC
Verificati strangerea boltului inainte de folosire.
Introduceti butucul furcii pe priza de putere si introduceti axul astfel incéat profilul
conic sa adere la canalul prizei de putere.
Cuplu de strangere recomandat:
- 85 Nm (63 ft Ibs) pentru limitatoare automate LR cu roata libera integrata.
- 150 Nm (110 ft Ibs) pentru profile 1 3/8”-Z6 si 1 3/8”-Z21.
- 220 Nm (160 ft Ibs) pentru profile 1 3/4”-26 si 1 3/4”-Z20.
Nu Tnlocuiti cu un bolt normal, utilizati un bolt conic Bondioli & Pavesi.

SURUB DE STRANGERE
Verificati strangerea boltului inainte de folosire.
Cuplu de strangere recomandat: - 91 Nm (67 ft Ibs) pentru suruburi M12.
- 144 Nm (106 ft Ibs) pentru suruburi M14.

LUBRIFIEREA

m Toate operatiunile de intretinere si reparatie trebuie sa fie executate cu
echipament corespunzator de protectie.

LUBRIFIEREA TUBURILOR TELESCOPICE
Separati cele doua parti ale transmisiei si ungeti manual elementele
telescopice daca nu exista un gresor pentru acest scop.

SISTEMUL DE UNGERE

Daca transmisia este dotata cu Greasing System (sistem de ungere), lubrifiati
tuburile cu ajutorul gresorului situat 1anga furca interna de pe partea dinspre utilaj.
Greasing System (sistemul de ungere) permite sa se efectueze rapid lubrifierea
tuburilor telescopice in orice pozitie de lucru, lasand transmisia montata pe utilaj.

m Inlocuiti piesele uzate sau deteriorate cu piese de schimb originale Bondioli &
Pavesi. Nu modificati si nu umblati la nici o componenta a transmisiei, pentru
operatii care nu sunt prevazute in manualul de utilizare si intretinere adresati-va
dealerului Bondioli & Pavesi.
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m Verificati eficienta tuturor componentelor si lubrifiati inainte de a utiliza
transmisia. Curatati si ungeti transmisia la terminarea utilizarii sezoniere.
Lubrifiati componentele conform schemei ilustrate pe eticheta, intervalele de
lubrifiere sunt exprimate n ore.

Cantitatile de unsoare indicate pe etichetd sunt recomandate pentru intervalul
de ore specificat. Aplicatiile extrem de dificile in medii agresive pot necesita
lubrifieri mai dese.

Cantitati indicate in grame (g). 1 uncie (oz.) = 28,3 g (grame).

Pompati unsoarea in crucile cardanice, pana cand iese din rulmenti.

Pompati unsoare treptat, nu cu jet mare.

Se recomanda sa utilizati unsoare NLGI gradul 2.

La terminarea utilizarii sezoniere, se recomanda sa indepartati unsoarea acumulata
eventual in interiorul elementului de protectie al articulatiei homocinetice.

CV 75° PRO ARTICULATIE HOMOCINETICA - Cantitatea de unsoare raportata
pe eticheta de lubrifiere a arborelui cardanic este indicata. Pentru o lubrifiere
corecta se recomanda pomparea de unsoare cu ajutorul gresorului o data la 250
de ore pana cand unsoarea incepe sa iasa din supapa de umplere.

LIMITATOARE DE CUPLU SI ROATA LIBERA

RA - RL ROTI LIBERE
Elimina returul de putere de la utilaj la tractor in timpul fazelor de decelerare
sau de oprire a prizei de putere.
Lubrifiati o data la 50 de ore de lucru si dupa fiecare perioada de inactivitate.
Rotile libere RL nu necesita lubrifiere si nu sunt dotate cu gresor.
Nu va apropiati de utilaj pana cand nu s-au oprit toate componentele.

SA - LC LIMITATOARE DE CUPLU CU CLICHET

Intrerupe transmisia de putere cand cuplul depaseste valoarea de calibrare.
Dezactivati imediat priza de putere cand auziti zgomotul produs de deplasarea
clichetului.
Lubrifiati o data la 50 de ore de lucru si dupa fiecare perioada de inactivitate.
Limitatoarele LC sunt dotate cu inel de etansare si pot fi lubrifiate doar o singura
data pe sezon.

LN - LT LIMITATOARE DE CUPLU CU CLICHET, SIMETRICE

Intrerupe transmisia de putere cand cuplul depaseste valoarea de calibrare.
Dezactivati imediat priza de putere cand auziti zgomotul produs de deplasarea
clichetului.
Lubrifiati o data la 50 de ore de lucru si dupa fiecare perioada de inactivitate.
Limitatoarele LT sunt dotate cu inel de etansare si pot fi lubrifiate doar o singura
data pe sezon.

LB - LIMITATOR DE CUPLU CU SURUB

Intrerupe transmisia de putere cand cuplul depaseste valoarea de calibrare.
Pentru a reactiva transmisia, e necesar sa inlocuiti surubul forfecat cu unul de
diametru, clasa si lungime egale.
Lubrifiati limitatoarele LB echipate cu gresor cel putin o data pe sezon si dupa
fiecare perioada de inactivitate.

LR - LIMITATOR DE CUPLU AUTOMAT

Intrerupe transmisia de putere cand cuplul depaseste valoarea de calibrare.
Reducand viteza sau oprind priza de putere se obtine reactivarea automata.
Dispozitivul e lubrifiat la montare si nu necesita lubrifiere periodica.
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m GE - ARTICULATIE ELASTICA

Absoarbe momentele de cuplu excesive si atenueaza vibratiile si sarcinile
alternate.

Nu e necesara intretinerea periodica.

LIMITATOARE DE CUPLU CU DISCURI DE FRANARE

In momentul instaldrii sau dupa o lunga perioada de neutilizare, verificati eficienta
discurilor de franare.

* Daca discurile de ambreiaj sunt expuse (vezi figura 30), ambreiajul este de tipul
FV cu arc disc si FFV cu arcuri elicoidale. Masurati si reglati indltimea arcului asa
cum se arata in figura 31. Daca discurile ambrelajulw sunt acopente de o banda
metalica (vezi figura 32), ambreiajul este de tipul FT. Daca discurile ambreiajului
sun;lia vedere, iar buloanele sunt dotate cu piulite infundate, ambreiajul este de
tip FK.

La terminarea utilizérii sezoniere, eliberati presiunea din arcuri si depozitati
dispozitivul intr-un loc uscat.

Inainte de a le utiliza din nou, verificati eficienta discurilor de franare si readuceti
comprimarea arcurilor la valoarea initiala.

In caz de supraincalzire din cauza patinarii frecvente si indelungate, contactati
dealerul utilajului sau dealerul Bondioli & Pavesi.

FV - FFV LIMITATOR DE CUPLU CU DISCURI DE FRANARE

Patinarea discurilor de franare limiteaza valoarea cuplului transmis.
Momentele de cuplu excesive si suprasarcinile de scurta durata sunt eliminate.
Poate fi utilizat atat ca limitator de cuplu, céat si ca dispozitiv de pornire pentru
utilaje cu inertie mare.
Calibrarea e reglabila modificand indltimea de lucru a arcului.

Calibrarea limitatoarelor de cuplu cu discuri de franare FV si FFV variaza in
functie de inaltimea h a arcurilor.
Pentru a mari/micsora calibrarea nsurubati/desurubati cele opt suruburi cu
1/4 de tura si verificati functionarea corecta. Repetati operatia daca e nevoie.
Evitati strAngerea excesiva a suruburilor, functionarea dispozitivului ar putea fi
compromisa.

FT - FK LIMITATOARE DE CUPLU CU DISCURI DE FRANARE

Patinarea discurilor de franare limiteaza valoarea cuplului transmis.
Momentele de cuplu excesive si suprasarcinile de scurta durata sunt eliminate.
Poate fi utilizat atat ca limitator de cuplu, cat si ca dispozitiv de pornire pentru
utilaje cu inertie mare.
Ambreiajul FT are un manson metalic in jurul circumferintei sale.
Comprimarea arcului e corecta cand este aderent la mansonul metalic. Aceasta
conditie poate fi obtinutd strdngadnd buloanele pana cand arcul blocheaza
mansonul, iar apoi desuruband piulita cu 1/4 tur. Evitati strangerea excesiva a
suruburilor, functionarea dispozitivului ar putea fi compromisa.
Ambreiajul FK este dotat cu buloane cu piulite infundate. Comprimarea
arcului este corecta cand piulitele sunt insurubate complet. Utilizati numai
buloane si piulite speciale B&P.

m Daca in furca cu flansa sunt prezente patru suruburi mari cu hexagon
infundat, pe langa cele opt buloane, ambreiajul e dotat cu Sistem de
Eliberare. Presiunea arcului e redusa la minim cand cele patru suruburi sunt
insurubate in flansa. Consultati fisa de instructiuni anexatd ambreiajelor dotate cu
Sistem de Eliberare.
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Sistemul de Eliberare permite verificarea conditiilor discurilor de franare si
reducerea la minim a apasarii arcurilor pe discurile de franare in timpul perioadelor
de neutilizare.
Ambreiajele echipate cu Sistem de Eliberare sunt furnizate cu manual de
utilizare si intretinere, cititi manualul pentru o utilizare corecta a Sistemului
de Eliberare.

m Ambreiajul poate atinge temperaturi ridicate. Nu atingeti !
Pentru a evita riscurile de incendii, mentineti zona de langd ambreiaj curata,
fara material inflamabil, si evitati patmarea prelunglta

FNV - FFNV - FNT_- FNK LIMITATOR DE CUPLU CU DISCURI DE
A FRANARE CU ROATA LIBERA
Imbina caracteristicile functionale ale limitatorului cu discuri de franare si cele ale
rotii libere.
Se foloseste la utilaje cu masa de rotire mare.
Lubrifiati o data la 50 de ore de lucru si dupa fiecare perioada de inactivitate.
Nu va apropiati de utilaj pana cand nu s-au oprit toate componentele.

DEMONTAREA ELEMENTULUI DE PROTECTIE

m Desurubati suruburile de fixare.
Eﬂ Scoateti palnia de la baza cu tubul.

m Scoateti mansonul ondulat si extrageti colierul de sprijin.

MONTAREA ELEMENTULUI DE PROTECTIE

m Ungeti locasul colierului de sprijin de pe furcile interne.

Montati colierul de sprijin pe sant, cu gresorul indreptat spre tubul de
transmisie.

m Introduceti mansonul ondulat, facand sa corespunda gresorul cu orificiul
respectiv.

m Montati palnia de la baza cu tubul, introducand gresorul in orificiul aflat pe
palnia de la baza.

insurubati suruburile de fixare.
Nu se recomanda folosirea surubelnitelor automate.

DEMONTAREA PROTECTIEI PENTRU ARTICULATII HOMOCINETICE

m Desurubati suruburile benzii de protectie.
EE Desurubati suruburile palniei de baza.
m Scoateti palnia de la baza cu tubul.
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m Scoateti banda de protectie.

m Desprindeti arcul de retinere, lasandu-l introdus in una din cele doua gauri
ale prezonului, pentru a nu-| pierde.

m Largiti colierele de sprijin si scoateti-le din locasurile lor.

MONTAREA PROTECTIEI PENTRU ARTICULATII HOMOCINETICE

m Ungeti locasurile si montati colierele de sprijin ale protectiei.
Pozitionati colierul pe furca internd cu gresorul indreptat spre tubul de
transmisie.

m Pozitionati colierul de sprijin pe articulatia homocinetica cu niturile indreptate
spre furca internd. Colierul e dotat cu gresor care e utilizat doar pentru
articulatii homocinetice 50°. Nu folositi gresorul colierului mare pentru elementele
de protectie ale articulatiilor 80°.

m Prindeti arcul de fixare de cele doua muchii ale colierului de sprijin.

m Introduceti mansonul de protectie aliniind orificiile radiale cu niturile colierului
de sprijin si orificiul din partea inferioara cu gresorul colierului mic.

m Doar pentru articulatii homocinetice 50°: introduceti mansonul aliniind, pe
langa ceea ce s-a indicat la punctul 53, si orificiul suplimentar al mansonului
de protectie cu gresorul colierului mare.

m Verificati ca orificiile radiale ale mansonului de protectie sa fie aliniate cu
orificiile practicate in niturile colierului de sprijin.

m Doar pentru articulatii homocinetice 50°: Verificati ca orificiile radiale ale
mansonului de protectie sa fie aliniate cu orificiile practicate in niturile
colierului de sprijin, iar orificiul suplimentar al mansonului sa corespunda cu
gresorul colierului de sprijin.

m insurubati cele 6 suruburi flansate ale mansonului de protectie. Nu se
recomanda folosirea surubelnitelor automate.

m Montati palnia de la baza cu tubul, introducand gresorul in orificiul aflat pe
pélnia de la baza.

insurubati cele 3 suruburi de fixare a benzii de protectie. Nu se recomand
folosirea surubelnitelor automate.

DEMONTAREA ELEMENTULUI DE PROTECTIE PENTRU ARTICULATII
HOMOCINETICE CV 75° PRO CU LUBRIFIERE EXTINSA

Desurubati gresorul metalic din piulita de suport de pe articulatia
homocinetica.

m Desurubati suruburile din carcasa rigida.
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m Scoateti carcasa rigida.

m Desurubati suruburile din inelul de suport.

m Scoateti inelul de suport.

m Scoateti banda elastica.

m Desurubati suruburile din piulita de suport aplicata pe furca interioara.
m Scoateti tubul si palnia de baza.

m Largiti piulita inelard de suport de pe articulatia homocinetica si scoateti-o
din locasul respectiv.

m Largiti piulita inelara de suport de pe furca interioara si scoateti-o din locasul
respectiv.

MONTAREA ELEMENTULUI DE PROTECTIE PENTRU ARTICULATII
HOMOCINETICE CV 75° PRO CU LUBRIFIERE EXTINSA

m Gresati locasul pentru piulita inelara de suport al furcii interne.

m Pozitionati piulita inelard de suport in locasul specific de pe furca interna,
orientand-o spre tubul de transmisie.

m Gresati locasul pentru piulita inelara de suport de pe articulatia homocinetica.

homocinetica, orientand-o astfel incat suprafata netedd sa raméana in
contact cu corpul articulatiei homocinetice, iar partea concava sa fie indreptata
spre tubul de transmisie.

m Pozitionati piulita inelara de suport in locasul specific de pe articulatia

m Introduceti tubul si palnia de baza, aliniind gaura cu gresorul piulitei inelare
de pe furca interna.

m insurubati cele 3 suruburi de fixare a palniei de baz pe latura furcii interioare.
Nu se recomanda utilizarea aparatelor de insurubat.

m Introduceti banda elastica aliniind gaurile radiale la stifturile de pe péalnia de
baza, si aliniind fanta la capatul cu gaura pentru gresor, care se va instala pe
piulita inelara de suport de pe corpul homocinetic.

m Verificati alinierea gaurilor radiale la stifturile de pe palnia de baza.

m Introduceti inelul de sustinere, verificand alinierea gaurilor radiale la stifturile
de pe pélnia de baza.

m insurubati cele 4 suruburi de fixare a inelului de sustinere pe banda elastica.
Nu se recomanda utilizarea aparatelor de insurubat.

m Aplicati carcasa rigida, aliniind gaura pentru gresare la fanta corespunzatoare
de pe banda de protectie. Fantele pentru suruburi vor fi suprapuse automat.

257



m insurubati cele 8 suruburi de fixare ale carcasei rigide. Nu se recomanda
utilizarea aparatelor de insurubat.

minsurubati gresorul metalic pe piulita inelard de suport a articulatiei
homocinetice.

DEMONTAREA PROTECTIEI INTEGRA

m Eliberati manetele, ajutandu-va de o unealta.

m Trageti in afard ansamblul carcasei rigide si banda flexibila pana cand se
opreste pe inelul de blocare.

EE Decuplati transmisia de la priza de putere.

m Glisati ansamblul carcasei rigide si banda flexibila dincolo de inelul de
blocare. Pentru a depasi inelul de blocare, inclinati carcasa astfel incat sa

treaca anumite aripioare ale inelului pe o parte si apoi inclinati carcasa in directia

opusa pentru a o decupla complet. Nu fortati toate aripioarele simultan.

m Desurubati inelul de ghidare de pe pélnie.

Scoateti inelul de ghidare.
m Scoateti ansamblul palnie si tub.
m Scoateti inelul de oprire.

m indepértati colierul de sprijin.

MONTAJ PROTECTIE INTEGRA

m Ungeti locasul inelului.
m Introduceti colierul de sprijin.

m Introduceti inelul de oprire, orientdnd orificiul cu stiftul de referinta al
colierului de sprijin.

m Introduceti ansamblul tubului de plastic si palnia, aliniind orificiul cu stiftul de
referinta al colierului de sprijin.

m Introduceti inelul de ghidare.
m Strangeti suruburile de strangere.

m Introduceti ansamblul carcasei rigide si banda flexibila, orientdnd corect
suportul benzii in raport cu inelul de ghidare.

m Cuplati transmisia la priza de putere.

[m Aliniati si cuplati carcasa tare si spatele carcasei, orientand dintele de
referinta pe frezarea spatelui carcasei.

258



[m Agatati carcasa rigida in partea de jos, folosind manetele corespunzatoare.

CUM SE SCURTEAZA ARBORELE CARDANIC

Bondioli & Pavesi recomanda sa nu modificati produsele sale si in orice

caz recomanda sa contactati dealerul dv. pentru utilaje sau un centru de
asistenta calificat. Daca e necesar sa scurtati transmisia respectati urmatoarea
procedura.

[m Demontati elementul de protectie.

[m Scurtati tuburile de transmisie la lungimea necesara. In conditii normale
de lucru, tuburile trebuie sa se suprapuna pe cel putin 1/2 din lungimea
lor. Chiar si cand transmisia nu se roteste, tuburile telescopice trebuie sa mentina
o suprapunere adecvatd, pentru a evita blocarile. Daca transmisia e dotata cu
lant simplu, tuburile pot fi scurtate cu o lungime limitata (in mod normal sub 70
m), pentru a evita eliminarea colierului care imbina tuburile de protectie. Daca
transmisia e dotata cu sistem de ungere incorporat in tubul intern, tuburile pot fi
scurtate cu o lungime limitata, pentru a evita deteriorarea sistemului de gresare.

m Debavurati atent cu ajutorul unei pile marginile capetelor ambelor tevi si, in
mod deosebit, marginea exterioara a tevii interioare si marginea interioara
a tevii exterioare.

Curatati tevile si indepartati complet spanul si pilitura. in caz de prescurtare a
transmisiei, debavurarea, curatarea si gresarea ulterioara a tevilor trebuie sa fie
executate corect pentru durata corecti a transmisiei.

[m Taiati tuburile de protectie cate unul, pe rand, indepartand aceeasi lungime
pe care ati taiat-o din tuburile de transmisie. Daca transmisia e dotata cu
lant simplu pe latura dinspre utilaj, iar scurtarea comporta eliminarea colierului care
imbina tuburile de protectie, e necesar SA SE APLICE LANTUL DE FIXARE SI LA
JUMATATEA ELEMENTULUI DE PROTECTIE DINSPRE TRACTOR.

[m Ungeti tubul intern de transmisie si montati la loc elementul de protectie.

m Verificati lungimea transmisiei in conditii de lungire minima si maxima pe
utilaj.

in conditii de lucru, tuburile trebuie s& se suprapuna pe cel putin 1/2 din lungimea
lor.

Chiar si cand transmisia nu se roteste, tuburile telescopice trebuie sa mentina o
suprapunere adecvatd, pentru a evita blocarile.

PROBLEME $I SOLUTII

UZURA BRATELOR FURCILOR

UNGHIURI DE LUCRU EXCESIVE
* Reduceti unghiul de lucru.
* Dezactivati priza de putere la manevrele la care unghiurile articulatiilor depasesc
45°,

DEFORMAREA FURCILOR
CUPLURI DE TORSIUNE EXCESIVE
o Evitati suprasarcinile si imbinarile sub sarcina ale prizei de forta.
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e Verificati eficienta limitatorului de cuplu.

RUPEREA OSIILOR CRUCII CARDANICE

CUPLURI DE TORSIUNE EXCESIVE
e Evitati suprasarcinile si imbinarile sub sarcina ale prizei de forta.
* Verificati eficienta limitatorului de cuplu.

UZURA PREMATURA A OSIILQR CRUCII CARDANICE
PUTERE DE LUCRU EXCESIVA
¢ Nu depasiti conditiile de viteza si de putere stabilite in manualul de utilizare al
utilajului.
LUBRIFIERE INSUFICIENTA
e Urmati instructiunile de la punctul 23.

ALUNECAREA TUBURILOR TELESCOPICE

LUNGIRE EXCESIVA A TRANSMISIEI
¢ Evitati conditiile care duc la lungirea excesiva a transmisiei cardanice.
e Pentru utilaje stationare: pozitionati tractorul fata de utilaj astfel incat elementele
telescopice sa fie suprapuse asa cum se arata la punctul 3.

DEFORMAREA ELEMENTELOR TELESCOPICE
CUPLURI DE TORSIUNE EXCESIVE
¢ Evitati suprasarcinile si imbinarile sub sarcina ale prizei de forta
* Verificati eficienta limitatorului de cuplu.
* Verificati ca transmisia sa nu intre in contact cu parti ale tractorului sau ale
echipamentului in timpul manevrelor.

UZURA PREMATURA A TUBURILOR TELESCOPICE
LUBRIFIERE INSUFICIENTA
e Urmati instructiunile de la punctul 19 la punctul 23.
SUPRAPUNERE INSUFICIENTA A TUBURILOR
e Urmati instructiunile de la punctul 3.

UZURA PREMATURA A COLIERELOR DE PROTECTIE
LUBRIFIERE INSUFICIENTA
e Urmati instructiunile de la punctul 23.

Toate piesele din plastic ale transmisiilor cardanice Bondioli & Pavesi sunt
n intregime reciclabile. Pentru o lume mai curatd, in momentul inlocuirii
trebuie sa fie recuperate in mod adecvat.
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[ X - o
ORIJINAL
TU RKC E TALIMATLARIN CEVIRISI

MONTAJ

[ITUm bakim ve tamir islemleri, is glivenligi agisindan uygun techizat
kullanilarak yapiimalidir.

ﬂ Korumanin Uzerinde gdsterilen traktdér transmisyonun traktdr kenarini
gosterir. Tork sinirlayicisi ve avara kasnagl her zaman is makinesi tarafina
monte edilmelidir.

n Teleskopik borularin normal calisma kosullarinda uzunluklarinin en az 1/2
oraninda Ust Uste gelmeleri ve her tirli ¢calisma kosulunda uzunluklarinin
1/3'U oraninda Ust Uste gelmeleri gerekmektedir. Transmisyon rotasyon halinde
degilken bile teleskopik borular, herhangi bir takimaya, strtinmeye meydan
vermemek igin uygun bir oranda Ust Uste pozisyonlarini muhafaza etmelidir.

ﬂ Calismaya baslamadan once, kardan mili transmisyonunun traktore ve
makineye dlizgiin bir sekilde sabitlenmis olup olmadigini kontrol ediniz.
Mevcut sabitleme civatalarinin sikilanip sikilanmadigini kontrol ediniz.

B Koruma tutucu zincirlerini sabitleyiniz. En uygun ¢alisma kosullari, zincirler
transmisyona gore radyal olarak yerlestirildigi zaman saglanir. Zincir
uzunlugunu her ¢alisma, nakliye ve manevra kosulunda transmisyonun mafsalli
birlesme hareketine olanak sagdlayacak sekilde ayarlayiniz. Transmisyonun etrafina
dolanmasini engellemek igin, zincir uzunlugunun asin olmamasina dikkat ediniz.

u Eger zincirin uzunlugu dogru bir sekilde ayarlanmamigsa ve asiri bir gerginlik
olugsmasi halinde, 6rnek olarak makinenin manevrasi esnasinda "S" kancasi
acilir ve makine korumadan ayrilir.

Bdyle bir durumda, zinciri degistirmek gereklidir.

Yeni zincirin "S" kancasl, ana huninin deligine sokularak, yuvarlakigr muhafaza
edilerek, cézilmemesi igin iyice sikilmalidir.

ﬂ Eger ayirici cihazli zincirin ana huniden itibaren uzunlugu dogru bir sekilde
ayarlanmazsa ve asir gerginlik olusursa, 6rnek olarak makinenin manevrasi
esnasinda yayl kanca sabitleme halkasindan ayrilir ve zincir korumadan cikar.
Bdyle bir durumda, asagida gosterildigi gibi zincirin gok kolay bir sekilde tekrar
kuplaji yapilabilmektedir.

n Vidayi sokerek ve plakayi kaldirarak sabitleme halkasini aginiz.

n Zinciri sabitleme halkasina geciriniz ve plakayi yerlestiriniz.

[E] Plakayi, vidayi kullanarak sikistiriniz.

I e oo Kellammaymz. Sokide G8stoncig B! dygun b1 destak
kullanin. ¢ Y ¢ 99 Yo

m Kardan mili transmisyonunun monte edilmesini kolaylastirmak igin traktor ve
is makinesinin kavrama bolgesini temizleyip yaglayiniz.
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[E Transmisyonu herhangi bir kazaya neden olmamasi veya korumaya zarar
vermemesi agisindan yatay pozisyonda tasiyiniz. Transmisyonun agirigini
dikkate alarak uygun tasima araglarn kullaniniz.

DUGME

Duagmeyi itiniz ve digme gli¢ kavrama baglanti bdlgesine dogru gidecek
sekilde catal gobegini yerlestiriniz. Gli¢ kavrama baglantisina sabitlendikten sonra
dugmenin baslangi¢ pozisyonuna dénup dénmedigini kontrol ediniz.

KURESEL HALKA

Catall, kavrama baglantisina takiniz. Halkayi, serbest birakma konumuna
getiriniz. Catall, kavrama baglantisi Gzerinde tam olarak kaydiriniz. Halkayi serbest
birakiniz ve bilyeler motor kavrama baglanti kanalinda serbest kalana ve halka
baslangi¢c pozisyonuna dénene kadar catall geri ¢ekiniz. Gatalin, glic kavramasi
Uizerinde duizgln bir sekilde sabitlendiginden emin olunuz.

OTOMATIK KURESEL HALKA

Arka kisimdan kilitlenene kadar halkay cekiniz. Catali, halka baslangic
pozisyonuna déniinceye kadar motor kavramasi Uzerinde ilerletiniz. Gatalin, glc
kavramasi Uizerinde diizgln bir sekilde sabitlendiginden emin olunuz.

KONIK CIVATA
Kullanimdan énce civatanin sikilanip sikilanmadigini kontrol ediniz.
Catalin gébegini guic kavramasina takiniz ve konik profil kavrama baglantisina iyice
oturacak sekilde pimi takiniz.
Tavsiye edilen sikistirma ciftleri:
- 85 Nm (63 ft Ibs) entegre avara kasnakli LR otomatik sinirlayicilar igin.
- 150 Nm (110 ft Ibs) 1 3/8”-Z6 ve 1 3/8”-Z21 profiller igin.
- 220 Nm (160 ft Ibs) 1 3/4”-Z6 ve 1 3/4”-Z20 profiller igin.
Siradan bir civata ile degistirmeyiniz, konik Bondioli & Pavesi civatasi kullaniniz.

SIKMA CIVATASI
Kullanimdan énce civatanin sikilanip sikilanmadigini kontrol ediniz.
Tavsiye edilen sikistirma giftleri: - M12 civatalari igin - 91 Nm (67 ft Ibs).
- M14 civatalari icin 144 Nm (106 ft Ibs).

YAGLAMA

mmm bakim ve tamir iglemleri, is glvenligi agisindan uygun ekipmanlar
kullanilarak yapiimaldir.

TELESKOPIK BORULARIN YAGLANMASI
Transmisyonun her iki tarafini ayirniz ve bu is icin her hangi baska bir
yaglayici 6nerilmemisse, teleskopik pargalari elinizle gresleyiniz.

YAGLAMA SISTEMI

Transmisyonda Greasing System (Yaglama Sistemi) varsa, borulan
catalin makine tarafindaki i¢ kisminda bulunan yaglayici ile yaglayiniz. Greasing
System teleskopik borularin her galisma pozisyonunda, transmisyon makineden
cikarlmadan, hizl bir sekilde yaglanmasini saglar.

m Asinmig ya da zarar gérmus pargalari, orijinal Bondioli & Pavesi parcalar ile
degistiriniz. Kullanim kitapgiginda éngoérilmemis islemler igin transmisyonun
hicbir bilesenini kurcalamayiniz ve degistirmeyiniz, bakim icin Bondioli & Pavesi
saticisina basvurunuz.
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m Transmisyonu kullanmadan &nce her bir parcanin etkinligini kontrol edin
ve yaglayin. Kullanim dénemi sonunda transmisyonu temizleyip yaglayiniz.
Pgrl(;alan etikette yer alan semaya gore yaglayin, yaglama araliklar saat olarak ifade
edilmistir.

Etikette belirtilen gres yagi miktari belirtilen saat aralidi icin tavsiye edilen miktardir.
Agresif kosullara sahip ortamlarda yapilan bilhassa zorlu uygulamalar daha
sik yaglama uygulanmasini gerektirebilir.

Gram olarak belirtilen miktar (gr). 1 ons (ounce) = 28.3 gr (gram).

Eklem noktalarina, rulmanlardan yag ¢ikana kadar yag pompalayiniz.

Yaglamay! birden degil, asama asama arttirarak yapiniz.

NLGI tipi 2 derece gres yagi kullanmaniz tavsiye edilir.

Kullanim dénemi sonunda, esnek mafsalin icinde birikmis olan gresi temizlemeniz
tavsiye edilir.

CV 75° PRO ESNEK MAFSAL - Kardan saftinin yaglama etiketinde belirtilen gres
yagi miktari endikatiftir. Dogru bir yaglama islemi icin, gres yagi dolum valfinden
disari gikana kadar her 250 saatte bir yaglayicidan gres yagi pompalayin.

TORK SINIRLAYICILARI VE AVARA KASNAGI

RA - RL AVARA KASNAKLARI
lvme azalmasi asamalarinda veya gu¢ kavrama baglantisinin durmasi
halinde, makineden traktdre giden gli¢c dénuslerini ortadan kaldirir.
Her 50 saatte bir ve her kullanim disi birakma sonrasinda yaglayiniz.
Avara kasnaklari yaglama gerektirmezler ve yaglayicilari yoktur.
Tum bilesenler tam olarak durmadan makineye yaklasmayiniz.

m SA - LC ZEMBEREKLI TORK SINIRLAYICILARI

Torkun kalibrasyon/ayar deg@erini agsmasi durumunda gli¢ transmisyonunu
keser.

Zemberegin bosalmasindan kaynaklanan bir guriltu fark edilmesi halinde, kavrama
baglantisini kesiniz/ayiriniz.

Her 50 saatte bir ve her kullanim disi birakma sonrasinda yaglayiniz.

LC sinirlayicilar sabitleme halkalari ile donatiimistir ve mevsim igerisinde sadece
bir kez yaglanabilirler.

m LN - LT SIMETRIK ZEMBEREKLI TORK SINIRLAYICILARI

Torkun kalibrasyon/ayar deg@erini asmasi durumunda gli¢ transmisyonunu
keser.

Zemberegin bosalmasindan kaynaklanan bir giriiltii fark edilmesi halinde, kavrama
baglantisini kesiniz/ayiriniz.

Her 50 saatte bir ve her kullanim disi birakma sonrasinda yaglayiniz.

LT sinirlayicilar sabitleme halkalari ile donatiimistir ve mevsim icerisinde sadece
bir kez yaglanabilirler.

LB - CIVATALI TORK SINIRLAYICISI

Torkun kalibrasyon/ayar deg@erini agsmasi durumunda gli¢ transmisyonunu
keser.
Transmisyonu eski de@erine getirmek icin, vidayl ayni ¢ap, sinif ve uzunlukta
kesilmis vida ile degistirmek gereklidir.
Yaglayicilarla donatilmis LB sinirlayicilarini her ¢galisma déneminde en az bir kez
veya her kullanim disi birakma déneminden sonra yaglayiniz.

LR - OTOMATIK TORKLU SINIRLAYICI

Torkun kalibrasyon/ayar degerini asmasi durumunda gli¢ transmisyonunu
keser. Hizi azaltarak veya gu¢ kavrama baglantisini durdurarak otomatik aktivasyon
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saglanmaktadir.
Cihaz, montaj sirasinda yaglanmisti, dolayisiyla periyodik yaglama
gerekmemektedir.

GE - ELASTIK MAFSAL

Tork darbelerini emer, titresimleri ve alternatif yikleri azaltir.
Periyodik bakim gerektirmez.

KAVRAMA DiSKLi TORK SINIRLAYICILARI

Montaji esnasinda veya kullanim disi birakma durumunda, kavrama disklerinin
etkinligini kontrol ediniz.

e Eger friksiyon (slrtinme) diskleri mevcutsa, (bkz. sekil 30) friksiyon disk yayl
FV ve sarmal yayli FFV tipindedir. Yayin ylksekligini sekil 31'te gosterildigi gibi
olcliniz ve kaydediniz. E@er friksiyon diskleri metal bir bantla 6rtilu ise (bkz. sekil
32) friksiyon FT tipidir. Eger kavrama diski goriiniyorsa ve civatalar kor somunlu
ise, surtiinme FK tiptir.

Kullanim dénemi sonunda yay baskisini serbest birakiniz ve cihazi kuru bir durumda
muhafaza ediniz.

Tekrar kullanmadan &nce, kavrama disklerinin etkinligini kontrol ediniz ve yayi
orijinal baski degerine ayarlayiniz.

Sik veya uzun sureli surtinmelerden dolayi fazla 1sinma halinde, makine saticisina
veya Bondioli & Pavesi saticisina basvurunuz.

FV - FFV KAVRAMA DISKLI TORK SINIRLAYICISI

Kavrama disklerinin mevcudiyeti, verilen tork degerini sinirlandirmaktadir.
Tork darbeleri ve kisa sireli asir yuklenmeler bertaraf edilmektedir.
Gerek tork sinirlayicisi gerekse tepkisiz makinelerde, harekete gegirme cihazi
olarak kullanilabilir.
Yayin galisma yiksekligini kaydederek kalibrasyonu yapmak mimkunddr.

Kavrama diskli FV ve FFV tork sinirlayicilarinin kalibrasyonu yaylarin
yuksekligine (h) gore degismektedir.
Kalibrasyon degerini artirmak/azaltmak icin, sekiz vidayi 1/4 oraninda déndirerek
sikistiriniz/gevsetiniz ve calismanin dizgin olup olmadigini kontrol ediniz.
Gerekirse islemi tekrarlayiniz. Civatalan fazla sikmaktan kacininiz, aksi halde
cihazin galismasi glclesebilir.

FT - FK - KAVRAMA DISKLI TORK SINIRLAYICISI

Kavrama disklerinin mevcudiyeti, verilen tork degerini sinirlandirmaktadir.
Tork darbeleri ve kisa sireli agin ylklenmeler bertaraf edilmektedir.
Gerek tork sinirlayicisi gerekse tepkisiz makinelerde, harekete gecirme cihazi
olarak kullanilabilir.
FT friksiyonunda, etrafini gevreleyen metal bir bant mevcuttur.
Yayin baskisi (kompresyonu) metal kemerle tam temas halinde ise dogrudur.
Bu kosul, yay kemeri sikistinncaya kadar civatalarini sikilamak ve somunu 1/4
oraninda dondiirmek suretiyle saglanir. Civatalan fazla sikmaktan kagininiz, aksi
halde cihazin galismasi glglegebilir.
FK siirtiinme kor somunlu civatalidir. Yayin sikismasi somunlar tamamen
vidalandiginda dogru olur. Yalnizca B&P 6zel civata ve somunlarini kullanin.

m Eger flangl catalda sekiz civata haricinde gémme altigenli dort pim
mevcutsa, friksiyon Serbest Birakma Sistemi ile donatiimistir. Dort pim flansa
takildiginda yay baskisi minimuma iner. Serbest Birakma Sistemi ile donatilmig
friksiyonlara ilistiriimis talimatnameye bakiniz.
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Serbest birakma sistemi, kavrama disklerinin kosullarini denetlemeye ve kullanm
ani disinda yayin kavrama diskleri Gzerindeki baskisini en aza indirmeye yarar.
Serbest Birakma Sistemi ile donatiimis friksiyonlar, kullanm ve bakim
kitapciginda aciklanmaktadir, Serbest Birakma Sistemini dogru bir sekilde
kullanmak igin kitapgigr dikkatlice okuyunuz.

m Sirtinmeler ylksek seviyede Isi yaratabilmektedir. Dokunmayiniz !
Yangin tehlikesini bertaraf etmek igin, strtinme alanina yakin bélgeyi gabuk
tutusan maddelerden arindirmak ve uzun stireli patinajdan sakinmak gereklidir.

FNV - FFNV - FNT - FNK AVARA KASNAKLI, KAVRAMA DISKLI TORK
SINIRLAYICISI
Kavrama diskli tork sinirlayicis, islevsel ¢zelliklerini ve avara kasnakl iglevsel
ozellikleri birlestirmektedir.
Biyuk hacimli déner gli¢ makinelerinde kullaniimaktadir.
Her 50 saatte bir ve her kullanim disi birakma sonrasinda yaglayiniz.
Tum bilesenler tam olarak durmadan makineye yaklasmayiniz.

KORUMANIN SOKULMESI

m Sabitleme vidalarini sékiiniz.
m Borulu huni ucunu ¢ikariniz.
m Dalgall kayisi s6kiiniiz ve destek bilezigini ¢ikariniz.

KORUMANIN TAKILMASI

m Dahili ¢atallar Gzerindeki destek bilezigi yuvasini yaglayiniz.

m Destek bilezigini yaglayici transmisyon borusuna dénik olacak sekilde
kanala yerlestiriniz.

m Dalgall kayisi yaglayici karsi delige denk gelecek sekilde gegiriniz.

m Borulu huni ucunu, yaglayici boru ucu Uzerine agilmis delige gececek sekilde
yerlestiriniz.

Sabitleme vidalarini takiniz.
Déndurtcilerin kullanilmasi tavsiye edilir.

SABIT HIZ MAFSALI KORUMASININ SOKULMESI

m Korumanin Uzerindeki civatalari sékiiniz.
EE Taban konisinin civatalarini sékiniz.
m Borulu huni ucunu ¢ikariniz.

m Korumayi ¢ikariniz.
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m Tespit yayini, kaybolmasini 6nlemek igin bilezigin tizerindeki iki delikten birine
takili kalacak sekilde cikariniz.

m Destek bileziklerini gevsetiniz ve yerlerinden ¢ikariniz.

SABIT HIZ MAFSALI KORUMASININ TAKILMASI

m Yuvalari yaglaymlz ve koruma destek bileziklerini takiniz.
Destek bilezigini i¢ catal lzerine, yaglayici transmisyon borusuna dogru
donik olacak sekilde yerlestiriniz.

m Destek bilezigini i¢ catala dogru donik kabaralar ile birlikte esnek mafsalin
lizerine yerlestiriniz. Bilezigin sadece 50°lik esnek mafsallar igin kullanilan
yaglayicisi vardir. 80°lik mafsallarin korunmasi igin blyik bilezik yaglayicisi yeterli
degildir.

m Tutucu yayi destek bileziginin iki ucuna takiniz.

E] Radyal delikler destek bileziginin kabaralar ile ve tabandaki delik kiiglk
bilezik ile hizali olacak sekilde koruma kemerini takiniz.

m Sadece 50°lik esnek mafsallar icin: Kemeri madde 53'da belirtilen sekilde
hizalayarak ve koruma kemerinin ek deligini de blyuk bilezigin yagdanhgina
hizalayarak gegiriniz.

m Koruma kemerinin radyal deliklerinin destek bilezigindeki kabaralarda agilmig
olan deliklerle hizal olup olmadigini kontrol ediniz.

Sadece 50°lik esnek mafsallar igin: Kemerin radyal deliklerinin destek

bilezigindeki kabaralarda acilmis olan deliklerle hizali olup olmadigini ve
kemerin ek deliginin destek bilezidinin yaglayicisina denk gelip gelmedigini kontrol
ediniz.

m FIan§I| 6 vidayl koruma kemerine takiniz. Déndurlcdilerin kullaniimasi tavsiye
edilir.

m Borulu huni ucunu, yaglayici boru ucu Uizerine agilmis delige gececek sekilde
yerlestiriniz.

m Korumay! sabitleyen 3 adet civatay! takiniz. Déndurtculerin kullaniimasi
tavsiye edilir.

UZUN YAGLAMA SURELI CV 75° PRO SABIT HIZ MAFSALI
KORUMASININ SOKULMESI

m Metal yaglayiciyi sabit hiz mafsalinin bileziginden sékiinuiz.
m Kabugun civatalarini sokiiniiz.

m Kabugu cikariniz.
m Destek halkasinin civatalarini sékiniiz.
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m Destek halkasini gikariniz.

m Segmani yerinden ¢ikariniz.

m Ic catal baglantinin Gzerindeki bilezigin civatalarini sékiiniiz.
m Boruyu ve taban konisini gikariniz.

m Sabit hiz mafsall Gzerindeki bilezigi agarak yuvasindan cikariniz.
m ic catal baglanti tizerindeki bilezigi acarak yuvasindan gikariniz.

UZUN YAGLAMA SURELI CV 75° PRO SABIT HIZ MAFSALI
KORUMASININ TAKILMASI

m ic catal baglantiya ait bilezigin yuvasini yaglayiniz.

m Bilezigi, yaglayici kardan borusuna donik olacak sekilde i¢ catal baglanti
Uzerindeki yuvasina yerlestiriniz.

m Sabit hiz mafsalina ait bilezigin yuvasini yaglayiniz.
Bilezigi, sabit hiz mafsali Uzerindeki yuvasina, pulriizsiuz ylzeyi mafsalin
go6vdesine temas edecek, cukur tarafi ise kardan borusuna dénlk olacak
sekilde yerlestiriniz.

m Kardan borusu ile taban konisini, deligi i¢ catal baglanti lizerindeki bilezigin
yaglayicisi ile hizalayarak yerlestiriniz.

m Taban konisinin 3 civatasini i¢ ¢atal baglantinin yan tarafina takiniz. Elektrikli
tornavida kullanilmamasi tavsiye edilir.

m Segmani, radyal delikleri taban konisinin Uzerindeki kabartmalara, uctaki
g0zl ise sabit hiz mafsall gdvdesindeki bilezige yerlestirilecek olan yaglayici
deligine denk getirecek sekilde takiniz.

m Radyal deliklerin, taban konisinin Uzerindeki kabartmalarla dogru sekilde
hizalandigini kontrol ediniz.

m Bilezigi, radyal deliklerin taban konisinin Uzerindeki kabartmalarla dogru
sekilde hizalandigini kontrol ederek yerlestiriniz.

m Bilezigi sabitleyen 4 civatayl segmana vidalayiniz. Elektrikli tornavida
kullanilmamasi tavsiye edilir.

m Kabugu, yaglama deligi korumanin Uzerindeki delige denk gelecek sekilde
yerlestiriniz. Civata delikleri otomatik olarak Ust Uiste gelecektir.

mKabugu sabitleyen 8 adet civatayl vidalayiniz. Elektrikli tornavida
kullanlmamasi tavsiye edilir.

m Metal yaglayiciy sabit hiz mafsalinin bilezigine vidalayiniz.
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INTEGRA KORUMANIN SOKULMESI

m Bir alet kullanarak kollar serbest birakin.

m Durdurma halkasinda durana kadar sert kaplama ve esnek bant tertibatini
disari gekin.

m Kardan mili transmisyonunu kavrama baglantisindan kurtarin.

m Durdurma halkasinin étesine gecirerek sert kaplama ve esnek bant tertibatini
cikarin. Durdurma halkasinin 6tesine gegirmek igin, kaplamayl 6nce bir

taraftaki halka kanatciklarinin bazilarindan gegirecek sekilde yatirip, ardindan

tamamen kurtarmak icin kaplamayi karsi yénde yatirin. Tum kanatgiklar ayni anda

zorlamayin.

m Kilavuz halkay! ana huniden cevirerek cikarin.

Kilavuz halkayr sékin.

m Ana huniyi ve boru Unitesini sékin.

m Durdurma halkasini sékdin.

m Rulman halkasini sékin.

INTEGRA KORUMANIN MONTAJI

m Rulman halkasi yuvasini gresleyin.
m Rulman halkasini takin.

m Deligi, rulman halkasinin Gzerindeki referans pimle hizalayarak, durdurma
halkasini yerlestirin.

m Deligi, rulman halkasinin Gzerindeki referans pimle hizalayarak, plastik boru
ve ana huni tertibatini yerlestirin.

m Kilavuz halkasini takin.

m Tespit vidalarini sikin.

m Bant dirsegini kilavuz halkayla dogru sekilde hizalayarak, sert kaplama ve
esnek bant tertibatini takin.

m Kardan mili transmisyonunu kavrama baglantisina gegirin.

[m Kasa arkasi aksesuarindaki referans disi hizalayarak, sert kaplama ve kasa
arkasini hizalayip baglayin.

[m Ozel kollari kullanarak sert kaplamay kasa arkasina takin.
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Bondioli & Pavesi, Urinlerinin modife edilmesini tavsiye etmez ve her

halikarda makine saticisi veya kalifiye bir yardim merkezi ile temasa
gecmenizi Onerir. Transmisyonun kisaltiimasi gerektiginde asagidaki proseduri
uygulayiniz.

[[E Korumayi sékiiniiz.

m Transmisyon borularini gerektigi uzunlukta kisaltiniz. Teleskopik borularin
normal g¢alisma kosullarinda uzunluklarinin en az 1/2 oraninda Ust Uste
gelmeleri gerekmektedir. Transmisyon rotasyon halinde degilken bile teleskopik
borular, herhangi bir takimaya, surtinmeye meydan vermemek igin uygun bir
oranda Ust Uste pozisyonlarini muhafaza etmelidir. Eger transmisyon tek zincir
ile donatilmis ise borular, koruma borularinin baglantisini saglayan bilezigin
kesilmemesi icin sinirh miktarda (normalde 70 mm'den fazla olmayacak sekilde)
kisaltilabilir. Eger transmisyon yaglama sistemi ile donatiimis ise borular, yaglama
sistemine zarar vermemek igin sinirh miktarda kisaltilabilir.

KARDAN SAFTININ KISALTILMASI

[m Her iki borunun kenarlarini, 6zellikle i¢ borunun dis kenarini ve dis borunun
ic kenarini bir ege ile dikkatlice dizlestirin.

Borulari temizleyin ve tiraglama ve egeleme islemi sirasinda olusan kalintilardan
tamamen arindinn. Aktarma organi kisaltilirsa, aktarma organinin tim hizmet
omri i¢in borular diizlestiriimeli, temizlenmeli ve yeniden greslenmelidir.

[m Transmisyon borularindan gelen koruma borularini tek tek ayni uzunlukta
kesiniz. Eger transmisyon makine tarafinda Tek Zincir ile donatiimis ise,
kisaltma islemi koruma borularinin baglantisini saglayan bilezigin ¢ikariimasin)
gerektirir, bu durumda TRAKTOR TARAFINA YARIM KORUMALI OLSA DAHi
BIR TUTMA ZINCIRi TAKILMASI gereklidir.

[m Transmisyon borusunun igini yaglayiniz ve korumayi monte ediniz.

[m Makine Uizerinde transmisyonun minimum ve maksimum uzunluk kosullarini
kontrol ediniz.

Teleskopik borularin uzunluklarinin en az 1/2 oraninda Ust Uste gelmeleri
gerekmektedir.

Transmisyon rotasyon halinde degilken bile teleskopik borular, herhangi bir
takilmaya, suUrtinmeye meydan vermemek icin uygun bir oranda Ust Uste
pozisyonlarini muhafaza etmelidir.

UYGUNSUZLUKLAR VE GOZUMLER

[m CATAL KOLLARININ ASINMASI

ASIRI CALISMA ACILARI

e Calisma acilarini azaltiniz.

o Kavramayi, 45° agly1 asan agilarda yapilan manevralarda gikariniz.

[[m CATALLARIN DEFORMASYONU
ASIRI TORK DARBESI

¢ Yik altinda guic kavramasi baglantisi ile asir ylik durumunu énleyiniz.
e Tork sinirlayicisinin etkinligini kontrol ediniz.

ISTAVROZ PIMLERININ KIRILMASI
ASIRI TORK DARBESI
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 Yik altinda gui¢c kavramasi baglantisi ile asir ylik durumunu onleyiniz.
e Tork sinirlayicisinin etkinligini kontrol ediniz.

[[E ISTAVROZ PIMLERININ ZAMANSIZ ASINMASI

ASIRI CALISMA GUCU

* Makine kullanim kitap¢iginda belirlenmis olan hiz ve gu¢ kosullarini asmayiniz.
YETERSIZ YAGLAMA

¢ 23. maddedeki talimatlar uygulayiniz.

[[B TELESKOPIK BORULARIN GIKARTILMASI

ASIRI TRANSMISYON UZUNLUGU

o Kardan mili transmisyonunu asir derecede uzatacak kosullardan kagininiz.

e Sabit makineler icin: traktorli, makineye gore teleskopik bilesenler 3. maddede
gOsterildigi gibi Ust Uste gelecek sekilde yerlestiriniz.

[m TELESKOPIK BILE$ENLERIN DEFORMASYONU
ASIRI TORK DARBESI

 Yik altinda gui¢ kavramasi baglantisi ile asin ylik durumunu 6nleyiniz

e Tork sinirlayicisinin etkinligini kontrol ediniz.

* Transmisyonun manevralar esnasinda trakitdr veya makine parcalar ile temas
etmediginden emin olunuz.

[[E TELESKOPIK BORULARIN ZAMANSIZ ASINMASI
YETERSIZ YAGLAMA

* Madde 19 23'de belirtilen talimatlari uygulayiniz.
BORULARIN YETERSIZ BIR SEKILDE UST USTE GELMESI
¢ 3. maddedeki talimatlari uygulayiniz.

ma KORUMA BILEZIKLERININ ZAMANSIZ ASINMASI
YETERSIZ YAGLAMA
* 23. maddedeki talimatlar uygulayiniz.

Bondioli & Pavesi kardanik transmisyonlarindaki tiim plastik parcalar
geri dénusumludir. Daha temiz bir dinya icin bunlarin degistirilmeleri
esnasinda diizgin bir sekilde toplatiimalarina 6zen gdsteriniz.
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H RVATS K I ORIGINALNﬁEI‘lﬂEP\l,JOR

POSTAVLJANJE

[I Sve radnje odrzavanja i popravke treba vrsiti prikladnom opremom za zastitu
od nesrece.

ﬂ Traktor prikazan na zastiti oznac¢ava stranu traktora na prijenosu. Eventualni
ograni¢ava¢ momenta ili jednosmjernu spojku morate montirati uvijek na
strani radnog stroja.

n U normalnim uvjetima rada, teleskopske cijevi se moraju preklapati najmanje
za_1/2 njihove duZine, a u svim uvjetima rada za najmanje 1/3 njihove
duzine. Cak i kad se prijenos ne vrti, teleskopske cijevi moraju zadrzati prikladno
preklapanje kako bi se izbjegla zaglavljivanja.

ﬂ Prije pocetka rada uvjerite se da je kardanski prijenos pravilno pri¢vrscen za
traktor i za stroj.
Provijerite zategnutost eventualnih priévrsnih vijaka.

B PriCvrstite sigurnosne lance zastite. Najbolji uvjeti rada se postizu kad je
lanac u radijalnom poloZaju u odnosu na prijenos. Podesite duzinu lanaca
tako da omogucuju zglobno gibanje prijenosa u svim uvjetima rada, prijevoza i
manevriranja. Izbjegavajte da se lanci zaviju oko prijenosa zbog pretjerane duzine.

u Ako niste pravilno podesili duzinu lanca i zategnutost postane pretjerana, na
primjer: za vrileme manevriranja strojem, kuka za spajanje u obliku slova "S"
se otvara i lanac se odvaja od zastite.

U tom slucaju lanac treba zamijeniti.

Kuku u obliku slova "S" novog lanca trebate provuci kroz oko na osnovnom stosScu
i zatvoriti kako se ne bi izvukla, ali tako da ona zadrzi svoju oblinu.

ﬂAko niste pravilno podesili duzinu lanca s napravom za odvajanje od
osnovnog stosca i zategnutost postane pretjerana, na primjer: za vrijeme
manevriranja strojem, opruzna kuka se odvaja od pri€vrsnog prstena i lanac se
odvaja od zastite.

U tom slucaju lanac mozete lako ponovno zakaciti kao $to se ilustrira u sliede¢em
postupku.

ﬂ Otvorite pri¢vrsni prsten tako da odvijete vijak i premjestite plocicu.
n Provucite lanac kroz pri€vrsni prsten i vratite na mjesto plocicu.
[E Zatvorite plocicu vijkom.

[[I Nemojte rabiti lance za prevozenie ili podrzavanje kardanskog prijenosa na
zavrsetku rada. Upotrijebite odgovarajuc¢i nosac, kako je prikazano na slici.

m Ocistite i podmazite prikljuéno vratilo traktora i radnog stroja kako biste
olaksali postavljanje kardanskog prijenosa.

[E] Prijenos prevozite odrzavajuci ga u vodoravhom polozaju, kako izvlacenje ne
bi prouzrogilo nesrece ili ostetilo zastitu. Ovisno o tezini prijenosa, sluzite se
prikladnim prijevoznim sredstvima.

271



DUGME

Pritisnite dugme i navucite glav€inu vilice na prikljuéno vratilo tako da dugme
iskoCi u grlu. Provjerite vraca li se dugme u pocetni poloZaj nakon pri¢vrscivanja
na priklju¢no vratilo.

KUGLICNI PRSTEN

Poravnajte vilicu na prikljuénom vratilu. Pomaknite prsten u polozaj
otpustanja. Potpuno kliznite vilicu po prikljuénom vratilu. Pustite prsten i povlagite
vilicu natrag sve dok kuglice ne iskoCe u grlu priklju€nog vratila i prsten se vrati
u svoj pocetni polozaj. Provjerite je li vilica pravilno pri¢vr§éena na prikljuénom
vratilu.

AUTOMATSKI KUGLICNI PRSTEN

Povlacite prsten dok ne ostane blokiran u straznjem polozaju. Klizite vilicu po
priklju€énom vratilu sve dok prsten ne iskoCi u pocetni polozaj. Provjerite je li vilica
pravilno pri¢vr§éena na prikljuénom vratilu.

KONUSNI VIJAK
Prije uporabe provijerite zategnutost vijka.
Navucite glav&inu vilice na priklju¢no vratilo pa uvucite klin tako da konusni profil
prianja na grlo prikljuénog vratila.
Savjetuje se zatezni moment od:
-85 Nm (63 ft Ibs) za automatske ogranic¢ivace LR s ugradenom jednosmjernom spojkom.
- 150 Nm (110 ft Ibs) za profile 1 3/8”-Z6 i 1 3/8”-Z21.
- 220 Nm (160 ft Ibs) za profile 1 3/4”-Z6 i 1 3/4”-Z20.
Nemojte zamijeniti obi¢nim vijkom, rabite konusni vijak Bondioli & Pavesi.

ZATEZNI VIJAK
Prije uporabe provijerite zategnutost vijka.
Savijetuje se zatezni moment od: - 91 Nm (67 ft Ibs) za vijke M12.
- 144 Nm (106 ft Ibs) za vijke M14.

PODMAZIVANJE

m Sve radnje odrzavanja i popravke treba vrsiti prikladnom opremom za zastitu
od nesrece.

PODMAZIVANJE TELESKOPSKIH CIJEVI
Odvojite dva dijela prijenosa i ruéno podmazite teleskopske elemente ako u
tu svrhu nije predvidena mazalica.

SUSTAV PODMAZIVANJA

Ako prijenos ima sustav podmazivanja, podmazite cijevi putem mazalice koja
se nalazi blizu unutarnje vilice na strani stroja. Sustav podmazivanja omogucuje
brzo podmazivanje teleskopskih cijevi u svim radnim poloZajima, tako da prijenos
moze ostati montiran na stroju.

m Zamijenite istroSene ili oSte¢ene dijelove originalnim pri¢uvnim dijelovima
Bondioli & Pavesi. Nemojte preinacivati ili neovlasteno dirati nijednu
komponentu prijenosa; za radnje koje se ne predvidaju u priru¢niku za uporabu i
odrzavanije obratite se prodavacu Bondioli & Pavesi.

m Provjerite ucinkovitost svih dijelova i podmazite prije uporabe prijenosa.

Ocistite i podmazite prijenos na zavrSetku sezonske uporabe. Podmazite
dijelove sukladno shemi prikazanoj na naljepnici, intervali podmazivanja izrazeni
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su u satima.

Koli¢ine masti navedene na naljepnici preporu¢aju se za odredeni interval
sati. Narocito teSke primjene u agresivnoj okolini mogu zahtijevati ¢esSce
podmazivanje.

Koli¢ine izrazene u gramima (g). 1 unca (oz) = 28,3 g (grama).

Upumpavajte mast u krizeve sve dok ona ne bude izlazila iz lezajeva.

Mast upumpavajte progresivno, a ne naglo.

Preporucujemo uporabu masti NLGI, stupnja 2.

Na zavrSetku sezonske uporabe, savjetujemo da uklonite mast koja se eventualno
nakupila u unutrasnjosti zastjte homokineti¢kog zgloba.

CV 75° PRO HOMOKINETICKI ZGLOB - Koli¢ina masti navedena na naljepnici za
podmazivanje kardanskog vratila je okvirna. Za pravilno podmazivanje preporu¢a
se ubrizgavanje masti putem mazalice svakih 250 sati sve dok mast ne poc¢ne
izlaziti iz ventila za punjenje.

OGRANICAVACI MOMENTA | JEDNOSMJERNA SPOJKA

RA - RL JEDNOSMJERNE SPOJKE
Uklanja povrat snage sa stroja na traktor u fazama usporavanja ili
zaustavljanja priklju¢nog vratila.
Podmazite svakih 50 sati rada i nakon svakog razdoblja neaktivnosti.
Jednosmijerne spojke RL ne zahtijevaju podmazivanje i nemaju mazalicu.
Nemojte se priblizavati stroju dok se sve komponente nisu zaustavile.

SA - LC OGRANICAVACI MOMENTA SA ZAPORIMA

Prekida prijenos snage kad moment prijede bazdarenu vrijednost.
Odmah iskljucite priklju¢no vratilo kad zacujete buku koju izaziva iskakanje zapora.
Podmazite svakih 50 sati rada i nakon svakog razdoblja neaktivnosti.
Ograni¢avaci LC imaju brtveni prsten i moze ih se podmazati samo jednom u
sezoni.

LN - LT OGRANICAVACI MOMENTA SA SIMETRICNIM ZAPORIMA
Prekida prijenos snage kad moment prijede bazdarenu vrijednost.
Odmah iskljucite prikljuéno vratilo kad zacujete buku koju izaziva iskakanje zapora.
Podmazite svakih 50 sati rada i nakon svakog razdoblja neaktivnosti.
Ograni¢avaci LT imaju brtveni prsten i moze ih se podmazati samo jednom u
sezoni.

LB - OGRANICAVAC MOMENTA S VIJKOM

Djeluje prekidajuci prijenos snage ako preneseni moment prijede vrijednost
za koju je bazdaren.
Kako biste ponovno uspostavili prijenos trebate zamijeniti slomljeni vijak vijkom
istog promjera, klase i duZine.
Podmazite ograni¢avace LB koji imaju mazalice najmanje jednom u sezoni i nakon
svakog razdoblja neaktivnosti.

LR - AUTOMATSKI OGRANICAVAC MOMENTA

Prekida prijenos snage kad moment prijede baZzdarenu vrijednost.
Smanjenjem brzine ili zaustavljanjem prikljuénog vratila automatski se postize
ponovno uklju¢ivanje.
Naprava je podmazana prilikom montaze i ne zahtijeva periodi¢no podmazivanije.

GE - ELASTICNI ZGLOB
Apsorbira vréne momente te ublaZuje vibracije i izmjeni¢na opterecenja.
Ne zahtijeva se periodi¢no odrzavanije.
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OGRANICAVAC MOMENTA S TARNIM PLOCAMA

U trenutku postavljanja ili nakon dugog razdoblja neuporabe, provjerite u¢inkovitost
tarnih ploca.

e Ako su ploc¢e spojke izloZzene (vidi sliku 30), spojka je tipa FV s tanjurastom
oprugom i tipa FFV s helikoidnim oprugama. Izmijerite i podesite visinu opruge kao
Sto se pokazuje na slici 31. Ako su ploc¢e spojke pokrivene metalnim pojasom (vidi
sliku 32), spojka je tipa FT. Ako su ploce spojke izloZene i vijci imaju slijepe matice,
spojka je tipa FK.

Na zavrsetku sezonske uporabe, ispustite tlak opruga i pazite da se naprava nalazi
uvijek na suhom.

Prije ponovne uporabe provijerite u€inkovitost tarnih plo¢a i ponovno uspostavite
kompresiju opruga na prvobitnu vrijednost.

U sluc¢aju pregrijavanja uslijed &estih i duljih proklizavanja, posavjetujte se s
prodavacem stroja ili prodava¢em Bondioli & Pavesi.

FV - FFV OGRANICAVAC MOMENTA S TARNIM PLOCAMA

Proklizavanje tarnih plo¢a ograni¢ava vrijednost momenta koji se prenosi.
Vr&ni momenti i kratkotrajna preopterecenja se uklanjaju.
MozZe se rabiti i kao ograni¢ava¢ momenta i kao naprava za pokretanje kod strojeva
jake inercije.
BaZdarenje moZzete podesiti ako podesite radnu visinu opruge.

m Bazdarenje ograni¢ava¢a momenta s tarnim ploéama FV i FFV se mijenja s
visinom h opruga.

Za povecéanje/smanjenje velicine bazdarenja, navijte/odvijte osam matica za
1/4 okretaja i provijerite ispravnost rada. Ponovite radnju ako treba. Izbjegavajte
pretjerano zatezanje vijaka: to bi moglo ugroziti rad naprave.

FT - FK - OGRANICAVAC MOMENTA S TARNIM PLOCAMA

Proklizavanje tarnih plo¢a ograni¢ava vrijednost momenta koji se prenosi.
Vr&ni momenti i kratkotrajna preopterecenja se uklanjaju.
MozZe se rabiti i kao ograni¢ava¢ momenta i kao naprava za pokretanje kod strojeva
jake inercije.
Spojka FT ima metalni pojas na obodnici.
Kompresija opruge je ispravna kad ona prianja na metalnu traku. Ovo stanje se
postize tako da se vijci zatezu sve dok opruga ne blokira traku, zatim se odvije
maticu za 1/4 okretanja. Izbjegavajte pretjerano zatezanje vijaka: to bi moglo
ugroziti rad naprave.
Spojka FK ima vijke sa slijepim maticama. Kompresija opruge je ispravna
kad su matice potpuno navijene. Rabite samo specijalne vijke i matice B&P.

m Ako se u vilici s prirubnicom osim osam vijaka nalaze i Getiri vij€ana elementa
s usadenim Sesterokutom, spojka ima sustav otpustanja. Tlak opruge je
smanjen na minimum kad su Cetiri vij¢ana elementa navijena u prirubnicu. Vidi list
s uputama koji se prilaZze spojkama sa sustavom otpustanja.
Sustav otpustanja omogucéuje provjeravanje stanja tarnih ploca i smanjivanje
potiska opruga na tarne ploce na najmanju mogucéu mijeru za vrijeme razdoblja
neuporabe.

Spojke koje imaju sustav otpustanja isporucuju se zajedno s priru¢nikom

za uporabu i odrzavanje; procitajte priru¢nik radi praviine uporabe sustava
otpustanja.
m Spojke mogu dostici visoke temperature. Nemojte dirati!

Kako biste izbjegli rizike od poZara, pazite da u podrucju oko spojke nema

zapaljivog materijala te izbjegavajte dulja proklizavanja.
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FNV - FFNV - FNT - FNK OGRANICAVAC MOMENTA S TARNIM
PLOCAMA | JEDNOSMJERNOM SPOJKOM
Sjedinjuje funkcijske karakteristike ograniavaca s tarnim plo¢ama s onima
jednosmijerne spojke.
Primjenjuje se na strojevima s jakom rotirajuéom masom.
Podmazite svakih 50 sati rada i nakon svakog razdoblja neaktivnosti.
Nemojte se priblizavati stroju dok se sve komponente nisu zaustavile.

DEMONTAZA ZASTITE

m Odvijte pri¢vrsne vijke.
m Izvucite osnovni stozac s cijevi.

m Skinite valovitu traku i izvucite nosivu prstenastu maticu.

MONTAZA ZASTITE

Podmazite sjediste nosive prstenaste matice na unutarnjim vilicama.

m Montirajte nosivu prstenastu maticu u grlo tako da mazalica bude okrenuta
prema cijevi za prijenos.

m Navucite valovitu traku tako da se mazalica podudara s odgovaraju¢im
otvorom.

m Montirajte osnovni stozac s cijevi uvlatenjem mazalice u otvor koji se nalazi
na osnovnom stoscu.

EE] Navijte pri€vrsne vijke.

Ne preporucuje se uporaba zavijaca.

DEMONTAZA ZASTITE ZA HOMOKINETICKE ZGLOBOVE
m Odvijte vijke zastitne trake.

EE OdVvijte vijke osnovnog stosca.

m Izvucite osnovni stozac s cijevi.
m Izvucite zastitnu traku.

m Otkacite zadrznu oprugu i ostavite je uvucenu u jednom od dva otvora
prstenaste matice da je ne biste izgubili.

m Rasirite nosive prstenaste matice i izvucite ih iz sjedista.
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MONTAZA ZASTITE ZA HOMOKINETICKE ZGLOBOVE

m Podmazite sjedista i stavite nosive prstenaste matice zastite.
Namjestite prstenastu maticu na unutarnju vilicu tako da mazalica bude
okrenuta prema cijevi za prijenos.

m Namjestite nosivu prstenastu maticu na homokineticki zglob, sa zakovicama
okrenutim prema unutarnjoj vilici. Prstenasta matica ima mazalicu koja sluzi
samo za homokineticke zglobove 50°. Nemojte uzimati u obzir mazalicu velike
prstenaste matice za zastitu zglobova 80°.

m Zakadite sigurnosnu oprugu na dva ruba nosive prstenaste matice.

Navucite zastitnu traku poravnavajuc¢i radijalne otvore sa zakovicama na
nosivoj prstenastoj matici i otvor na dnu s mazalicom na maloj prstenastoj
matici.

m Samo za homokineticke zglobove 50°: navucite traku poravnavajuci — osim
onoga $to se navodi u to¢ki 53 — i dodatni otvor na zastitnoj traci s mazalicom
na velikoj prstenast01 matici.

m Provijerite jesu li radijalni otvori zastitne trake poravnati s otvorima koji se
nalaze na zakovicama nosive prstenaste matice.

m Samo za homokinetiCke zglobove 50°: provjerite jesu li radijalni otvori
zastitne trake poravnati s otvorima na zakovicama nosive prstenaste matice
te podudara li se dodatni otvor na traci s mazalicom na nosivoj prstenastoj matici.

m Navijte 6 vijaka s prirubnicama na zastitnoj traci. Ne preporucuje se uporaba
zavijaca.

Montirajte osnovni stoZac s cijevi uvlacenjem mazalice u otvor koji se nalazi
na osnovnom stoscu.

m Navijte 3 pri¢vrsna vijka zastitne trake. Ne preporucuje se uporaba zavijaca.

DEMONTAZA ZASTITE ZA HOMOKINETICKE ZGLOBOVE CV 75° PRO
S DULJIM INTERVALIMA PODMAZIVANJA

m Odvijte metalnu mazalicu s nosive prstenaste matice na homokineti¢kom
zglobu.

m Odvijte vijke krutog oklopa.
m Izvucite kruti oklop.

m Odvijte vijke potpornog prstena.
m Izvucite potporni prsten.

m Izvucite elasti¢nu traku.

m QOdvijte vijke nosive prstenaste matice na unutarnjoj vilici.
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m Rasirite nosivu prstenastu maticu na homokinetic¢kom zglobu i izvucite je iz
njezinog sjedista.

m Izvucite cijev i osnovni stoZac.
m Rasirite nosivu prstenastu maticu na unutarnjoj vilici i izvucite je iz njezinog
sjedista.

MONTAZA ZASTITE ZA HOMOKINETICKE ZGLOBOVE CV 75° PRO
S DULJIM INTERVALIMA PODMAZIVANJA

m Podmazite sjediste za nosivu prstenastu maticu unutarnje vilice.

m Namjestite nosivu prstenastu maticu u odgovarajuce sjediste na unutarnjoj
vilici usmjeravajuéi mazalicu prema cijevi za prijenos.

m Podmazite sjediste za nosivu prstenastu maticu na homokineti¢kom zglobu.

m Namjestite nosivu prstenastu maticu u odgovaraju¢e sjediste na
homokineti¢kom zglobu usmjeravajuéi je tako da glatka povrsina ostane u

dodiru s tijelom homokinetickog zgloba, a konkavni dio prema cijevi za prijenos.

m Navucite cijev i osnovni stoZzac poravnavajuci otvor s mazalicom prstenaste
matice na unutarnjoj vilici.

m Navijte 3 priévrsna vijka osnovnog sto$ca na strani unutarnje vilice. Ne
preporucuje se uporaba zavijaca.

m Navucite elastiénu traku poravnavajuéi radijalne otvore sa zakovicama
osnovnog stosca, a rupicu na kraju s otvorom za mazalicu koju ¢ete postaviti
na nosivu prstenastu maticu na tijelu homokineti¢kog zgloba.

m Provijerite jesu li radijalni otvori poravnati sa zakovicama na osnovnom
stoScu.

Navucite potporni prsten i provjerite jesu li radijalni otvori poravnati sa
zakovicama osnovnog stos$ca.

m Navijte 4 prlcvrsna vijka potpornog prstena na elasti¢noj traci. Ne preporucuje
se uporaba zavija¢a.

m Navucite kruti oklop i poravnajte otvor za podmazivanje s odgovaraju¢om
rupicom na zastitnoj traci. Rupice za vijke automatski ¢e se preklopiti.

EII Navijte 8 pri¢vrsnih vijaka krutog oklopa. Ne preporucuje se uporaba zavijac¢a.
EE Navijte metalnu mazalicu na nosivu prstenastu maticu homokinetickog
zgloba.

DEMONTAZA STITNIKA INTEGRA

m Alatom otkvacite palice.
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m Izvlagite sklop krutog oklopa i fleksibilne trake sve dok ne udarite u blokadni
prsten.

m Otkvacite prijenos priklju¢nog vratila.

m Sklop krutog oklopa i fleksibilne trake izvucite preko blokadnog prstena.
Kako biste presli blokadni prsten, oklop nagnite tako da prijedete neka krilca

prstena prvo s jedne strane, a zatim oklop nagnete u suprotnom smjeru kako biste

ga potpuno oslobodili. Nemojte istovremeno forsirate sva krilca.

m Odvrnite vodedi prsten sa stosca.

Izvucite vodeci prsten.

m Izvucite sklop stoSca i cijevi.

m Izvucite blokadni prsten.

m Uklonite nosivu prstenastu maticu.

MONTAZA STITNIKA INTEGRA

m Podmazite sjediSte prstenaste matice.
m Navucite nosivu prstenastu maticu.

m Navucite blokadni prsten tako da otvor poravnate s referentnim vr§kom
prstenaste matice nosaca.

EE Navucite sklop plasti¢ne cijevi i stoSca tako da otvor poravnate s referentnim
vr§kom prstenaste matice nosaca.

m Navucite vodedi prsten.
m Zategnite zatezne vijke.

m Navucite sklop krutog oklopa i fleksibilne trake tako da nosa¢ trake ispravno
poravnate s nosa¢em trake u odnosu na vodeci prsten.

m Zakvacite prijenos prikljuénog vratila.

[m Poravnajte i zakvacite kruti oklop i podnozje pa ga okrenite tako da se
referentni zub nade na utoru podnozja.

[m Odgovarajuc¢im palicama zakvadite kruti oklop za podnozje.

KAKO SKRATITI KARDANSKO VRATILO

Bondioli & Pavesi savjetuje da se ne preinacuje njegove proizvode, a u
svakom slu¢aju preporucuje da se kontaktira prodavaca stroja ili kvalificirani
servisni centar. Ako treba skratiti prijenos, slijedite postupak u nastavku.
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[EE Demontirajte zastitu.

[m Skratite cijevi za prijenos na potrebnu duzinu. U normalnim uyjetima rada,
cijevi se moraju preklapati najmanje za 1/2 njihove duZine. Cak i kad se
prijenos ne vrti, teleskopske cijevi moraju zadrzati prikladno preklapanje kako
bi se izbjegla ukljestenja. Ako prijenos ima jedan lanac, cijevi mozete skratiti za
ograni¢enu duzinu (obi¢no ne vise od 70 mm) kako ne biste morali vaditi prstenastu
maticu koja spaja zastitne cijevi. Ako prijenos ima sustav podmazivanja ugraden
u unutarnju cijev, cijevi mozete skratiti za ograni¢enu duzinu kako biste izbjegli
ostecivanje sustava podmazivanja.

[m Turpijom temeljito skinite srh s rubova na krajevima obje cijevi, a posebno s
vanjskog ruba unutarnje cijevi i unutarnjeg ruba vanjske cijevi.

Ocistite cijevi i potpuno uklonite strugotine i ostatke od turpijanja. U slucaju
skracivanja prijenosa skidanje srha, ¢iS¢enje i ponovno podmazivanje cijevi treba
pravilno izvesti radi ispravnog trajanja prijenosa.

m Odrezite s jedne po jedne zastitne cijevi istu duzinu koju ste odstranili s
cijevi za prijenos. Ako prijenos ima jedan lanac na strani stroja i skracivanje
podrazumijeva vadenje prstenaste matice koja spaja zastitne cijevi, trebate STAVITI
SIGURNOSNI LANAC | NA POLOVICU ZASTITE NA STRANI TRAKTORA.

[m Podmazite unutarnju cijev za prijenos i ponovno montirajte zastitu.

m Provjerite duzinu prijenosa u uvjetima minimalnog i maksimalnog izduzenja
na stroju.

U uvjetima rada cijevi se moraju preklapati najmanje za 1/2 njihove duzine.

Cak i kad se prijenos ne vrti, teleskopske cijevi moraju zadrzati prikladno
preklapanje kako bi se izbjegla ukljestenja.

NEPOGODNOSTI | RIESENJA

TROSENJE KRAKOVA VILICA
PRETJERANI RADNI KUTOVI
* Smanijite radni kut.
o |skljucite priklju¢no vratilo kod manevara u kojima kutovi zglobova prelaze 45°.

DEFORMACIJA VILICA

PRETJERANI VRSNI MOMENTI
elzbjegavajte preopterecenja i uklju¢ivanja pod optere¢enjem priklju¢nog vratila.
® Provjerite uCinkovitost ograni¢ava¢a momenta.

LOM KLINOVA KRIZA

PRETJERANI VRSNI MOMENTI
* |zbjegavajte preopterecenija i uklju¢ivanja pod optere¢enjem prikljuénog vratila.
* Provjerite u¢inkovitost ograni¢ava¢a momenta.

PRERANO TROSENJE KLINOVA KRIZA
PRETJERANA RADNA SNAGA
* Nemojte premasiti uvjete brzine i snage koji se odreduju u prirucniku za uporabu

stroja.
NEDOVOLJNO PODMAZIVANJE
o Slijedite upute u tocki 23.
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1ZVLACENJE TELESKOPSKIH CIJEVI

PRETJERANO IZDUZENJE PRIJENOSA
* |zbjegavajte stanja krajnjeg izduZenja kardanskog prijenosa.
® Kod stacionarnih strojeva: namjestite traktor u odnosu na stroj tako da teleskopski
elementi budu preklopljeni kao $to se ilustrira u tocki 3.

DEFORMACIJA TELESKOPSKIH ELEMENATA
PRETJERANI VRSNI MOMENT
* |zbjegavajte preopterecenja i uklju¢ivanja pod opterec¢enjem priklju¢nog vratila
e Provjerite uc¢inkovitost ograni¢avaéa momenta.
*Provjerite da prijenos ne dolazi u dodir s dijelovima traktora ili stroja za vrijeme
vréenja manevara.

PRERANO TROSENJE TELESKOPSKIH CIJEVI
NEDOVOLJNO PODMAZIVANJE
e Slijedite upute od tocke 19 do tocke 23.
NEDOVOLJNO PREKLAPANJE CIJEVI
e Slijedite upute u tocki 3.

PRERANO TROSENJE PRSTENASTIH MATICA ZASTITE
NEDOVOLJNO PODMAZIVANJE
e Slijedite upute u tocki 23.

[[E Svi plasti¢ni dijelovi kardanskih prijenosa Bondioli & Pavesi se mogu
potpuno reciklirati. Kako bismo Zzivjeli u ¢i§¢em svijetu, u trenutku njihove
zamijene treba ih odloziti na odgovarajuci nacin.
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